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CUVINT INAINTE 


Prima ipostază a acestei lucrări a fost un capilol peniru 
Ortografia în şcoală (1973). Necuprinsă pînă la urmă în. 
volum, materia capitolului aminti! s-a transformat, în timp,- 
în teză de doctorat (1979), bucurîndu-se, astfel, de oăservaţiile 


consistente și generoase ale Prof. univ. dr. doc, D. Macrea, © : 


membru corespondent al Academiei. R.S.R, prof. unio, dr, 
Mircea Zdrenghea, prof. univ. dr. Ștefan Munteanu si prof. 

unio. dr. Gr. Brâncuş, cărora le adresăm expresia. întregii 
noastre gratitudini. 

Carica de fajă, cu obirșia în teztele-menţionate (şi în câteva 
articole desprinse din dle), este diferită de toate attt prin ires- 
terea numărului problemelor, prin mărirea puterii lor de . 
cuprindere şi prin adincirea analizei lor, cât şi prin modificarea -. 
multor puncte de vedere — ca urmare a sugestiilor fruclificate, 
a răgazului de reflectare, a cercului lărgit de beneficiari luaţi 
în considerare şi a unor lucrări importante apărute între timp, 
în primul rind Dicţionarul ortografic, ortoepie şi morfologie 
al limbii române — DOOM (7982). Pe 

Îmbunătăţiri importante am adus formei înaintate Editurii 
Științifice şi Enciclopedice în urma unui nou rînd de observaţii, 
minuțioase şi de mare rigoare, venite din partea referentului 
ştiinţific al lucrării, dr. Laura Vasiliu, şi a redactorului de 
carte, dr. Marica Pietreanu, pe care le rugăm să primească 
profunda şi via noastră recunoștință. Ca în alte împrejarări 
asemănătoare, ținem să aducem mulțamirile noastre îndatorate 
celor ce s-au ocupat de studierea, scrierii şi pronunțării limbii 
române literare actuale, fără contribuțiile cărora cartea aceasta 
n-ar fi putut fi scrisă, 
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ABREVIERI, 
SEMNE DIACRITICE $I GONVENȚIONALE 


y i F 
PRR è= acuzativ K = nominativ „ Vocale A [t] = dentală surdă 
j 7 tert : ` d] = di 
m Ie e E n faj, [a] = centrală deschisă ni fil 7 velara suraa” 
ady. = adverb ngr = [i anA ii , [ă] = centrală medie fa, [g] = velară sonoră 
art = articol, articulat m fior e ve DIR AI, [ti = centrală închisă [CE] = palatală surdă i 
mal e e mean lel, ay m eterlosri iodi jé, Lé] = palatală sonoră 
Para = Cn) g AE OF b = anterioară deschisă - ikii PR 
; cni ea i e eaa AL, în = anterioară închisă 2, Sonante 
des = ieia A = Poalsk canapea Fi], | = anterioară închisă nesi- E 
re A E. sie tii serii ra labică, afonizată : imj [m] = nazală bilabială 
ga ai (gin) eng pl = plural, ol, [o] = posterioară medie [ij [n] = nazală dentală 
fe = (din) franceză ` pr, = pronume 19], [0] = anterioară labială me- `, [h] = nazală velară |. i 
ir > i, Dee e mepo ie — [A] = nazală palatală 
gor e, DEARA prez. = prezent jul, [u] = posterioară închisă ki: [n] = dentală rulantă 
Penin Za) PREN p enben - fi], [ü] = anterioară labială în- /i/: [1] = dentală laterală 
a a Apa a MA chisă 3 u 
fa = gramatical{ã), ser. = (din) a nnii. r 3. Fricative | triotive) 
-hoh = Botărtt sg. = singu „ Fricative [constrictive 
i i : E == silabă (silabe P i 
impen = imperativ a, Semivocale, AI [N = labiodentală surdă 
= ia ae mem sk i = fin slavă FI, [9] = anterioară medie fvl iv] = labiodentală sonoră 
boaan = indicativ suf, = sufix i HI == anterioară închisă isis [5] = dentală surdă 
it = (din) italiană to. s fain turcă [9], [g] = labiovelară. medie [2], [z] = dentală sonoră 
lat. = (din) latină > Uh = (din) ucraineană Ry 9] = anterioară labială isl. (3) = prepalatală surdă 
ler = lexical), v => ya menio » [š] = alveolopalatală surdă: 
m.. z masculin. > i e = nea [A y - ir hart Tetisa fil, ÜI = prepalalală sonoră 
Diem ogpette se mnai mult sa t geam PI j fo], Th] = laringală surdă 
' perfect - vit = vitor „te A in j E 
<= deasupra unei. vocale indică pronunțarea ei palatală: sama i Consoâns 4. Bemioclusive (africate) 
° == deasupra. unei vocale indică pronunţarea ei labializată: [kgArăŢ i E 
“E ct era coat satoi lite litiu AI ceperteni, 
rå t necitată ca atare din izvor străin): *aranjem, *-ej > erei p i i 
iar În. Duo yarianta neliterari: It, să E ib = bilabială sonoră A, LI] = dentală surdă 
D> == semnifică. „a. devenit": [ai] >faş. | 4 
= = semnifică, „provine din“: pa<orea <lat. volet. 
$F = notează pauza în transcrierea fonetică: [An patut]. , 
w = ta transcrierea fonetică, notează junctura silabică marcată orto- 
grafic, de obicei, de cralimă: de-o zi — [deo]. À 4 
d | = delimitează transcrierea fonologică: încă — inkăf, A 
[. ] = delimitează transcrierea fonetică: încă — [înkă], în afara unor 
= funcții curente ale parantezelor drepte ca semn de punctuație, + 
Semnele diacritice ale cuvintelor străine folosite ca atare urmează 
/ norma ortografică originară, iar cele ale etimoanelor — transliterarea $ 
da DEX | , | 


Ja 8. . 


0. CARACTERUL, DESTINAȚIA l 
$I RAŢIUNEA LUCRĂRI — =o, 


Ă 1° Lucrarea de faţă este o prezentare analitică a siste- 

A : mului ortografie al limbii române, urmărind să înlesnească 

înțelegerea, acceptarea şi însușirea lui. Propunîndueși un 

scop fundamental practic, ea încearcă să dea răspuns 

nedumeririlor şi ezitărilor în legătură cu felul scrierii într-o 

situație sau alta, să lămurească motivele constringerilor de 

corectitudine formală impuse scrierii și să lumineze pro- 

blemele de limbă implicate în normele de respectat, relațiile 

dintre acestea și baza lor lingvistică. În același spirit, lucra- 

` rea semnalează şi discută punetele tritice ale sistemului 

ortografic, care sint de obicei și cauze ale rezervelor faţă 

i. de unele norme sau greutăţi în deprinderea scrierii corecte, 

Caracterului practic al lucrării i se adaugă, în mod nece- 

sar, cel sincronic: sint precizate, explicate, justificate 

A — uneori și dezvoltate — normele în vigoare şi sînt descrise, 

" cu 0 mai clară delimitare a sferei lor de acțiune, principiile 

ortografici actuale. Lucrarea ia în considerație; evident, 

ortografia oficială, reprezentată astăzi de indicațiile norma- 

tive alo DOOM, caro, elaborat de Institutul de Lingvistică 

al Univorsității din Bucureşti sub auspiciile Comisiei pentru 

cullivaroa limbii române a Academiei Republicii Socialiste 

România, aduce completări, nuânţări şi modificări lucrărilor 

normative anterioare, LOs, GLR, DEX. Pentru că, deşi le 

depășește, DOOM se consideră „o rezultantă“ a acestora 

(p. VI), lucrarea se referă şi la instrumentele normative 
citate, îndeosebi la ÌO, 


i După definitivarea lucrării de faţă a apărut ediția a IV-a a 
` , Pndreptarului ortografic, ortoepie şi de punctuație, 1983 (0,), pusă 
; de acord numai parţial cu DOOM. Cele mai multe paragrafe din fO, 
E : i - 3 coincid cu cele din Os, cuprinzind, sub același număr, aceeași normă 
sau aceleași norme — chiar dacă, uneori, directivele din 10, prezintă 

EN $ 4 îmbunătăţiri faţă de Sure pondente lor din ÎOs. Citeva paragrafe, 
i E a : tot cu numerotare și cu re onni generală identică, au în î0, măcar 

i i o indicație normativă modificată după DOOM: 1, 8, 148, 122, 161, 

E 4 > a 169, 176, 178, ca și altele, putine, cu referinţă generală comună, dar 

i f 3 i > cu numerotare diferită: 93 (102: 149), 94 (1O: 93, 94), 147 (Ost 146), 
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Datorită faptului că analizează sistemul ortografic în 
.perspectiva uşurăiii efortului de deprindere a normelor şi 
spentru că foloseşte un ansamblu de cercetări lingvistice spre 


"a facilita rezolvarea unor probleme de instrucție și de edu- 


caţie, lucrarea poate fi socotită una de lingvistică apli- 
cată. Acest din urmă caracter n-o transformă într-o carte 
didactică, nici nu-i interzice încercările de elucidare a unor 
chestiuni chiar cu caratter teoretic, rămase fără rezolvare 
sau cu rezolvări nesatisfăcătoare în lucrările normative. 


2° Lucrarea poate interesa pe oricine vrea să cunoască 
ortografia limbii române dincolo de litera normelor codifi- 
cate și de soluţiile directe ale cazurilor concrete, din DOOM. 
Ea se adresează însă, cu precădere, celor ce învață (sau vor 
învăța) ortografia pe alţii — românofoni sau străini — și 
celor care, prin profesia lor, își răspindesc scrisul în mase 


' ori răspund de corectitudinea formală a mesajelor scrise 


multiplicate. În intenţia ei de a-i ajuta pe toţi aceştia, de 
a sprijmi învăţămintiul limbii române îndeosebi, lucrarea 
se străduieşte să fie accesibilă sub raportul atit al descrierii 
„faptelor, cit şi al terminologiei, chiar dacă, de multe ori, 
e nevoită să depăşească nivelul cunoştinţelor elementare. 
Unele descrieri sau analize mai ihsistentė, cum ar fi cele 
privitoare la problemel6 de normare şi de codificare, la 
aspectul funcţional fonologic al ortografiei în vigoare sau 
la. controversele asupra pronunţiei literare actuale, pot 
prezenta pentru cititorul neimplicat în obligaţia de a învăţa 
ortografia pe alţii interes secundar în raport cu tot ce este 
Jămurire directă a unui mod concret de scriere. Un asemenea 
cititor are totuși posibilitatea de a se orienta sintetic în dome- 
niul ocolit prin capitolele de concluzii, apte nu numai să-i 


' ofere o înţelegere globală a chestiunilor de amănunt, ci și 


să-i deschidă dorinţa de a le cunoaște nemijlocit, 


3° Într-o epocă a dicţionarelor de tot felul, publicul pare 
mai. puțin atras de normele codificate, ignoră studiile și 


articolele consacrate ortografiei, socotindu-le de compe- 


448 (bOs: 447), 462. (Os: 462 și, parţial, 164). Sint paragrafe noi, 
cu norme preluate din DOOM şi ain în ÎOs: 134, 135, 146 


„Şi 153; iar 164 a păstrat, din conținutul paragratului cu acelaşi număr 


din ÎO,, numai norma de scriere a titlurilor de publicaţii. Exceptind 


“nepotrăivirile semnalate, trimiterile din textul lucrării la (0, sint deci 


valabile şi pentru fO, 


“10 


tenţa specialiştilor, şi preferă soluţiile directe ale cazurilor - 
concrete, care i se par mai comode și mai expeditive. Punctul 
atesta de vedere cîștigă teren şi în şcoală. Avantajele pre- 
ferinței amintite sînt. însă de multe ori iluzorii, deoarece. 
a şti, de exemplu, că substantivele feminine terminate în 
-anță, -enţă, -inţă, indiferent dacă au sau nu plural, fae 
g.-d. sg. art. în -eù sau că verbele de conjugarea I şi a IV-a 
în -á cu radicalul în -ș, -j se conjugă după tipul a adana.. 
“sau a lucra și, respectiv, a cilz scuteşte de efortul căutării; 


sutelor de rezolvări directe ale cazurilor concrete care parti: 


cularizează ortografic citeva situaţii gramaticale generale. 
Rațiunea lucrării o dă, în primul rind, nevoia unei analiza 
mai insistenta şi mai convingătoare a siste-:. 
mului ortografic actual, care să demonstreze necesitatea, 
cunoaşterii directe a normelor ortografice, i 
Prin natura ei în același timp convențională și coercitivă,, 
ortografia a provocat mai totdeauna controversă, insatis- 
îacții sau rezerve, rezistență și opoziţie (v. Midara Avram, 
1983). Lăsind la o parte observațiile critice ale specialiştilori, 
impuse în genere de caracterul pasager imperfect al unor. 
reglementări, este probabil ca deprinderile şi eoñvingerito 
personale potrivnice constringerilor oficiale sau noncontor- 
mismul rău înţeles să fie generate şi susținute de insuficienta ~ 
cunoaștere a sistemului ortografic, mai ales a motiva- . 
țiilor lui. So poate presupune că o indicație normativă 
cunoscută și din unghiul funcţiei ei, al logicii ei interne, al 
substratului oi lingvistio şi social cîștigă în prestigiu şi în 
putere de convingere. i 
O materie de învăţămînt se însușeşte în condiții normale 
cînd e predată corespunzător eu particularitățile conținutului 
ei, Cazul ortografiei este, probabil, unica excepţie de la acest 
adevăr: cercetarea practicii predării de după 1954 dezvăluie 
reprezentări foarte aproximative despre natura faptelor do 
ortografie şi despre sistemul ortografie în genere (v. G. 
Beldescu, 1975, 4976, 1977, 4980 a; Mioara Avram, 1977 b, 
167, passim). Era necesar să se determine fizionomia orto- 


1V., de exemplu: R. Todoran, 1957; N. Mihăescu, 1960, 4963, 
4972; L. Dănăilă, 1960; Despina Ursu, 1960; Laura Vasiliu, 4960; 
Em. Vrabie, 4981; V. Iancu, 1965; Şt. Giosu, 4966, 1967 a,b; Luiza 
Seche, 4969; G. C- Rusu, 1971 — precum şi multe alte. studii sau 
articole, citate în cuprinsul lucrării. g 56 4 
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grafiei actuale ca sistem convenţional în anumite relaţii 
cu sistemul și cu norma lingvistică a limbii literare, să se 
desprindă astfel natura şi limitele dependenţei și ale indepen- 
denţei parţiale a ortografiei de compartimentele limbii, 
spre a se putea preciza criteriile de selectare şi de reparti- 
zare a faptelor de ortografie şi poziţia lor concretă în cursul 
de limba română, cu toate consecinţele didactice care decurg 
dintr-o astfel de precizare. Deciziile pedagogice şi psiholo- 


gice nu au efect decit dacă sint aplicate la chestiuni ale - 


căror date lingvistice au fost corect stabilite (R. Thimonnier, 
1967, 127). 

Există un moment în procesul de învăţare a ortografiei, 
variabil în timp după dificultatea faptului în raport cu 
puterile intelectuale ale elevilor (v. G. Beldescu, 1973, 
151—170), cind. devine posibil și, de obicei, necesar un mod. 
superior de cunoaștere, cind stăpînirea normelor se mani- 
festă nu numai sub forma ‘respectării lor, ci şi sub aceea a 
înţelegerii esenței lor, a capacităţii de a le explica, motiva, 
justifica. Abordarea învăţării ortografiei impune celui ce 
0 face în beneficiul altora o asemenea cunoaştere — evidant, 
la un nivel mai pretenţios decit, cel accesibil elevilor. 


b 


1. ORTOGRAFIA. PRINCIPII ȘI NORME 


à 


1.1. SCRIERE, ORTOGRAFIE, PUNCTUAȚIE 


Limbajul articulat prezintă o realizare normală și fun- 
damentală, cea orală, şi una secundară și derivată, cea 
scrisă. Scrierea este deci o copie aproximativă a limbii 
vorbite, pe care o reprezintă cu ajutorul unui sistem de 
semne convenţionale. Scrierile uzuale alfabetice!, așa 
cum este şi cea a limbii române, își îndeplinesc funcţia esen- 
țială de comunicare pe baza unei anumite analize a secven- 


‘toi vorbite, reproducind și delimitind cu aproximaţie unită- 


1 Scrierile (mai bine zis, transcrierile) fonetice şi fonologice sint 
sisteme grafice artificiale, folosite de specialişti, uneori și ca reper 
pentru a determina gradul de adecvare fonetică și. fonologică a unei 


serieri uzoale (v. Em. Vasiliu, 1979, 22, passim), 
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bile diverselor niveluri ale acesteia. Aspectul formal al 
corectitudinii scrierii face obiectul reglementărilor 
ortografiei şi ale punctuaţiei (v. I. Iordan, 1956, 732; Mioara 
Avram, 1977 b, 151—152). A 

Ortografia stabileşte corectitudinea formală a do- 
meniilor celor mai întinse ale scrierii, supunind normelor ei . 
folosirea sistemului de semne grafice adoptat, relaţiile scrierii 
cu sistemul, cu structura și. cu normele limbii literare, în 
primul rînd cu pronunția — dar și situaţii de scriere fără 
legătură cu realitatea fonică reprezentată. Punctuaţia 
asigură, printr-un sistem de semne convenţionale proprii, 
corectitudinea reprezentării raporturilor şi a limitelor dintre 
unităţile sintactice, corespunzător cu pauzele și cu intonaţia 
din vorbire. Dar, pentru că scrierea este o aproximare a 
vorbirii, semnele de punctuație reflectă realităţile fonice 
menţionate cu inconsecvenţe, insuficiențe și depăşiri de 
funcţii, aşa cum ortografia o face nù o dată cu propriile 
go (v. I. Iordan, 1956, 732; G. Beldescu, 1982, 83 și 
urm.). 


1.2. PRINCIPIILE 


Caracterul convenţional al ortografiei poate sugera ideea 
posibilităţii de a o fixa şi a o modifica pe cale arbitrară şi 
În mod voluntarist, 

În realitate, ortografia (şi ne referim, în esenţă, la cea 
a limbii române) este mai puţin arbitrară decit se crede, 
iar capacitatea ei de a se lăsa modificată din timp în timp 
îşi găseşte explicaţia nu în manifestarea bunului-plac al 
cuiva, ci în necesităţi de ordin lingvistic şi socio-cultural: 
spre a fi pusă de acord cu evoluţia limbii, a pronunţiei în 
primul rînd, spre a i se corecta unele inconsecvenţe, spre a 
o face mai simplă şi mai ușor de însuşit etc. (cf. DOOM, 
p. VI). Faptul că ortografia este numai relativ arbitrară poate 
ii susținut și de obligaţia ei de a respecta și sugera consti- 
tuia fonologică a secvenței sonore, unităţile și mecanismele 
limbii (Em. Alarcos Llorach, 1968, 549; E. Richer, 1964, 


41), de a reflecta, cu mijloacele ei, opoziţiile după-care se ` i 


realizează funcţia de comunicare a limbii, de a ţine seama 
de normele specifice diverselor compartimente ale limbii, 
iar uneori chiar de norma stilistică, 2 á 
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Sistemul ortografic al limbii române e construit pe o 
bază de criterii generale (cu unal predominant, şi specifie); 


` care dau justificare normelor seleetate- și (în general); cediti- 


cate. Adoptarea lor, cu ponderea fiecăruia, refleetă felul în 
eare au fost considerate raporturile dintre factorii lingvistici, 
istorici, sacio-eulturali, implicaţi în normele de- scriere, la 
un moment dat. g 


4.2.1. PRINCIPIUL FONETIC-FONEMATIC 


Pentru cuvintul rostit [văzind], A.T. Laurian propunea 
forma vedendu, nu arbitrar (deşi subiectiv), ci. din convin- 
gorea că ortografia, pentru raţiuni care depăşeau pe cele 
lingvistice, trebuie să evoce forma originară a cuvintului, 
etimonul latin uedendo, ilustrind şi demonstrind în felul 
acesta, înaintea străinilor în primul rind, latinitatea limbii 
române. Alegerea formei amintite avea Ja bază deci un 
principiu sau un criteriu de scriere, înţeles ca 
directivă generală după care se conduc în mod necesar 
normele ortografiei, iar principiul adoptat, earacterizind 
sistemul ortografic respectiv în ansamblul lui, era „cel 
etimologic: literele erau considerate, în primul rind, 
semne ale originii sunetului (Flora Şuteu, 1976, 75; v. şi 


: Em. Vasiliu, 1979, 16—19). 


Ortografia în vigoare a preferat forma văzînd (v. Regule 
ortografice, 1904, 9), nu insă arbitrar, ci pentru că şi-a 
propus să ia în. consideraţie sunetele limbii aşa cum: au 
rezultat din evoluţia. lor fonetică şi cum s-au fixat, în. rostirea 
literară actuală, să înregistreze tipurile sonore care au. o 


" functie în: limbă (distinctivă, de diferenţiere a cuvintelor și 


a formelor flexionare), să noteze pe fiecare, în anumite limite 
de consecvență; printr-o. singură literă şi: să atribuie, pe eit 
posibil, fiecărei: litere o singură valoare (de a reprezenta 
un: singur sunet). În cazul văzind — [văzînd], de corespon- 
denţă între cele două: realizări ale cuvîntului la nivelul limbii 
Herare;, în, care deci litera: este. un semn: al sunetului (Flora 


"> Suteu, 1978 75), ortografia de astăzi se conduce după alt 


principia, fon:etic-tonematic. Acesta este prin- 
cipiul fundamental al ortografiei actuale, care-i: defineste 
esența fără sä direcţioneze în mod absolut raporturile ei 


cu pronunția literară (w. şi 3.1.). 


MM 


1.22. PRINCIPIUL SILABIG . . -. 


În anumite împrejurări, ortografia își poate realiza obli.. 
gaţiile menţionate mai sus și în afara raportului termen la 
termen dintre secvenţa sonoră şi reprezentarea ci grafică. 
De pildă, unitatea /ĉ/ este redată astăzi variat (dar totdea- 
una prin c urmat de e sau de î): (a) prin c în cer — fĉer), 
cine — [tine/;-(b) prin ce în ceas — /tas/; (c) prin ci în ciob 
— /ĉob/,  ciută — fĉută/, atunci — Jatunt/. S-ar fi putut 
alege şi altă soluţie, notind pe /ĉ/ prin tş (structura lui 
fonetică de fapt): *tger, Sişine, *ișas, *tsob, *işută, *atuniş, 
sau, fonematic, printr-un semn special corespunzător, 6, 
care ar fi trebuit să fie inclus în alfabet, complicindu-l: 
*ĉer, *ĉine, *ĉas, *fob, *éwtă, *atun€. Soluţia ortografică 
oficială a fost adoptată pe baza unui prinoiptu imprumutat 
din ortografia italiană (încă din epoca Școlii ardelene), . 
principiu denumit silabic, conform căruia literele c Și 
g capătă valori diferite după vecinătăţile lor în aceeaşi . 
silabă. Astfel, c, g + a, ă, î, o, u, consoane sau blanc repre- 
zintă unităţile /k/, respectiv /g/: car — /kar/, crud — [krud/, 
ac — Jakl; gol — lgolj, grad — Jgrad!, fag — lfagl, ps 
cind c, g +e, i notează unităţile /â/, respectiv fèl: cer — 
Ieri, cine — [ĉine]; ger — [ger ginere — ginere). După 
aceluşi principiu, o unitate sonoră poate fi reprezentată 
prin cumul de termeni, prin c, g (elementele de bază) + e, i 
(in acoeaşi silabă) sau prin c, g (tot elemente de bază) + h 
(+e, i în aopeaşi silabă); v. exomplele cu l| = ce în ceas — 
[dus/ şi ci în ciob — /ĉob/ (v. şi 2.2.3.2., 2.2.4.2.). Pe calea 
acestui principiu se obţine o anumită regularizare a orto- 
grafiei formelor flexionare și a formelor în derivarea cu sufixe 
(v. 5.2., 4.3.2.—2°). l i i i 


4.2.3. PRINCIPIUL MORFOLOGIG 


'Continuind ideea de mai sus, unitatea /k/ poate fi redată- 
uneori, în aceeași silabă înainte de /a/ (după principiul men- 
ţionat în 1.2.2.), prin che: cheamă — /kamă/ sau prin chi: 
chiar — [lar]. Diferența dintre cele două posibilităţi de 
soriere mu se stabileşte întiriplător sau arbitrar, ci potrivit 
cu alt principiu, morfolo gic, care hotărăște în esență 
norma 'de scriere pe baza unui model de manifestare a meca- 
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_nismelor flexiunii şi derivării cu sufixe: dintre două sau mai 7 


multe posibilităţi virtuale de scriere a aceluiași fapt este 
preferată aceea care menţine analogia cu modelul tipului; 
deci: (a) se scrie ea după ch atunci cînd în tlexiunea sau în 
familia cuvintului există forme alternante cu e: cheamă — 
chem, chemător (ca şi leagă — leg, legător ); blochează — blochez 
“(ca şi lucrează — lucrez); urecheală — urecheli (ca şi soco- 
teală — socoteli); (b) se scrie ia după ch cînd nu există 
orme alternante cu e: chiar, unchiaş. 

Aria de aplicare a principiului morfologie este întinsă, 
acoperind şi situaţii care depășesc relaţiile dintre ortografie 
şi pronunție. În -genere, supunind pronunția şi ortografia 
unor condiţionări gramaticale, principiul morfologie dă 
normelor de scriere caracter raţional, rigoare logică şi consec- 
venţă, face scrierea mai exigentă din punct. de vedere inte- 
lectual și sprijină în largă măsură reducerea fluctuaţiilor 
şi a nesiguranţei caracterizind uzul limbii vorbite (v. 5.1.). 


4.2.4, PRINCIPIUL SINTACTIG 


Dacă ar fi împrumutat din italiană și scrierea pronumelor 
conjuncte în encliză, ortografia limbii române ar îi trebuit, 
să impună grafia *dămi — cf. it. dammi (sau și sp. dáme, V. 
S. Gili Gaya, 1969). Ea:a recurs însă la formula dă-mi, cu 
cuvintele separate, grafie care reprezintă aceeași secvenţă 
de expresie orală şi care transmite aceeaşi informaţie ca 
și *dămi ] (ceea ce înseamnă că *dămi și dă-mi sînt în opo- 
ziţie- pur ortografică). Soluţia, şi de data aceasta, nu este 
nici întimplătoare şi nici arbitrară, ci consecința aplicării 
unui nou principiu, sintactic, după care ortografia 
pretinde delimitarea tuturor cuvintelor, potrivit cu sensul 


» _ lor lexical şi cu valorile lor gramaticale: dă- este un verb 


„da imperativ, -mi este un pronume personal neaccentuat; 
în dativ cu funcţie de complement indirect, iar delimitarea 
lor se face printr-un semn propriu ortografiei, cratima: 
dă[-]mi (ca în franceză: donnes-moi sau ca în portugheză: 
dá-me, v. R. Gonçalves, 1947, 233), 

În alte împrejurări, acțiunea principiului sintactic, vizind 

, direct, “conţinutul, impune diferenţierea unor secvenţe de 
expresie asemănătoare, după sensul lor şi după structura 
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x 


ior morto-sintaetică:. secvența [odată] poate semnifica „0di- 
mioară, cindva“, ca adverb, cind trebuie scrisă odată, san 
„0 singură dată, o dată importantă“, ca numeral adverbial 
ori ca substantiv cu articol nehotărit, cînd trebuie serisă 
o dată. Semnul demarcativ care creează opoziţia ortografică 
(acum, corespunzătoare unei opoziții funcţionale) este aici 
blancul sau pauza grafică: odată — o[]dată. Atit în cazul 
dă-mi, cit şi în diferenţa dintre odată şi o dală, ortografia 
hotărăşte norma de scriere peste reglementarea raporturilor 
dintre litere și sunete, dintre scriere și pronunțare (v: şi 


6.1.), : 


d ` 


4.2.5, TRADIȚIA ȘI ETIMOLOGIA 


La inițiala cuvintelor din vechiul fond se: serie de obi- 
așa cum se pronunță, ie-: ied, iepure, ieși ete, cu excepţia 
pronumelor personale eu — leul, el — liel] ete. și a unor 
forme ale verbului a fi: este — lieste/, eram — leram/ ate, 
(v. 1.3.5 — 4° b), grafii motivate de continuarea unei 
tradiţii grafice, chirilice, mai apropiate şi de “forma 
originară a cuvintelor, de etimon. 

În cazul cuvintului aisberg, mai vechi în română și. mai 
răspindit, împrumutat din engleză, unde e soris iceberg, 
orlografia a hotărit reprezentarea lui fonematică, potrivit; 
ou norma do pronunțare, caro urmează aproximativ pe cea 
originară, /ajsborg/. În alt caz, asemănător, icefield, — engl. 
Jajstild/, cuvint considerat ca făcînd parte din alt registru 
al limbii (fără circulaţie în limba comună), se păstrează şi 
scrierea originară, etimologică. i PAI 

În situaţiile semnalate tradiţia și etimologia’, ca princi- 
pii directoare, motivează forma unor cuvinte chiar în con- 
trast cu modul de pronunțare sau cu soluţiile de scriere 
curente. Manifestind măsură. şi maleabilitate, ortografia 
limbii române stabilește un anume echilibru între respectul 


față de tradiţie, ca factor conservator şi de continuitate, 


1 Pentru că în asemonea cazuri ortografia ţine seamă de felul în 
care s-a scris mai înainte şi de istoria cuvintelor {ca împrumuturi 


ales), tradiția și etimologia pot fi cuprinse în ceea ce a fost denumit. 


principiul tradițional-istorio (Y. Th. Hristeă, 1981 b). 
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şi deschiderea faţă! de aspectele etimologics ale împrumutu- 
rilor, ca factor de inovație și :de progres. mii astfel 
stabilitatea pentru o perioadă dată (v. și 4.1). 


hia e i 


1.2.6. 'GONOLUZII 


3 „Iiecare dintre principiile enunțate! sint, în esenţă, 
. aspecte ale relațiilor dintre ortografia actuală și .companti- 
mentele limbii. Modul şi aria lor de acțiune, mai largi dectt 
a rezultat din prezentarea sumară de mai sus, formează 
astfel şi obiectul capitolelor care analizează relaţiile amintite. 

ë Constanța raporturilor existente intre principii asigură 
stabilitatea relativă a antografiei actuale, împotriva unor 
tendințe opuse, de fonetism extins sau de etimologie mai 
riguros respectată. 5 
„ Cunoașterea din școală a principiilor ortografiei, ca bază 

_Şi motivație generală a normelor, poate mări interesul 
pentru formele corecte, înțelegerea şi acceptarea lor şi con- 
formarea cu ele (v. DO, t9—23; I. Yordan, 4947, 32—33, 

i 1951 și 1956, 211 şi urm.; E. Petrovici, 1951; Al. ‘Graur, 

1 4951 şi 1974, passim; D. Macrea, t952, 1953, 1954 și 1965, 
passim.; Mioara Grigorescu, 14954 'și. Mioara Avram, 1975 a 
283—284; Luiza și Mircea Seahe, 4954 b; IO, 18—24; 
I. Dănăilă, 4960, 65; Valentina dristea, 1964, 285—286; 
GLR, 1, 53; Fulvia Ciobanu, Lidia Sfirlea, 1970, 12; Th. Fris- 
tea, Asa, bi Ea Penei 1973, 11—16; Liliana Tonescu- 

- Ruxăndoiu; ; L Calotă, 1977 a; Em. il 
16—19, 63—71, 88—93). ci A 


1.8. NORMELE; 
1.3.4. DEFINIȚIE ŞI IMPORTANȚĂ 


1° Normele ortografice sint restricții impuse scrierii 


spre a-i da unitate și stabilitate ‘şi spre 'a-i mări eficacitatea . 


funcţională; ele hotărăsc, potrivit. ou principiile 'adopta 
ce forme grafice sint considerate corecte şi Loma rare 


4 Pentru principiul sinibolic și pentru -col estetic, inediscub 
intra, respectiv, 2.8131, 1i (44s, 8:11:20! gi unele -dintre ore 
= preti & cuvintelor compuse {ca şi pi , ou :acţiune restrinsä) 


sau indirect, alte posibilități virtuale de scrire a aceluiași., À 
fapt, dar socotite incorecte din punctul de vedere al. prin- 
cipiilor dinectoare. è : 


2° Limba nu. poate: funcționa decit prin stabilitate, adică | 
dacă sistemul ei este: normat (I.. Iordan, Vh. Robu, 1978, 488). 
Unitatea şi stabilitatea: unei limbi într-o. perioadă dată. re- 
clamă în primul rind. unitatea și stabilitatea. 
scrierii: {mar uşor de realizat. decit îm cazul! prenunţiei,; de 
exemplu); de aceea, ortografia, ca. sistem: de nonme de-sârieve 
corectă, cu toată poziţia: ei modestă (uneori nerecunoscută 
nici: ca atare): în. perimetrul. disciplinelor lingvistice (v.. Elona 
Şuteu, 1976, 23 şi unm.), are: uni foarte: important: rol social 
și cultural;. Deşi: unificarea: limbii literare: este incă um țel, 
influerța pe: care: o: exercită ortografia asupra pronunțării 
a fost demonstrată fără. echivoc (Flora Şuteu, 1976) Dato- - 
rită pregnanţei, și. prestigiului cuvîntului seris, vorbitorul , 
obişnuit, cît de cit instruit, ajunge. să nwși: reprezinte limba `, 
pe. care o. vorbește. decit sub: aspectul. ei. scris: cuvintele, îi 
par în haina: pe. care. le-o dă. ortografia (J.. Vendryes,. 1968, 
370—374;;, cf. Flora Șuteu,, 1976, 23; 27), Ortografia este 
poarta de. acces. la. limba scrisă şi, prin aceasta, la cultură, . 


3? Lipsa. de acţiune a. normelor. ortografice poate produce 
nu numai. incorectitudini din punctul de. vedere al ortogra- 
fioi; *lighian,. *uileo, Anul *nou saw al: nonmelor de. pronun- 
taro lilorară:. Yoreiez, *iepocă, *peaţă, ci şi abateri de la 
sistemul limbii, cu consecinţe asupra capacităţii. scrierii 
de a comunica în mod corespunzător o informaţie: * Vinovaţi 
sint “clevi, A venit de *la. cules („ca să-l culeagă“ și nu. „de 
la culesul... recoltei“), Reprezentarea ortografică a: opaziţiei 
nearticulat, — articulat. hotărit, și, respectiv, a structuri 
lezico-gramaticale: a: silabei: l-a sint pentru. exemplele: negar 
tive din: urmă mai mult decit. cerința; de- corectitudine: ca 
adecvare a formelor la norme; prima: este: o. condiţie de- reali- 
zare a comunicării lingvistice înseși (una; dintre: posibilită- 
țile:. Vinovaţi sînt elevii, Vinovaţii sînt elevi sawi Vinavaţiz. 
sint elevii); a doua, © condiţie de- realizare a. unui enunţ 
potrivit cu informația de: transmis (A. genit de l-a cules): 
chiar dacă, aici, greşeala ar putea fi compensată. de context. 
Respectarea normelor. ortografice: asigură daci şi eiça 
citætea funcțională a. cormunicănii. prin. seris.. H 
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4.3.2. CARACTERISTICI 


Sistemul limbii (adică ansamblul unităţilor ei invari- 
ante, în relație paradigmatică, de interdependenţă) funcțio- 
nează pe baza unor reguli inerente și, totodată, speci- 
fice fiecărui nivel integrat (fonetic-fonologic, morfologic 
etc.), Acţiunea regulilor face posibilă realizarea comunică- 

rilor lingvistice. Conformarea cu regulile sistemului. este obli- 


gatorie, condiționind. corectitudinea unei comunicări ling- 


vistice din punctul de vedere al gramaticalităţii ei. Abaterile 
de la regulile sistemului, după cum s-a văzut (1.3.1 — 3%), 
tulbură realizarea comunicării pină la a o face de neînțeles. 
Stingăciile și greşelile unui străin care învaţă limba română 
reflectă în primul rînd stăpinirea încă necorespunzătoare 
a regulilor sistemului (cf. *Astazi plimbat la bulevardul). 

Sistemul prezintă totuși o anumită mobilitate sau tole- 
rană, îngăduie, altfel zis, în limitele regulilor lui, variaţii 
ale uzului limbii în cazul aceluiași fapt, variaţii care reali- 
zează aceeași funcţie. Un vorbitor poate spune, de exemplu: 
(pline) intermediară sau *intermedială, dragile sau “dragele 
(mele), mamei sau *lu (i): mama, porumb sau *păpuşoi ori 

“Y*oucuruz, casa pe care-o vezi, casa care-o vezi sau casa *de-o 

"+ pezi. La un anumit nivel de rigoare a exprimării, sistemul 

este însă constrins, de obicei, să realizeze o singură variantă 

” dintre cele existente, considerată optimală şi investită cu 

prestigiul corectitudinii din punctul de vedere al nor- 

melor unui anumit uz, literar (în exemplele date — 
variantele fără asterisc). 

Normele lingvistice caracterizează deci un 
anumit uz al limbii în toate compartimentele acesteia (fone- 
tic-tonologic, lexical, morfologic, sintactic), realizind, ca 
restricții specifice cu caracter social, corectitudinea unei 
comunicări din punctul de vedere al uzului respectiv. Uzul 
care răspunde exigenţelor exprimării cultivate unitare este 
cel literar; de aceea, numai normele literare actual e, 
selectate, din variante coexistente, prin opoziţie cu normele 
unui subdialect sau grai, ale unui stadiu de limbă depășit, 
cu forme ale vorbirii familiare etc., sint codificate şi insti- 
tuţionalizate, făcînd obiectul lucrărilor normative (v. Em. 
Vasiliu, 1979, 6). 

Normele ortografice, deşi reflectă atit regulile 
sistemului, “cit şi normele lingvistice literare — în primul 
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rînd pe- cele fonetice (ortoepice), aparţin totuși unui tip: ` 


aparte, cu caracteristici care le deosebesc de toate celelalte 
categorii de norme. 


° Normele ortografice au, în primul rind, caracter 
prescriptiv categoric: alt uz decit cel conform 4 
norma ortografică este fără drept de existență (Em. Vasiliu, 
1979, 5). Ar rezulta că, teoretic cel puţin, conceptul de 
corectitudine în ortografie nu admite gradajii, nu îngăduie 
variaţii în anumite limite de acceptabilitate. Dacă însă o 
asemenea rigoare absolută este inerentă ortografiei, direc- 
tivelor ei unitare şi nivelului ei ridicat de generalizare, con- 


"E 9 Ep Mie i 


diţionind existenţa unui cod ortografic ca atare, în practica” . 


normării abaterile de la ea nu lipsesc, chiar dacă norma 
indică varianta recomandată ca preferabilă. | 
DOOM admite de exemplu, pe lingă numeroasele variante 
fonetice, lexicale şi morfologice (cele mai multe și cu ecou 
în ortografie), scrierea unor abrevieri cu sau fără punct 
(C.E.C. şi CEC ete., p. XXXVIII), folosirea liniei de pauză 
sau a cratimei la scrierea unor substantive compuse formate 
dintr-un termen simplu şi altul compus ori din doi termeni 
compuși (anglo— est-german şi anglo-vest-german, sud-est— 
nord-vest şi sud-est-nord-vest, pe XXXVII) sau despărțirea 
In wfirşit da rind a cuvintelor compuse, a celor derivate cu 
prolixa gi cu unolo sufixe şi a cuvintelor conjuncte după 
principiul morfologio, preferat (alt-/Jundeva, dez-lechilibru, 
sdvant-lle, dintr-Jun), sau după principiul fonetic, tolerat 
tal- Itu ndeva, de-Izechulibru, savan-llic, d in-ltr-un, p. XXXII — 
ANNV), fuță de despărţirea cuvintelor simple, exclusiv 
fonetică. i 
Domeniul limbii nescrise nu poate fi la fel de strict nor- 
mat din mai multe cauze. Lăsind la o parte efectele direc- 
tivei formulate de o normă lingvistică, efecte stinjenite de 
rezistența unor uzuri neconforme cu cel literar, există în 
sistemul limbii literare înseși zone instabile, în care unele 
reguli de` funcţionare sau statutul gramatical al unor fapte 
nu s-au fixat încă, așa cum la nivelul exprimării literare 
coexistă variante concurente ale aceluiași fapt, care aproape 
nu se deosebesc ca răspindire ori ca prestigiu pentru vor- 
bitori şi care, de aceea, nu suportă încă reducerea la o sin- 
gură soluţie generalizată (v. V. Șuteu, 1984). La aceste 
stări de fapt obiective se adaugă dificultăţile şi complexi-; : 
tatea procesului de selectare şi de codificare a normelor 
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literare, care trebuie să ia în consideraţie factori adeseori 
greu de sesizat sau de pus. de acord (conformarea cu tendin- 
tele manifestate ale limbii şi cu perspectivele ei de dezvol- 
tare, frecvenţa în general şi prestigiul cultural al uzului unei 
colectivităţi. lingvistice care nu e predominantă. din punct 
de vedere social ete.). Normele lingvistice sint nevoite 
` să devină astfel mai puţin categorice, mai laxe, să capete 
adeseori caracter permisiv, să indice adică, în impre- 
jurări determinate, doar limite de acceptabilitate, limite 
între care variațiile sint. considerate la fel de corecte, și 
să-şi afirme, eventual, preferința pentru una dintre posi- 


bilitățile admise (v. I. fordan, 1947, passim; A. Aveam," 


1958 a; Em. Vrabie, 1961, 344; Al. Graur, 1968, 14 şi urm.; 
V. Şuteu, 1971; Valeria Guţu Romalo, 1972, 46—47; 
Al. Niculescu, 1972, 1974, 1976 b; Luiza Seche, 1974, 257; 
Mioara Avram, 1975 a, 287; Flora Şuteu, 1976, 35 şi urm.; 
Em. Vasiliu, 1979, 6). DOOM, de exemplu, care impune 
numai forme precum: cvintet, amenzi, monede, cravate, cre- 
puscule, inventează, se bilbiie, înregistrează în cazuri asemă- 
nătoare cîte două variante, pe prima considerind-o 
preferabilă ca recomandare: cuartet şi cvartet, arenzi și arende, 
corlate şi corlăţi, cor pusculi şi corpuscule, decernează şi decernă, 
„se läfăreşte şi se 1f ie. 

În timp ce variantele de scriere, rare și inventariabile, 
sint un accident pentru normele ortografice, variantele de. 
pronunțare, de flexiune etc. intră în natura normelor lingvis- 
tice. Acestea din yrmă apar și reflectate în ortografie, de- 
osebiřile de scriere rezultate neavind însă caracterul de vari- 
ante ortografice; situații ca: anghină şi angină, maicii, maicăi 
şi matchu, să o văd şi s-o văd, de abia şi de-abia, admise de 
normele literare, sau domnule, literar, şi dom'le, familiar, 
sînt diferenţe lexicale, morfologice și de pronunțare repre- 

` zentate de ortografie ca atare și potrivit cu convențiile ei 
- (v. şi 7.4.2. — 7). 

„22 În mod dbsolut, independent de momentul cînd 
intervin reglementări explicite cu caracter oficial, normele 
de scriere preexistă uzului scris: oamenii folosesc un sistem 
de scriere numai în măsura în care există norme de scriere, 
acestea creînd sau reprezentind condiţia liminară a oricărui 


-. sistem. de scriere (Em. Vasiliu, 1979, 6). 


În epoca noastră, normele ortografice sint norme pre- 
» conizate; ele preexistă uzului corespunzător eu sis- 
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temul ortografic preconizat, urmind deci să fie cunoscute ` 


şi aplicate după ce au fost stabilite şi instituţionalizate. 
Potrivit cu normele din 1932 ale Academiei Române, se 
scria î la început de cuvint: încă, îndemna (păstrat în deri- 
vatele cu prefixe: neînsemnat, preîntimpinal ), precum Și la 
verbele în -rî (cu derivatele lor): hotări(tor), dar â în restul 
cazurilor: cât, lână, râu; se păstra -u (nerostit) la substan- 
tivele şi adjectivele masculine şi neutre în -i: biciu, cutu, 


ochiu; dibaciu, vechiu, la pers. 1 sg. a ind. prez. de la verbe ` 


ca: atribuiu, moia, taiu, la auxiliarul poiu, nu însă la peri.s.: 
ascultai, făcui, pusei, auzii sau la adverbe ca apoi, intii; se 
scria ia după ch, gh în chiamă, împerechiază, ghiaţă, veghiază, 
dar ea în urechea, veghea (substantive), blochează, catalo- 
ghează; lichea, tejghea, gheată; cuvintele conjuncte se scriau 
cu apostrof cînd se elida o vocală: s'a păzaut, într'un, dar cu 
cratimă în celelalte cazuri: mi-a dat, dă-ne; se folosea ini- 
tiala majusculă la numele etnice: Român, Francez, la numele 
lunilor: Ianuarie, Februarie etc., precum şi la punctele 
cardinale: Est, Vest etc., dar corespondentele româneşti ale 
acestora din urmă se scriau cu literă mică: răsărit, apus ete, 
(w. şi D. Macrea, 1954, 7—8). În 1953, după propuneri 
variate, dezbătute public îndelung (v. D. Macrea, 1961, 97), 
s-au elaborat norme ortografice noi, care îndepărtau incon- 
goovenţe și lipsuri ale ortografiei din 1932: (ca acelea sem- 
nalato) şi care, aprobate de Secţia a VII-a a Academiei 
R.P.R., au căpătat caracter oficial prin H.C.M. nr. 3135 
din 10 soptombrio 1953, urmind să intre în vigoare la 
1 aprilio 1954, cu excepţia revistelor pentru copii și a manya- 
lolor școlare, unde ele trebuiau să fie aplicate abia din anul 
şcolar 1955—1956. În afara cazurilor român, România, 
grafii introduse în 1965, și jăratic, din 1982, cele șaisprezece 
norme cuprinse în decizia amintită au fost menținute, pre- 
cizate, dezvoltate și concretizate în cele trei ediţii ale MDO 
1953, 1954, 1955), în primele trei ediţii ale TO (1960, 1965, 
feri); în GLR; (1954), GLR, (1963, cu continuarea de tiraj 
din 1966) și în DEX (1975). Unele nepotriviri intre aceste 
lucrări, unele inconsecvenţe, neclarități sau omisiuni ale lor 
au fost rezolvate de DOOM (1982), soluţiile unificate ale 
acestuia fiind prelate, în parte şi nu totdeauna consecvent, 
de Î0, ' 
Normele lingvistice literare, ca produs al evolu- 
tiei istorice a limbii și al uzului contemporan, Cu toată insta- 
bilitatea unora dintre ele, sint norme realizáte— gel 
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puţin de o parte semnificativă din colectivitatea lingvistică 
dată, preexistind codificării şi instituţionalizării lor (v. B. 
Cazacu, 1972). 

Nu se poate spune totuși că ortografia limbii române este 
lipsită de istorie, aşa cum se întîmplă cu ortografia unor 
limbi care n-au cunoscut scrierea decit tîrziu, în zilele noastre. 
Dimpotrivă, ea continuă multe tradiţii ale scrierii românești, 
chiar ale celei cu caractere chirilice. Dar elaborarea ei și 
toate modificările pe care le-a suferit ea în timp (însăși 
înlocuirea alfabetului chirilic cu cel latin) au precedat apli- 
carea. sau folosirea lor. 


3° Normele ortografice sînt norme elaborate, create 
de anumiţi oameni și au, astfel, caracter subiectiv 
(Mioara Avram, 1981, 372). Ele sînt prescrise și aplicate prin 
convenție explicită (Em. Vasiliu, 1979, 7). Sim- 
plificind puţin lucrurile, cel ce elaborează o normă ortogra- 
jică este conștient că impune o restricţie convenţională 
scrierii (adică unui sistem de semne care este prin natura 
lui un substitut convenţional al limbii vorbite) și că, pentru 
a fi îndeplinită, restricţia trebuie făcută cunoscută, indicată 
în mod explicit, prescrisă ca atare. Cel căruia i se adresează 
prescripția — să presupunem, ch în forma chem — trebuie 
s-0 cunoască pentru a o aplica și o aplică fiind conștient 


„că folosește în mod convenţional două litere alăturate pen- 


tru a reprezenta un singur sunet, 

Normele lingvistice literare sînt rezultatul gene- 
ralizării inductive a uzului literar dintr-un moment dat 
(de obicei a uzului semnificativ selectat din variantele con- 
curente); ele apar ca „explicitări“ ale unor norme existente 
în mod implicit în realitatea lingvistică (Em. Vasiliu, 1979, 
6—7) şi au, astfel, caracter obiectiv (Mioara Avram, 
1981, 372). 

Datorită interdependenţei coinpartimentelor limbii, o 
normă lingvistică are, pe lingă obiectul ei de referință nece- 
sar (un anumit uz, dintr-un anumit compartiment al limbii), 
şi un obiect de referință suplimentar (faptele de sistem sau 
de structură din alte compartimente etc.), care circumscriu 
şi (sau) justifică indicaţia normativă. De exemplu, într-un 
caz ca: [La iniţială] „În majoritatea neologismelor se scrie 


„Și se pronunţă e: ecran, elep, epocă ete.“ (v. DOOM, p. XIII), 


norma este una ortoepică, dar obiectul ei de referință este 
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iți nu numai de poziţie, ci şi de strat lexical, eti- 
tea pr totodată movata directivei. În alt caz (con- 
form cu realitatea lingvistică, dar necodificat ca atare): 
„Se pronunță [ea], nu [a], în sufixele gramaticale vaozţă pă 
-easc(ă), alternind cu [e], nu cu fă], după consoane în ge al, 
deci și după ș, j, s, Z, î: afişează — afişez, aranjează — aranjea 
(la conjugarea I, ind. prez., după lucra ); să ie și s 
groşeşte, să cojească — cojeşte, să găsească — găseşte, să tre 
zească — trezeşte, să pățească — păeşte (la conjugarea z 
IV-a în -i, conj. prez., după citi)“ norma este tot oriopoh 
obiectul ei fiind pronunțarea unui diftong și a unei erei 
după anumite consoane, dar indicaţia normativă este deli- 
mitată morfologic, apoi justificată tot morfologie, pris 
alternanță fonetică şi prin analogie cu modelul tipului de 
conjugare respectiv, în cadrul căruia sufixele date realizează 
diftongul şi vocala fără echivoc. ; , 

Ortografia reflectă în general sistemul, structura Și nor- 
mule limbii literare. Un mod de scriere corect sub arpaot 
formal este deci oricum determinat de faptele pe oa a 
roprozintă, dar atitudinea și natura obligaţiilor ortografiei 
față de realitatea transpusă variază. A Sa 

ile, faptele de structură şi normele lingvistice 

nu eee E A fonematie în pronunție determină sau 
nu modul de scriore, faţă de ele ortografia dovedind supu- 
noro rolativă. Obligaţia ei fără rezerve în asemenea sita, 
osto să reprozinto corespunzător secvența orală, potrivi m 
valorilo atribuito literelor alfabetului. Distinctiile operate 
do ortografia limbii române peste această obligație au oarit 
tor rodundant cînd apar determinate obiectiv şi devin îndi- 
foronte la factorii structurali cînd sint stabilite a „ae 
venţional, după criterii extralingvistice. Opoziţii e felul: 
odată „cîndva“ şi o dată „0 singură dată“, mina el şi 
bunlei-credinţie, Damasc şi damasc sint deyerini. i i 
motivate) lingvistic, dar alte soluţii ortografice ar îi ost, 
cel puţin teoretic, posibile, fără ca acest lucru să aibă conse- 
cinţe (să creeze diferenţe) în limba nescrisă. De ce ic 
în eventualitatea omogenizării grafiilor perechi, “oda 4 
singură dată“ și *Dginaso „țesătură“ s-ar putea distingo e 
omotonele lor în' cogtext sau prin situație, iar forma bunei. 
credinţe ar fiinţa şi fără suport exterior, Posibilitatea unei 
astfel de alternative dovedeşte însă tocmai ge a a 
formaţională pe care o înlesnește respectarea distincţiilor 
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„stantivele neutre în -iu — [iu] se scriu şi se pronunță la plu- 


ii 4 


stabilite 'da norma ortografică, cel pufta in primele două ! : 


eazuri {v. şi gratiile dă-mi şi *dămi, în 1.2.4., precum şi 
1.3.4. — 3 şi 7.4.6.) În raport cu opoziții de en de felul 
mă mai uit şi *mai mă uit, ortografia este inoperantă, res- 
tricțiile ei neputind acționa decit în reprezentarea structurii 
sonore a cuvintelor, independent de corectitudinea sau de 
incorectitudinea poziției acestora în enunț. Iar diferențe 
ortografice ca Anul, Nou şi Regulamentul organic, Steaua 
-Polară şi Ursa-Mare, pur convenţionale, nu pot fi puse pe 
seama nici unui criteriu obiectiv, lingvistic. Situaţii ca 
acestea denotă că ortografia își poate îngădui o anume 
indiferență faţă de multe fapte de structură pe care le 
reprezintă. 

„Regulile de structură și normele lingvistice care se 
obiectivează fonematic în pronunție (de exemplu, cele care 
acţionează în realizarea opoziţiilor funcţionale: familiar şi 
familial, file şi fileu sau care impun formele intermediară, 
nu *intermedială, poct, nu *poiet, p-am dat, nu *vă am dat) 
"sînt urmate totdeauna de ortografie, determină direct-modul 
de scriere, corespunzător cu relitatea lingvistică pe care o 
impun. Altfel zis, ele obligă ortografia să le reprezinte, iar 
ortografia se conformează, realizind transpunerea prin con- 
venţiile ei reglementate (deşi unele distincții adăugate la 
concordanța cu pronunția au şi aici caracter redundant — 
cf. v-am dat și *vam dat, iar față de o interdicţie de pronun- 
po para poate' rămine indiferentă — v. Nota de la 
P- i ` 


Norma în care ortografia urmează un mod de 3 
dat de o regulă funcţională obiectivată Tonainatis AR € y 3 
normă ortoepică este în acelaşi timp obiectivă și 
subiectivă. Este obiectivă prin directiva de- pronun- 
ţare, pronunția fixată constituind pentru ortografie o obli- 
gaţie de conformare şi justificarea formei rezultate din còn- 
formare. Este subiectivă prin directiva de scriere, de folosire 
a mijloacelor convenţionale proprii ortografiei, care asigură 
aspectului grafic al faptului pronunţat corectitudinea for- 
mală. Într-o normă - codificată, directiva de scriere este 
asociată copulativ cu cea de pronunțare (cf, în privinţa 
ordinii indicaţiilor, Valeria Guţu Romalo, 1977, 310—311; 
Mioara Avram, 1977 b, 161 şi 1983, 6); de exemplu, pentru 
o regulă de flexiune interesind ortoepia şi ortografia: „Sub- 
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ral cu -ii — [ij]: stadiu, stadii, ultimul i devenind silabic 
inainte de articol: studiile, studiilor“ (după GLR,, I, 70) sau, 
pentru normele ortoepice folosite rai sus: „Se serie şi se 
pronunţă e...“; „Se scrie şi se pronunţă ea, nu a, în alter- 
nanță cu e, nu cu ă, în „. Când există concordanţă între 
cele două planuri în ciuda lipsei de corespondență între 
litore și sunete, norma trebuie să cuprindă directive sepa- 


rate, coordonate între ele: „Se serie z şi se pronunţă [ks] 


la iniţială de cuvînt...“ : ; 
Sint numai subiective normele ai căror faetoi 
do referință exteriori scrierii nu se obiectivează în rostire 
ori sînt în discordanță cu norma de pronunțare. În“ prima 
situaţie, enunţul normei cuprinde numai directiva de scriere; 
de exemplu: „f. Se scriu ew inițială majusculă: t. Primul 
cuvînt al oricărui text...“ (DOOM, p. XXVIII și urm.); 
„După ch, gh se scrie ea...“ (DOOM, p- XIV); „I. Se scriu 
într-un cuvint: 4. Următoarele: categori? de cuvinte com- 
puse...“ (DOOM,.p. XXII şi urm.). În a doua situaţie, 
ununţul normei este o construcție adversativă sau concesivă? 
„Se scrie..., dar (deşi) se pronunţă...“ (v. cazul e- =[je] în 
norma deserisă în 1.3.5 — 1° b . 


4° Atita vreme dit scrierea este o copie a limbii, apărută 
şi dezvoltată în strinsă legătură cu ea, relaţiile dintre orto- 
grafie și limba nosorisă au caracter normal și necesar. Dar 
tocmai pentru că este altceva decit obiectul pe care-l reflectă 
convenţional, ortografia își păstrează o anumită auto- 
nomie față de acesta. De exemplu, ea îşi îngăduie ca 
aceleiași realități lingvistice să-i aplice soluţii diferite, de 
obicei urmind un principiu sau altul al ei: unitatea /t/ este 
redată fonematic prin î în rămîn și etimologic prin 4 în 
român. Alteori, aceluiaşi semn f atribuie: valori diferite: 
c = Ik] în car, dar [êf în cer, cine, după principiul silabic. 
Autonomia ei crește cînd impune soluţii contrare cu reali- 
tatea la care se referă: e = /ie/ în este — lieste/, tradiţional 
şi etimologic, sau chiar independent, de ea: cf. Facultatea 
de Limba şi. Literatura Română şi revista Limba şi literatura 
română, după rar oxtralingvistios subiective și con- 
venţionale în gradul cel mai înalt (v. A. Avram, 1962 b, 
16). Schimbarea normei pentru aceeași situaţie. la intervale 
relativ scurte, nesusținută de factori obiectivi, demonstrează. 
şi ea libertatea de interpretare și de decizie pe. care şi-0 


i 
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poate îngădui uneori ortografia; cf. dealtfel, #deali interi, 
.*întracitoa, *de-sine-stătător în Î0, (1971) a de altfel « dea 
minteri, întru citeai, de sine stătător în DOOM (1982). 


1.3.3. NORME INDIVIDUALE, PARTICULARE ŞI GENERALE 


Normele ortografice prezintă variaţii din punotel de . 


vedere al procedeelor prin care sînt stabilite şi iei 
gi ră că p 2 abilite şi al ariei lor 


„19 Nu orice prescripţie ortografică se realizează ca direc- 
tivă enunțată, ca normă exprimată printr-un enunţ 
şi deci codificată. DOOM, fixind printr-o asemenea normă 
scrierea cu m (nu cu n) înainte de b, p (p. XIV), menţio- 
mează ca excepţii numele proprii străine de felul /stanbul 
nu însă și cuvinte uzuale ca: avanbec, avanport, avanpost, 
avanpremicră, care menţin pe n înainte de b, p tot etimologic 
(În. avani-bec, avant-port, avani-poste, avant-première; cf. și 
DEX, care, pentru primul caz, înregistrează forma avantbec 
cu varianta avanbec). Modul de scriere a cuvintelor uzuale 
semnalate apare totuși în DOOM, în altă secțiune a lui 
(în dicţionarul propriu-zis) și cu alt gen de indicare a formei 
acceptate — prin soluţia directă a fiecărui caz, adică prin- 
tr-o normă individuală neenunţată, incorpo- 
rată în felul concret în care apare scris cuvintul respectiv. 
Acesta este procedeul folosit de dicționarele cu caracter 
normativ pentru a prescrie aspectul ortografic al cuvintelor 
şi al formelor lor flexionare (atunci cînd articolele dicţio- 
narului cuprind şi indicaţii explicite de flexiune, alături de 
aa accentului, de pronunție, de silabație etc.). 

pre deosebire de alte tipuri de dicționare normati 

DOOM atribuie articole de n stătătoare şi unor ien ia 
interes exclusiv ortografic și ortoepie, forma propusă repre- 
zentind norma individuală de scriere şi (sau) de pronunțare 
(cuvinte compuse, grupuri sintactice stabile sau libere, im- 
binări în fonetică sintactică etc.). sf 

Pentru cazuri izolate a căror scriere socotesă că trebuie 
relevată, lucrările normative folosesc uneori și norme in- 
dividuale cu enunţ; de exemplu, în GLR, I: 


1 Şi din nou ftructtva tn to. f 
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„Substantivul pîrîu face pluralul piraie, deci cu alternanța 
ija (mai vechi, ăla: pirău — piraie)“ (p. 74, Observaţie); 
în 1O: „$ 91. Se scrie şi se pronunţă celălalt, nu cellali“;. 
„$ 124. Conjunctivul prezent al verbului a avea se serie și 
se pronunţă la persoana a III-a singular și plural să aibă 
(nu să aibe)“ (situaţii pe care DOOM le rezolvă prin soluţie 
directă -la cuvintele-titlu din secţiunea dicționarului, deci 
prin norme individuale încorporate, fără enunţi); sau, în 
DOOM (repartizate de regulă în „Observaţii“): „Pentru unele 
compuse cu mai mulţi termeni s-a impus prin tradiţie șcrie- 
rea fără cratimă: mai mult ca perfeci“ (p. XXV); Se serie 
într-un cuvint adjectivul rozalb, compus din două adjec- 
tive nume de culori, caracterizat printr-un grad avansat 
de compunere (flori rozalbe)“ (p. XXVI). Un gen aparte 
de norme individuale din DOOM, cu enunţul schematizat, 
se referă la folosirea unora dintre literele alfabetului limbii 
române (â, k, q, w, y; p- IX—X), la. valorile literelor ori 
ale unor combinații de litere (p. X—XII) sau la translite- 
raroa unor alfabete nelatine (p. 678, 688—689); cf. Flora 
Şuteu, 1981, 89. : SĂ 
În general, norma individuală cu enunţ poate avea drept; 
obiect de referință, pe lingă cazurile de speţă din urmă: o 
particularitate de scriere și de pronunțare a unui cuvînt 
(Op, $ 7: străin, $ 61: leoarcă, $ 91: celălalt, § 144, Notă: 
anlicameră ); o particularitate de acelaşi tip 'a unei forme 
flexionare sau a unui morfem izolat (103, $ 124: să aibă, 
$ 125: aș); particularităţi de scriere și de pronunțare proprii 
unor forme flexionare ale unui singur cuvint (ÎOs, $ 98: 
nou, § 112: a scrie, $ 113 şi 127: a fi, § 119: a trebui); par- 
licularități de scriere a unor cuvinte compuse (DOOM, 
p. XXV: mai mult ca perfect, p. XXVI: rozalb, surdomut), a 
unor locuţiuni (DOOM, p. XXVII: (cu) de-amănuntul ) ete. 
În concluzie, o normă individuală cu enunţ se referă la 
un fapt izolat prin natura particularităţilor lui, iar una fără 
enunţ, la un fapt izolat prin natura lucrării normative care-l 
cuprinde (dicţionar). s 3 à 


1La p. XV, în capitolul Litere duble, DOOM inserează şi forma 
cellali, pe care însă n-o menţionează și în articolul despre celălalt, ca 
variantă a formei cuvîntului-titiu, în timp ce Î0, şi Oa, în $ 91, admit 
munai forma din urmă, p i 

* De fapt, specificarea „unele compuse“ contrazice exemplificarea . 
(un singur compus), acesta putind fi interpretat şi cap de serie a unor 
cazuri particulare, puţine, care ar fi meritat menţionarea, - : 
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2° În afara situaţiilor de mai sus (de sub punctul 1%, 
normele ortografice au în vedere mulţimi de fapte, a 
căror striere o stabilesc prin direetive de obicei! enunțate. 
Din punct de vedere ortografie, o mulțime se constituie 
ca atare pe baza unei caracteristici comune de scriere (şi 
de pronunțare). Dacă, prin nătura ei, caracteristica este 
proprie numai anumitor fapte, specifice şi limitate ca număr, 
mventariabile, mulţimea capătă aspectul de serie, de înşi- 
raire a unor cazuri de acelaşi fel. Norma care se referă la 
© caracteristică de scriere (şi de pronunțare) a unei serii 
de fapte, nomimalizate în enunţ, este o normă parti 
culară. Normele particulare sint norme analitice. 

DOOM afirmă, generalizind, că după consoană se serie 
şi se pronunţă numai diftongul oa, nu ua (p. XIV), deși 
înregistrează în acceaşi poziţie cuvinte-titlu cu wa: acua- 


` rel, cuantă, cuantum, cuartă, cuarț, goașă, iguană, quark, 


quasar, scuar, trotuar ete. Deoarece ua după consoană nu 
este obișnuit în limba literară la cuvintele din vechiul fond 
şi nici la alte împrumuturi, mai numeroase decit cele inse- 
rate aici, pentru că, dacă nu-i este indicată şi. delimitată 
existența în uzul literar, poate întări pe aa dialectal sau 


familiar şi pentru că, ortografia nemareînd semivocalele, | 


ua soris e susceptibil şi de interpretare bisilabică, cu atit 
mai mult cu cit este vorba de împrumuturi (*a-cu-a-re-lă, 


` #igu-a-nă etc.; cf. *iro-ta-ar în 103), seria de cuvinte eu 


ua după consoană ar îi fost îndreptăţită să fie cuprinsă într-o 
normă particulară. k 

Dreptul unei serii de fapte cu o caracteristică de scriere 
(şi de pronunțare) comună de a se constitui într-o normă 
particulară codificată e hotărit însă nu numai de 
existenţa realităţii lingvistice ca atare. În general, un sistem 
ortografic codificat trebuie să asigure corelarea rigorii 
lingvistice a prescriptiilor lui cu posibilitatea de a fi aplicat 
uşor și cu randament (v. A. Kostallari, 1974, 196—197). 
Dacă însă învățarea iniţială a ortografiei, în procesul in- 
structiv din şcoală, are în vedere situaţii de scriere mai 


1 Existenţa de fapt a unei norme ortografice care se referă la 
mulţimi de cazuri este determinată nu numai de prezența ei, cu enunţ, 
într-o codificare, ci și de soluţia concretă a cazurilor care alcătuiesc 
mulțimea respectivă și din care, prin însumare sau prin abstragere şi 
penrai, rezultă norma și se poate, eventual, formula o directivă 
comuni - 
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numeroase şi mai amănunțite, o lucrare normativă aglo- .- 
merată, destinată publicului larg, poate slăbi voinţa de 
efort pentru cunoașterea şi respectarea prea multor norme. 
Volumul prescripţiilor şi gradul de detaliere a lor pot varia 
după natura lucrării normative. În 104, „indreptar“ însoțit 
de un „index de cuvinte“, numărul normelor particulare 
este foarte mare (v. $ 8, 10 — primul alineat, 42, 17, 21, 
26—29, 32—35, 43, 45, 48, 53, 56, 57, 60, 66—69, 74, 
74—78, 80, 85—87, 90, 93,. 97, 109, 110, 445—117, 128, 
129, 138, 146, 147 f). DOOM, „dicționar“ de farme corecte 
care cuprinde și o sinteză a „principalelor norme ortografice 
i ortoepice“, face loc, dimpotrivă, la puține norme particu- 
lare, greu de indicat din cauza neparagrafării lor (v. de 
exemplu, p. XIII: e- =[je] în eu etc., egti ete.; p. XIV, 
Observaţii. 1: ia în aceştia, atiția; p. XXII, Observaţie: 
bine crescut, bine cunoscut, bine înțeles, bine mirositor, bine | 
venit, considerate grupuri sintactice libere; p. XXIX, Obser- 
vajie: Luna, Pămintul şi Soarele ca nume proprii de aștri — 
v. şi 104, $ 158. Notă; p. XXXIV: grupurile de trei consoane: 
lpt, mpt etc. care sînt disociabile nu după norma. generală 
o silabaţie etc.). 

Unele norme particulare codificate cuprind cite © serie 
inchisă, nominalizind exhaustiv cazurile cu o caracte- 
ristică de scriere (și de pronunțare) comună; de exemplu: 
în DOOM, normele citate mai sus; în 102, $ 53: ia în aceia, 
aceștia, aliția; $ 65: d în februarie, septembrie, octombrie, 
noiembrie, decembrie; $ TT: $, nu ci, în obișnuit, pașnic, 
veşnic; $ 00: e în casă, masă, rasă, indiferent de sensul lor etc. 

Alte norme particulare codificate cuprind cite o serie 
deschisă, incompletă, care îngăduie continuarea ei: cu 
cazuri asemănătoare neinserate, omise cu sau fără intenție. 
De exemplu, pentru ce = fkâl, dintr-o serie mai numeroasă 
DOOM selectează cuvintele: accelera, accent, actepta, acces, 
occipital, succint, paccina, la care se pot adăuga: accident, 
bocciu, occident, succes etc. Tot astfel, cîine, miine, pline, 
seria cu îi din $ 57 al 10, poate fi complinită cu miini (pl. 
do la mînă), trecut cu vederea. . 

O normă particulară are ca obiect fie o situație exclusiv 
de scriere (bine crescut..., dacoromân... Luna.. J; fie una de 
pronunțare (fără sau cu implicații morfologice etc.) reflec- 
tată de scriere (aceştia... accent., lpi). Exceptind cazul 
din urmă (îpt...), normele particulare cuprind serii limitate 


3i 


" („ori ce f; b; i i i ini i 
(4 fapt care...“, „ori de cite ori...%). Definind sintetic 


lexical şi gramatical. Directiva lor se realizează numai în | 
anumite cuvinte sau în anumite forme flexionare ale anumi- * 


tor cuvinte. care, de aceea, trebuie menţionate. 


3° Norma care stabilești i i 
sulina RI şte un mdd de scriere (şi de pro- 
normă generală. 
Mai (si de pronunțare) prescrisă are caracter generic 

sensul că aparţine unei mulţimi de fapte care se constituie 
ca întreg (nu ca serie de cazuri particulare enunțate) și că 
„presupune o determinare obiectivă constantă a realizati ei 


comportamentul unei totalităţi pe baza unei cerințe unitare 
norma generală nu mai este obligată să menţioneze distinct 


i componentele mulțimii la care se referă (lucru, de obicei, > 
t nepotii de înfăptuit’). Cazurile particulare din enunţul 
au caracter de ilustrări, servesc deci ca modele de aplicare 


a prescripţiei date, pentru întrea i 
s eaga mulțime de fapt 
același comportament. În mod firesc, normele e Ai adi în 


codificate, deși se poate intimpla și altfel: scrierea ¥ 


( ) ti 
cu oa (nu cu ua) la început de cuvînt, fixată prin ty adiție 
ŞI Tr! d $ ar 

i consemnată de o 1ce dicționar al limbii române, a ap ub 


(și Suie t, una și aceeași situaţie generală de scriere 
i dai g unţare) nu îngăduie de obicei o normare unică, + 
eră ută, şi aceasta, din cauza multelor ei condiţii de reali. * 
ră saga, din cauza acţiunii divergente a principiilor 
ografiei actuale, care diversifică determinarea obiectivă 
a situaţiei de scriere etc. Indicaţii normative unice, pentru i 


clase de fapte constituite ca atare independent de factori 


de felul celor menţionaţi Di Ci i orma 
1 e € u, sint constrinse să ia f d E 
generalizări relative, cu rest, deschise excepții] a Deri. $ 
» t 


vatele cu sufixe se scriu de regulă într-un cuvint...“ (DOOM 
Lă 


P. XXI; v. şi infra, 1.3.4. — 3°). Iar o normă cu aspect de : 


generalizare absolută, ca următoarea: i ă şi 
obligatorie a despărțirii în silabe a pi e magie 
ming l] este interzicerea lăsării la sfîrşit de rînd şi la capăt 
' e E n a unei secvențe lipsite de o vocală (propriu-zisă)“ 

+ P XXXIII), cuprinde de fapt o directivă prohi- 


bitivă restrînsă la o singură condiționare (care nu rezolvă “ 


1 Totuşi, necesar sub forma îndicării cazuril afi 
2 tuși, ări pe 
integrabile în modele flexionare generale (Y. Eta si t tu sii 
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entru o totalitate de fapte est i 
e este o 
ntr-o astfel de normă caracteristica 4 


API 


totalitatea cerințelor despărțirii în silabe a cuvintelor) şi 

ja o singură situație, despărțirea la sfirşit de rind (pe cînd - 
uzul scrierii separă silabele cuvintelor şi în alte împrejurări, 

care trebuie la fel normate — în esenţă, ori de cite ori pro- 

nunţia redată ortografic este ea însăși silabisită, dintr-un 

motiv sau altul; v. 3-3.7. — 2°). 

De aceea, normele generale sînt propriu-zis, generalizări 
sau sinteze parţiale, circumscrise de determinările obiective 
sau convenţionale ale caracteristicii generice de scriere (și 
de pronunțare). De altfel, chiar atunci cînd 0 generalizare 
de nivel mai ridicat ar fi teoretic posibilă ea nu ar fi tot- 
deauna şi corespunzătoare cu cerințele funcției ei informative 
și instructive, cu nevoia de eficacitate maximă a unei codi- 
ficări, De exemplu, scrierea cu iniţială majusculă nu îngăduie 
o prescripţie unică, pentru că depinde de situaţii sintactice 
sau textuale, de natura cuvintelor și de convenţii fără moti-. 
vaţie lingvistică şi pentru. că fiecare determinare, iniplicind 
la rindul ei variaţii, face ireductibilă la o singură generali- 
zare mulțimea (propriu-zis, submulţimea) pe care o delimi- 
tează. Oprindu-ne, astfel, la una dintre determiriări, în legă- 
tură cu natura cuvintelor s-ar putea da 0 normă generală 
parţială de felul: „Se scriu cu iniţială majusculă toate sub- 
slantivele proprii: necompuse . ori compuse din termeni 
vueluţi: Zon, Elena, Afloarei; Alah; Păcală; Saturn; Cimpu- 
lung ete“ DOUM (ea și Î0,) evită însă o asemenea normă, 
ucolind:o, in unicitatea ci, nefuncţională, şi recurge la 
penoralizări subsumate (în cadrul lor. cuprinzind şi substan- 
tive compuso eto.: p. XXIX şi urm.), care au calitatea de 
a preciza categoriile de nume proprii şi de a atrage atenţia 
asupra scrierii fiecăreia dintre ele (cf. infra, 2.3.1.2.). Totuși, 
cel puţin în procesul de învăţămint, o revenire supra unor 
cazuri înrudite, cunoscute succesiv, printr-o regrupare a lor 
sintetică sau, dimpotrivă, o enunțare sintetică iniţială, 
urmată de cunoașterea treptată a fiecărui caz de specie, 
nu sint lipsite de utilitate. 

În mod oarecum asemănător, nu se pot da no me g>nerale 
unice pentru scrierea (şi pronunţarea) diftongiur. Dintre 
cei înregistraţi de DOOM, unul suportă numai o normă 
particulară: eo în deodată, leorpăi, pleosc (p. XIV), iar gru- 
purile ed, ia, iċ, oa și ua se- folósese, cînd notează diftongi, 
în poziţii diferite — ea, oa, şi cu valori diferite —, precum 
şi în funcţie de tradiţie, de etimon, de mecanisme morfo- 
logice sau de derivare în care sint implicaţi (alternanţe fow. 


netice, flective, sufixe lexicale). Patru dintre ei ar îngădai 
o generalizare ortografică paiţială de nivel totuşi ridicat, 
pe baza unui singur factor determinant, constant: „Se 
scrie ea, ia (ori ie) şi oa ori de cite ori în flexiunea cuvin- 
tului sau în familia lui există forme alternante cu, respectiv, 
e, ie (ori ia) şi o, indiferent de poziţia şi de pronunţarea 
grupurilor: ea — el, aleea — alee, deal — delușor, cheamă — 
chem, blochează — blochez, angajează — angajez, să sfirşească 
— sfizșesc; iarnă — ierni, băiat — băieţi, tăia — taie, înte- 
meiază — întemeiez; respectaoasă — respectuos eto.“. O ase- 
menea normă, singură, ar fi însă insuficientă, şi nu numai 
pentru că nu ar acoperi toate cazurile de scriere a diftongilor 
în cauză (se scrie, de pildă: aceea, drumeag; iată, caiac, abia, 
coniac; ieri, creier, piedestal, vierme; oază, farfurioară, doar, 
fermoar, fără să existe forme alternante), ci și pentru că, 
generalizind atit de cuprinzător, ea ar putea lăsa impresia 
inutilităţii sau a importanței secundare pe care le-ar avea 
alte indicaţii, pentru fiecare diftong în parte, corespunzător 
cu toţi factorii care determină scrierea şi pronunţarea lui. 
Toate acestea, precum și faptul că DOOM (p. XII—XIV), 
ca şi 0, ($ 36-60), tratează diftongii numai separat, nu 
. micşorează (în principiu şi măcar pentru procesul de învă- 
țămint) utilitatea unei norme de mai mare sinteză, alături 
de cele restrinse la cazuri de specie, la cazuri particulare 
etc., cu atit mai mult cu cit învăţarea ortografiei în școală 
na urmează și nu poate urma structura unei codificări. 


Factorii care determină caracterul parţial al generaliză- 


rilor ortografiei sint numeroşi; de exemplu, în DOOM: , 


(a) poziţia: ea după d, l, n, r, s, z (p. XIII); iai, iau la 
început de cuvint și de silabă (p. XIV); (b) poziţia și alter- 
nanțele fonetice: ea/e la început de cuvint şi de silabă 
(p. XIII); ea/e după labiale (b, p, m, f, o) şi după ch, gh 
(p. XIV); 1a/ie după labiale şi ia fără forme alternante după 
ch, għ (p. XIV); oa/o după vocală (p. XIV); (c) poziţia (ca 
dificultate, nu ca factor delimitativ sau determinant) şi 
structura morfologică: a, e, i după ș, j în rădăcina cuvin- 
telor (p. XII); a, e, i sau ea, č, ê după ş, jin sufixe şi 
desinenţe, potrivit cu clasa de flexiune şi cu tipul de deri- 
vare (p. XII—XIII); (d) poziţia și etimonul: e la inițiala 
împrumuturilor care nu au, etimologic, pe e preiotat 
(p. XIII); (e) poziţia şi tradiţia: io după ch, gh, c, g (p. XIV); 
(f) structura morfologică și etimologia în despărţirea cuvin- 
„ telor la sfirșit de rind (p. XXXV); (g) clasa lexico-grama- 
? 


AE - 


ticală, gradul de sudură semantică, morfologică și sintac- 
tică, aspectul analizabil sau neanalizabil etc., în scrierea 
cuvintelor compuse (p. XXII şi urm.); (h) diferenţe seman- 
tice, gramaticale etc. sau criterii extralingvistice în scrierea 
cu majusculă (p. XXVIII—XXXIII) eto. 

Conceptul normativ „general“ (ideea de „orice fapt care...&, 
pori de cite ori...“ etc.) poate fi enunțat ca atare, prin mij- 
loace lexicale: „La început de cuvint se scrie totdeauna 
oa, nu ua“ (DOOM, p. XIV); exprimat prin valoarea generică 
a articolului hotărît enclitic: „Numele proprii străine din 
țările care folosesc alfabetul latin se scriu...“ (DOOM, 
p. XII); implicat în formularea determinării obiective: „La 
început de cuvint şi de silabă care urmează după vocală se 
scrie și se pronunţă triftongul iai, iau...“ (DOOM, p. XIV). 


4.3.4. NORME ŞI EXCEPȚII 


7 
Existenţa excepțiilor se datorează complexităţii fenome- 
nului lingvistic, stabilităţii lui relative, diversităţii factorilor 
caro determină sau influenţează un mod de scriere şi de 
pronunțare etc. și demonstrează dificultăţile pe care le-au 
intimpinat reglementările ortografice actuale în nevoia lor 
dn unitate şi do consecvență. Natura şi volumul excepțiilor 
do Ìn normo sint astăzi foarte variate, 


4° Faptele unei norme individuale prezintă uneori 
varianto do scrioro (și do pronunțare), admise ca atare, care 
pot fi socotite sau nu excepţii de la forma sau de la valoarea 
do bază normată. De exemplu, variantele lexicale, de pro- 
nunţare, de flexiune etc. înregistrate de DOOM la cuvintele- 
titlu, acceptate dar nerecomandate ca preferate, nu pot fi 
socotite excepţii de la formele prescrise prioritar (v. 1.3.2. 
— 1°). Fiecare literă reprezintă o anumită unitate sonoră, 
are o valoare de bază, normată ca atare: a =/a/, b = /b/ 
ete. Deoarece ortografia limbii române nu folosește semne 
speciale pentru semivocale şi pentru [i], e din meargă nu 
poate fi socotit o excepţie a lui e din merg, nici i din acești 
o excepţie a lui 2 din timp. Cind însă e se substituie altui 
semn sau altor semne, preluindu-le valorile, situaţiile rezul- 
tate sint excepţii de la funcţiile lui obişnuite: e = /je/ în 
el, ești şi li], urmat de a, în ea, aceea, aleea, creează. 
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2° În mod logic, o normă particulară nu poate 
avea excepţii: ea se referă numai la cazurile care corespund 
directivei, situaţiile neintegrabile în seria dată constituind 
obiectul altei reglementări. Scrierea cu cs în cuvinte ca pacs, 
cocs, fucsină, ticsi nu este o excepţie de la soriorea cu z = 
Iks/ în aceleași poziții (la finală de cuvint și înainte de 
vocală) în cuvinte ca lar, boz, toxină, taxi, deşi scrierea lui 
z cu valorile şi în poziţiile date este mai răspindită decît 
cea cu cs; fiecare mod de scriere face obiectul unei norme 
particulare independente cu o determinare obiectivă pro- 


prie, o serie urmind numai eiimonul francez, eventual şi ` 
„ englez (pentru g), cealaltă — etimoane germane (in vaes, 


cocs ), unul francez (în fucsină ) sau tradiţia (în tiesi). Înainte 
de consoanele sonante pronunția este ostilantă, deci şi tran- 
scrierea ei. De aceea, faptul că se scrie şi se pronunţă s îna- 
inte de ], m, n în: slab, slugă ete.; sminti, smîniină ete.; 
snoavă, irosni etc. nu înseamnă o excepţie de la scrierea 
cu z în aceleași poziţii la alte- cuvinte: zloată, izlaz etc.; 
2meu, izmă etc.; caznă, gleznă ete. (v. DOOM, p. XV), cu 
toată tendința generală spre sonorizare înainte de consoane 
sonore și sonante; fiecare dintre cele două serii deschise, 
cu s şi cu z, face obiectul unei norme particulare de sine 
stătătoare, reflectind variaţia uzului de obicei influențată 
de etimoane (v. 4.1.1. — 2°). 


3° Condiţiile specifice de apariţie a excepțiilor în orto- 
grafia actuală le oferă normele generale. În sfera lor, 
excepţia este o situaţie de scriere (şi de pronunțare) care, 
deși posedă” virtual posibilităţile de încadrare în clasa unei 
norme generale, nu se supune totuși directifei ei. 

Rezultă din precizarea făcută că nu orice diferență față 
de o soluţie generalizată are caracter de excepţie. Pentru 
s şi z înainte de consoane sonante, DOOM prescrie şi trei 
eneralizări parţiale (peste seriile citate mai sus, sub punctul 
°): z constant în prefixul dez-: dezlegd, dezminţi, deznoda 
(şi dezrădăcina, înainte de r); s la finalele -sm, -smă şi în 
sufixul -ism din neologisme: marasm etc.; s sau z în derivate 
cu sufixul -nic, după finala rădăcinii: casnice (caslă), dar 


` paznic (pazlă). Nici una nu este o excepţie faţă de celelalte 


(sau faţă de normele particulare de sub 2°), fiecare hotărind 
modul de scriere (şi de pronunțare) după determinări obiec- 
tive proprii. Diferențe cu aparent caracter de excepţii 
pot rezulta din defecte de normare: deoarece nu există 
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ra 
de fapt o normă generală de scriere cu oa (nu cu ua ) după 
consoană (v. DOOM, p. XIV), seria cu ua după consoană 
(menţionată în 1.3.3, — 2°) face obiectul altei norme, izolate, 
independente de scrierea cu oa (care s-ar fi cerut nuanţată: 
o generalizare parţială pentru cazurile cu oa în alternanță 
cu o şi o normă particulară pentru cuvintele mai frecvente 
fără forme alternante: cf. fO, $ 58). Adjectivul compus 
rozalb, menţionat de DOOM în Obserpaţia din 2 a, p. XXVI, 
reprezintă nu o excepţie de la unele situaţii normate anterior 
(albastru-azuriu ), ci un caz diferit, atît prin structură (adj4 
adj. coordonat, față de adj. + adj. complement), cit și 
prin gradul de sudură (rozalbă, dar albastră-azurie); com- 
pusul rozalb (ă ) rămîne însă o excepţie în raport cu alb-roz(ă), 
chiar și cu exemple din DOOM (alb-verzuie), cu care se 
aseamănă prin structură şi de care nu se deosebeşte prin 
gradul de sudură semantică şi gramaticală. i 

Dintre excepţiile reale, unele, nespecificate 
în enunţul normei sau într-o observaţie subordonată, pot 
fi descoperite doar în capitolele de dicționar ale DOOM; 
de exemplu, scrierii (și pronunțării) „numai“ cu a, e, į în 
rădăcina cuvintelor după j, ș (p. XII) nu i se supun: jăratic, 
pojărnicie; deşănţat, şăluţ, şălvirie; derivate de la șagă: șăgal- 
nic, şăgui; derivate de la șanț: șănțișor, şănţui, șănțuleț, 
şănţurele sau derivate de la şatră: șătrar, şătrăreasă, şătruţăi, 
de la scrierea (și pronunţarea) cu ea după consoanele dentale, 
d, l, n, r, $, t f, 2 obligatorii „totdeauna“ (p. XIII) se abat: 
adiacent, diavol (şi derivatele lui), amoniac, coniac, pe lingă 
seria aceştia, alijia, menţionată în Observajia 1, subordonată 
normei (v. şi cazurile cu n înainte de b, p, în 1.3.3. — 1°, 
precum și cele de scriere a unor diftongi fără forme alter- 
nante, în 1.3.3. — 3%). Astfel de excepţii ar putea figura 
la stirşitul enunţului, eventual între paranteze („dar: ...“) 
ori într-o notă, într-o observaţie, în măsura în care n-ar 
încărca şi n-ar relativiza normele generale; ori s-ar putea 
numai sugera existența unor neconcordanţe cu norma, prin 
expresia mai puţin categorică a generâlităţii ei. 

Excepţiile menţionate ca atare de DOOM fac în 
mod obişnuit obiectul altei norme: aceeaşi realitate are 
caracter de excepţie dintr-un punct de vedere şi caracter 
de normă independentă! din alt punct de vedere, 


1 Categorie de excepţii semnalată de fO, în § 9.. 


De exemplu, compusul surdomut, fixat în forma sudată 
ds o normă individuală care se supune tradiției, este în același 
timp o excepţie de la norma de scriere a adjectivelor compuse 
cu aceeaşi structură, de felul: burghezo-moșieresc (v. DOOM, 


| am ci XXVI); cf. şi rozalb(ă) şi alb-roz(ă) de mai sus. 


ori, excepţia de la o normă generală capătă înfăţișa- 
rea de normă particulară, fiecare raportindu-se la aceeași 
realitate, de obicei, din unghiul altui principiu. De pildă, 
scrierii cu ie la inițiala cuvintelor din vechiul fond, după 
pronunție, deci după principiul fonetic-fonematic, DOOM 
îi opune scrierea cu e la o serie de cuvinte din același strat 
lexical: eu, el etc.; ești, este etc., scriere care, deşi reprezintă 
aceeaşi pronunție, e fixată împotriva acesteia după tradiţie 
şi etimologie (p. XIII). Capitolul din DOOM despre serie- 
rea şi pronunțarea numelor proprii (p. XVI) cuprinde o 
alternare de norme generale (în paragrafele 1, 2, 3), cu 
excepţii de la ele (în Observaţii subordonate fiecăreia); dar 
situaţiile alternative exprimă de fapt o opoziţie de criterii 
în considerarea aceleiași realități şi, prin aceasta, de norme: 
normele generale fixate după criteriul etimologic (Bordeauz 
ete.), după modul de transliterare a alfabetului chirilic 
(Onega etc.) şi după transcrierea oficială “a statelor care 
folosesc alte alfabete decit cel latin sau chirilic (Beijing 
ete.) — în fond, şi acestea din urmă tot după principiul 
etimologic — sint contrazise, pe rînd, de cite o serie deschisă 
a wnei norme particulare, supusă totdeauna tradiţiei româ- 
neşti de scriere și de pronunțare (respectiv: Florența ete., 
Moscova, Salonic). ` 
Se poate intimpla ca o normă generală să trimită la excep- 
ţii care constituie (sau se încadrează într-o) altă normă 
rală. Excepţiile de la scrierea derivatelor cu prefixe, 
e sub punctul 2 (DOOM, p. XXII), sînt trei norme-gene- 
rale, fiecare cu o altă determinare obiectivă. De la norma 
din 3. I 1 A a (DOOM, p. XXII), privitoare la scrierea 
sudată a substantivelor compuse cu unitate morfologică, 
alcătuite din două sau mai multe substantive în n-ac.: 
binefacere etc, sint exceptate cazuri ca: marzism-leninism, 
nord-est, sud-vest, care fac însă obiectul normei generale din 


: 8 IL-4 A a (p. XXIV), privitoare la scrierea unor substan- 


tive compuse asemănătoare ca structură, dar cu un grad 
scăzut de sudură semantică. 

Existenţa excepțiilor face ca înseși generalizările parţiale 
ale ortografiei să capete caracter relativ, incomplet, 


DOOM ţine seamă adeseori de această stare de fapt, inserind 
în enunţul normei un gen de avertizare asupra întregului 
cu rest la care se referă: „Vocalele duble notează de regulă 
o realitate fonetică...“ (p. XV), „Primul cuvint al fiecărui 
vers se scrie de obicei cu iniţială majusculă...“ (p. XXXILI); 
„În majoritatea neologismelor se serie şi se pronunţă e: ...“ 
(p. XII). 

În afara cazurilor, rare, cind generalizarea ortografică 
depăşeşte realitatea lingvistică prin defect de normàre. (v. 
cazul oa, nu ua, după consoane, în DOOM, p. XIV), genera- 
lizarea relativă, cu excepţii, rămine totuși o reglementare 
sintetică, nu se transformă, datorită caracterului ei incom- 
plet, într-o normă particulară, analitică. Oricite cazuri noi 
am adăuga la seriile deschise cu s sau 2 înainte de l, m, n 
(v. mai sus, sub punctul 2°), n-am putea obţine o indicație 
de comportament generalizat, pentru că situaţiile date nu 
se supun unui principiu unitar şi distinct de acţiune — ceea 
ce caracterizează tocmai o normă generală, chiar dacă mul- 
ţimea ca. întreg, căreia îi este proprie cerința unitară și 
distinctă de comportament, are uneori fisuri. 


.3.5. STRUCTURA NORMELOR CU ENUNP 


Structura normelor cu enunţ variază în anumite limite 
după natura faptelor, uneori şi după concepția lucrării 
normative (v. A. Kostallari, 1974, 197). 


4° Orice normă cu enunţ cuprinde în mod necesar e 
directivă de scriere (și de pronunțare), urmată de o 
ilustrare a ei (în cazul normelor generale) ori de 
nominalizarea faptelor sau a faptului care suportă 
directiva (in cazul normelor particulare și, respectiv, imdi- 
viduale). 

Directiva este raţiunea de a fi a normei cu enunţ; în 
codificări, ea capătă aspecte și funcţii variate (v. şi 1.3.2. 
— 3°). Normele individuale fără enunţ au directiva implicită, 

(a) Într-o serie de norme (nu însă generale), directiva 


are aspect pur indicator, se restringe la esența ei ` 


prescriptivă, mărginindu-se să arate care e forma corectă 
de scriere (și de pronunțare) într-o situaţie necondiționată: 
„Litera d [cazul delimitat] se pronunţă [d] — [directiva]” 
(v. DOOM, p. IX—X); „Se serie şi se pronunţă f, nu ă 
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[directiva de scriere și de pronunțare, pronunția fiind justi- 
ficarea formei scrise] în cuvinte ca: întîi, pînă (nu întăi, 
pănă...) [cazurile delimitate lexical, nominalizate]“ (104, $ 21). 

(b) Mult mai des, directiva de scriere (şi de pronunțare) 
adaugă la natura ei de prescripţie aspecte explicative 
şi .Giroumstanţiale, hotărind forma corectă de 
scriere potrivit cu anumite determinări specifice — cu anu- 
mite condiţii de apariţie şi de întrebuințare a formei și cu 
motivele care-i „justifică atributul corectitudinii: „Se serie 
şi se pronunţă ea, nu ia [prescripţia cu obiectul ei], la sfir- 
șitul adverbelor sau locuţiunilor adverbiale (chiar la cele 


care au variante în -i) [condiţii de poziţie și de statut mor- : 


tologic pentru cazurile în care acţionează directiva]: aseme- 
nea, aşijderea, aiurea, de asemenea etc. [modele de realizare 
a directiveij“ (107, $ 47); „Cuvintele eu, el, ei, ele, ești, este, 
e, eram, erai, era, eraji, erau [seria închisă în care acţionează 
„directiva], deși se rostesc cu ze (fiind cuvinte din vechiul 
fond) [directiva de pronunțare într-o anumită condiţie de 
poziție, motivată prin strat lexical], se scriu cu e [directiva 
de scriere în aceeaşi condiţie de poziţie și de strat lexical, 
divergentă față de indicaţia de pronunțare], potrivit cu 
tradiția literară [motivaţia directivei de scriere]“ (DOOM, 
p- XIII). În esenţă, directivele de acest gen cuprind factorii 
vâriaţi, obiectivi sau convenţionali, care influențează sau 
care determină o situaţie de scriere şi de pronunțare (v. 
şi 1.8.2, — 3° pentru ~-e, -ea, condiţionaţi de poziţie și de 
etimologie sau de morfologie, precum și 1.3.3. — 3°, pentru 
factorii care determină caracterul parţial al generalizărilor 
ortografiei; v. şi Flora Şuteu, 1981, 89). 

(e) Datorită fie felului în care instrumentul normativ 
consideră anumite situaţii de scriere şi de pronunțare, fie 
specificului și complexităţii unora dintre ele, directiva poate 
căpăta caracter descriptiv, 

În locul unor norme distincte de scriere (şi de pronunțare) 
a formelor flexionare de interes ortografie şi ortoepic (dintre 
care oferă numai citeva la p. XIII, faţă de numărul mare 
din ÎOş: § 3—5, 11 — Notă, 12, 19, 23, 24, 40, 42, 46, 51, 
„93—128), DOOM recurge la prezentarea descriptivă a mode- 
lelor de flexiune care „consemnează clasele de flexiune cele 
mai sistematice, (deolinarea. substantivului, a adjectivului și, 
implicit, a articolului enclitic şi conjugarea), iar în interiorul 


` acestor clase, diversele tipuri flexionare regulate“ (p. XVI) 
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şi indică prin soluţie directă la cuvintele-titlu formele pronu- 
molor .și ale numeralelor sau neregularitățile morfologice. 
Paradigmele de la p. XVII—XXI au însă și caracter in- 
sirucţiv, pentru că sint investite cu o funcţie prescriptivă 
intrinsecă de ghid: ele orientează, în intenția DOOM, 
scrierea şi pronunţarea formelor oricărui substantiv, adjee» 
tiv sau verb, prin analogie cu modelul categoriei flexionare 
din care face parte fiecare (v. rezervele din 5.1. — 4 a). 

Folosirea semnelor ortografice necesită o normare aparte: 
trebuie să se stabilească funcţiile fiecărui semn, să se descrie 
siluaţiile care le reclamă, uneori să se precizeze unde şi de ce 
somnul este obligatoriu şi unde şi de ce este facultativ (în 
cazul cratimei la cuvintele conjuncie) sau unde semnul tre- 
buie folosit, unde este îngăduit şi unde este interzis (în cazul 
punctului la abrevieri) ete. Alături de aspectul larg des- 
vripliv, normele de acest gen conţin deci și îndrumări asupra 
procedeelor prin care se obține soluţia ortogratică (v. DOOM, 
P. NXXVI—XXXVIII; cf. infra, 3.6., 6.4. 7.). 


2° Firesc, directiva ortografică este o indicație norma- 
tivă pozitivă. De la această condiție normală de mani- 
foslare (menţinută în aproape toate exemplele de norme 
ortografice folosite pînă aici) directiva ortografică se abate 
numai rareori, cînd devine prohibitivă. De exemplu, 
GLR I declară neliterare formele de persoana I în -u, ca 
apropiu, întirziu (p. 254, Observaţie). Oz, în $ 25, interzice 
scrierea cu u la, slirşitul cuvintelor terminate în diftongii 
ai, ei, ii, li, oi, ui sau în chi, ghi, ci cu -ù nesilabie: tai, mei, 
auzii, lămii, pietroi, cui; ochi, unghi, bici, cu scopul de a 
abroga o normă academică din 1932 ($ 15, 16). DOOM 
nu îngăduie despărţirea la sfirșit de rind a unor prefixe 
monoconsonantice (ca r- din ralia sau s- din spulbera, 
p. XXXV), care sînt de fapt cazuri de speţă, subliniate pre- 
vonliv (deoarece fac excepţie de la normele separării după 
slrucbura morfologică), ale unei reguli prohibitive generale, 
onunţate la p. XXXIII (unde se interzice lăsarea la sfirşit . 
sau la început de rînd a unei secvenţe lipsite de o vocală, 
silabică; v. 1.3.3. — 3°): : ? 

Restricțiile negative pot apărea nuanţate. La tipurile 
de abrevieri fără punct, de exemplu, directiva DOOM 
(P. XXXVHT} este prohibitivă pentru unele (în cca, d-ta; în 
simboluri din domeniul tehnico-știinţitie ete.) şi permi 
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siv &, ingăduind variante cu şi fără punėt' pentru altele, 


dar recomandind ca preferabilă pe cea cu punct (C.E. 
și CEC). La situaţiile în care nu se poate face despărțire 
la stfirșit de rînd, directiva DOOM (p. XXXV—XXXVI) 
este prohibitivă pentru o. serie de fapte (cuvinte compuse 
din abrevieri literale: ZRTA, abrevieri de formule curente: 
ac. etc.) şi ia forma unei recomandări de evitare 
a e ad pentru altă serie (de pildă, nu: *a-/er, *dind-/o 
ete.) 

Interdicţia se poate referi însă nu propriu-zis la modul 
de scriere, ci la o realitate lingvistică, la un fapt obieetivat 
în pronunțare, afectind de obicei! și ortografia, în sensul că 
forma respectivă este în aceeași măsură neîngăduită și în 


- seris. ÌO; în $ 148, ca şi GLR; E în Observaţia de la p. 287 


hotărăsc ca neliterare (atit în vorbire, eît şi în scriere) for- 
male: eg proi sau oroiesc, tu oroieşti, am oroit etc. (1O, adaugă 
inf. a oroi) f ptni ca literare formele de imperfect: oroiam, 
vroiai eto. DOOM interzice toate acesta contaminări între 
a vrea şi a voi, nu însă printr-o directivă prohibitivă expli- 
cită, ci numai neinserîndu-le la cuvintul-titlu prea (şi necon- 
semmind existenţa lui a proi). 


3° Directiva pozitivă cuprinde, mai des sau mai rar, și 
o indicație prohbitivă de prevenire, reprezentind în 
esență varianta sau variantele neseleetate de normă. 

Într-o directivă propriu-zis ortografică, ţinind de o 
normă subiectivă, varianta de scriere dată ca indicație de 
prevenire ar putea fi acceptată dacă s-ar schimba unghiul 
din. eare a fost considerată. Conform cu DOOM, de exemplu, 
după ch, gh, se scrie numai îo și iod, nu eo și eoa: chior, chioară, 
ghiol, ghioagă eto. (p. XIV). Variantele neadmise transcriu 
insă aceeași pronunție: chior sau. *cheor = [lor], ghioagă 
sau *gheoagă =|[&gagă] (cf. excepția Gheorghe) şi tocmai 
de aceea, spre a nu se interfera cu formele considerate corecte, 
trehuie atrasă. atenţia asupra incorectitudinii lor; preferința 
pentru i vine din tradiţia scrierii româneşti. În alt capitol, 


"DOOM hotărăște scrierea 'cu oa, nu cu ua la început de - 


210, în § 45, consideră nerecomandabilă pronunţarea deschisă 
a lui e accentuat înaintea unei silabe; conținînd un e: erède, A re ièle, 
văde etc., restricție negativă faţă de care ortografia este indiferentă, 
neputind-o reflecta. - 
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puvint: oare, oameni; vaste (p. XIV). Varianta neadmisă 
oorespunde însă pronunţiei (ca gi za la început de silabă), 
putindu-se astfel substitui lui :0a în uzul scris influențat de 
reprezentări auditive, ceea ce a impus interzicerea ei formală. 
Dacă în locul punctului de vedere care a dus la selectarea 
lui oa (tradiția, susținută etimologic și morfologic) s-ar îi - 
adoptat altul, fonetic, varianta interzisă ar îi devenit normă 
de :scriere. 

Mult mai frecvent, indicația de prevenire apare în norme 
subiective şi dbiective, ca variantă de pronunțare, morfolo- 
gică etc., meselectată nici de ortografie. DOOM prescrie, 
de pildă, ea, nu ia, după consoanele dentale (p. XII), indi- 
caţia de prevenire vizind pronunția (şi scrierea); sau, în alt 
capitol, a, nu ea, în așază, deşartă, înşală, şade (p. XIII, 
Observaţii. 1), varianta respinsă fiind, de data aceasta, nu 
numai o interdicţie ortoepică (și -ortografică), ci şi o incom- 
patibilitate de structură morfologică: după ş, în rădăcini 
cuvintelor se scrie și se pronunță a, nu ea. f 

În ÎOs, indicaţiile de prevenire sînt mai numeroase şi 
mai diverse, apărind la majoritatea normelor de pină la. 
$ 146; de exemplu, în norme privitoare: exclusiv la soziere: 
$ 8 (å, nu 2), $ 56 (čo, nu eo după câ, gh); la scriere gi la . 
pronunțare, fără alte implicaţii: $ 15 (e, nu ă, dupăț,s, 
z, $, jr), $21 (î, nuă, în pînă ete.); la un mod de scriere 
şi de pronunțare cu implicaţii morfologice: $ 9 fe,nuă, 
după ș, j în rădăcina cuvintelor), $ 50 (ia, nu ea, după vocale 
cind există alternanță cu ie), $ 4 (ă, nu e, dupăș, j în 
anumite flective); la un mod de scriere și de pronunțare 
implicat în formarea cuvintelor: $ 73 (s, nu z, în sufixul 
-ism), $ 81 (dez înainte de b, d, g, ly m, n, r, v şi de 
vocale: dezbatere etc. nu desbatere etc.); $ 136 (înalt — inalti, 
nu înnalt etc.). Spre deosebire de DOOM, Î0, cuprinde 
indicaţii de prevenire şi în partea necodificată, în Indezul 
de cuvinte; de exemplu: piuntză (nu: pionză ); pentru uti- 
litatea lor în această situaţie v. Em. Vrabie, 1961, 343—344.4 

Rezultă din exemplele de mai sus că indicaţia de preve- 
nire poate fi direct varianta respinsă (e, nu ă; înalt, nu 
înnali) sau un model negativ al variantei respinse (dez- în 
dezbatere ete., nu desbatere etc.). 


1 Deși, într-o lucrare normativă ca DOOM, indicaţia de prevenire 
necesară adeseori şi la forme flexionare ar complica muh textul 


p 1% 43 


4 Informaţia și structura normelor sînt uneori mai 
complicate; textul lor poate cuprinde, de exemplu, directive 
contrare, prohibitivă și pozitivă — ultima, cu sau fără 
indicaţii de prevenire: „La verbele cu rădăcina terminată 
în -ş sau -j [situaţie condiţionată morfologic], č se schimbă 
regional în e [norma unui uz neliterar], dar această schimbare 
nu e admisă de limba literară [directiva prohibitivă]. Prin 
urmare trebuie să scriem și să pronunțăm îngrășăm, angajăm 
[directiva pozitivă cu modele de realizare a ei], nu îngrășem, 
angajem [indicaţia de prevenire, sub forma de modele nega- 
tive — de fapt, modele de realizare a normei uzului neliterar 
interzis de directiva prohibitivă din prima parte a textului] 
(GRL, I, 257, Observaţii. 2). 


4.3.6. CONCLUZII 


19 Cunoașterea naturii, a tipurilor şi a structurii normelor - 


ortografice actuale interesează mai întii din punctul de 
vedere al înțelegerii modului de codificare a normelor într-o 
Jucrare de felul 1O; sau DOOM și, ca urmare, al posibilităţii 
de orientare în economia lucrării date, de cuprindere a carac- 


teristicilor sistemului ortografic și ale organizării lui, uşurind 


- totodată adeziunea la sistemul normativ şi conformarea 
avizată cu el. | 
Mai importantă este o asemenea cunoaştere pentru cei 
ce învaţă corectitudinea formală a scrierii pe alţii, deoarece 
modul didactic de abordare a ortografiei depinde şi de natura, 
de tipul și de structura fiecărei norme ortografice în parte, 
lipsa de adecvare a acțiunii pedagogice la. aceste realităţi 
avind totdeauna consecinţe negative. i 


2° Ortografia este o codificare necondiționat legată de 
instruire și se însuşeşte în principiu printr-o formă de cunoaş- 
tere a normelor, începînd cu învăţarea cititului şi a scrisului 
în prima clasă şcolară. Mecanismele interne care duc la 
stăpînirea normelor şi la formarea deprinderilor automatizate 
de folosire a lor sînt complicate, presupunînd în mod obli- 
“gatoriu anumite relaţii între natura, tipul, structura şi difi- 
cultatea normei pe de o parte, puterile intelectuale ale ele- 
„vilor și particularităţile idiolectului lor pe de alta (v. G. 
Beldescu, 1973, 18—24, 151—170, 1976, 1980 a). Ignorarea 
acestor relaţii are, iarăși, numai consecinţe negative, 
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3° Normele ortografice reflectă sistemul, structura și 
normele limbii literare actuale. Cunoaşterea lor consolidează 
astfel reguli și norme de folosire a limbii literare în ansam- 
blul ei (v. Flora Şuteu, 1981, 89); iar pentru cel ce învaţă 
ortografia pe alţii, organizarea procesului instructiv în afara 
înţelegerii particularităţilor normelor ortografice în raport 
cu regulile sistemului și cu normele lingvistice are urmări 
nefavorabile atît pentru însuşirea ortografiei, cît și pentru 
stăpînirea exprimării literare în genere. i 


2. ALFABETUL 


2.1. ALFABETUL ŞI ORTOGRAFIA 


` 4° Limba română are scriere alfabetică. Ansamblul 
semnelor folosite de o scriere alfabetică pentru a nota în 
principiu fonemene se numește alfabet. Alfabetul limbii 
române este alcătuit din 31 de litere, a căror ordine şi ale 
căror denumiri, prin citire independentă, sint următoarele 


17. n, N =ne; 18.0, O =0; 19 p, P=pe; 20. q, 


Q = külku; 24. r, R =re; 22. s, S =se; 23. ș, $ =$e; 


24. t, T =te; 25. p, T =ţe; 26. u, U =u; 27. v, V =ve; 


3l. z, Z =ze DA 
Alfabetul limbii române este adaptat după cel al limbii 


TAAT 


latine. Pentru tipuri sonore pe care latina nu le avea, se - 


folosesc litere preluate, însoțite de semne diacritice, de 
clemente diferenţiatoare (un circumflex la î, â; un circum- 
flex întors la ă, o sedilă la ș, ţ; v. Em. Vasiliu, 1979, 43), 
obligatorii şi în scrierea literelor mari (majuscule): Birlad — 
BIRLAD, România — ROMÂNIA, Bacău — BACĂU, 
Regija — REŞIŢA. ~ 


1 Pentru istoricul lor în ortografia cu litere latine a limbii române, 
v, Flora Şuteu, 1966 şi 1976, 47 şi urm. 
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DOOM (p. IX—X) prescrie folosirea restrictivă a literelor 
k, K; q, Q; w, W; y, Y — numai in nume proprii și în neo- 
logisme cu caracter internațional, Ultimele trei nu figurează 
în fO, (cf. Luiza Seche, 1972, 1983), unde sint menționate 
în afara alfabetului, ca litere care se întrebuințează în cazuri 
speciale (aşa cum procedează incă, de exemplu, ortografia 
portugheză; v. Vocabulário ortográfico, 1970, IX). 

În reproducerea unor ‘nume proprii străine se folosesc 
semne pe care alfabetul limbii române nu le are; de exemplu, 
Dvořak, Ivić. Dintre acestea, unele apar și în cuvinte uzuale 
sau tehnice, de obicei formate de la teme străine neadap- 


tate ortografic; ë: hăndelian (G. Fr. Händel); 5: röntgen ` 


şi ronigenterapie (W. C. Röntgen), admise şi în variante cu 
oc; Ü: münchenez (München), würm şi würmian. 

Normele de citire uzuală a literelor pentru denumirea 
lor, date mai sus, nu se aplică la ċiteva litere cînd sint folosite 
ca simboluri sau în unele -abrevieri, formule și expresii; de 
exemplu: 

f F =ef: F sau f „forte“; F „farad, fluor“ 

— G =ge: R.D.G. „Republica Democrată Germană“ 

.h, H =—Aaș: h „înălțime“ (în matematică), H.C.M. 
„Hotărirea Consiliului de Miniştri“ 

1 L =el: l „lăţime“ și L „lungime“ (în matematică) 

m, M = em: m masă“ şi M „mach“ (în fizică) 

n, N =en: n „număr întreg“ (în matematică); N „new- 

ton“ (în fizică) ` 

r — eri `r röntgen“ (în fizică) 

Ss 5 =es: s „spaţiu“ şi S „siemens“ (în fizică) 

Z — = zel: „de la a la zet“. 


În lista de simboluri și de abrevieri (p. 690—693), ca şi 


în corpul său, DOOM nu oferă însă şi modul de citire a sim- 
. bolurilor şi a abrevierilor; cazurile, fără echivoc pentru scriere, 
rämin nemarcate din punctul de vedere al folosirii lor în 
vorbire (v. şi infra, 24.2.1. şi 2.4.2.2.) i 


2° Serierea, așa cum am mai arătat, este un cod grafic, 
adică un sistem de semne stabilit prin convenţie prealabilă 
explicită, care permite transformarea în mesaj grafic a unui 
mesaj oral (cf. J. Dubois, col., 1973, sub code ). Concordanţa 
mesajului scris cu cel vorbit este deci, pentru cel care-l 
scrie (îl emite), ca şi pentru cel care-l citeşte (îl receptează), 

„ condiționată de existența unei convenţii prescrise explicit 


46 


şi cunoscute” astfel de către arabii parteneri, Frmdamental, 
această convenţie priveşte funcţia fiecărui semn grafie, ` 
deci relaţia semn grafic (literă) — unitate sonoră reprezen- 
tată (sunet), şi face obiectul ortografiei: „Raportul dintre 
un anumit semn grafie şi sunetul (san sunetele) pe care îl 
(le) reprezintă apare în regulile (normative) ale ortografiei 
întrucît corespondența semn gratie/sunet(e) este unul dintre. 
elementele esențiale care trebuie prescrise, în vederea inte- 
legerii dintre oameni prin seris“ (Em. Vasiliu, 1979, 8). 

Ortografia ia în considerație exclusiv realizarea concor- 
danței dintre un niesaj scris şi unu! care este vorbit cores- 
punzător cu sistemul și cu normele limbii literare. În aceste 
condiţii numai, între ortografie ca sistem de norme și alfabet 
ca inventar de semne grafice se stabilește o „relaţie de inter- . 
dependenţă inerentă“ (L Iordan, VI. Robu, 1978, 201). Dacă 
ortografia nu poate fi concepută fără alfabet, alfabetul nu 
poate răspunde cerințelor de corectitudine formală a scrierii 
fără norme ortografice care să stabilească funcțiile literelor 
prin referire la unităţile sistemului fonologic al limbii lite- 
rare și folosirea corectă a literelor în anumite situaţii concrete 
potrivit cu unităţile ortoepice reprezentate (uneori însă, 
datorită autonomiei relative a ortografiei, și independent 
de ele sau chiar împotriva lor). Pentru a face posibilă scrierea 
corectă, alfabetul se află în strinsă și directă legătură cu 
toate normele ortografice (v. Em. Late, 1974, 343). 


2.2. SUNETE ȘI FONEME; LITERE ŞI GRAFEME 
2.2.4. ADECVARE ȘI INADECVARE ÎN ORTOGRAFIE . 
2.2.1.1., Grad- de adeevare și forme de inadeevare 


4° Scopul oricărui sistem de scriere este să asieure posi- 
bilitatea de comunicare prin scris (Em. Vasiliu, 1979, 20), 
Unele scrieri, ideografice, pot să nu dea nici o informaţie 
asupra sistemului, structurii şi normele limbilor care le 
folosesc. Serierile alfabetice, aşa cum este şi cea a limbii. 
române, au. însă sursa tocmai într-o anumită analiză a primei 
arliculări, în unități dotate cu sens, şi mai ales a celei de a 
doua articulări, în unităţi apte să diterenţieze sensurile 
(v. A. Martinet, 1967, 13—15): Ca urmare, scrierile alabetice : 


4? 


„ ortografie, 


capătă, fundamental, orientare fonogratică (Em. 
Alarcos Llorach, 1968, 537—538) şi referinţă fonologică 
(Ibid., 548—549), alfabetul fiind un inventar de semne 
substitutive menit să reprezinte unităţile fonice-fonemice 
prin simboluri vizuale, grafice. După natura lui, sistemul 
ortografic care dă corectitudine formală unei scrieri alfabe- 
tice oferă mai multă sau mai puţină informaţie asupra 
realităţii lingvistice pe care o reflectă. În cazul ortografiei 
limbii române, o asemenea informaţie este primordial fo n e- 
tic-fonologică, apoi morfologică, sintatică, lexicală 
ori stilistică, Acest lucru rezultă din faptul că ortografia 
limbii române, ca sistem normativ, şi-a asumat în 
primul rînd obligaţia de a se conforma cu pronunția literară, 
cu normele ortoepice, apoi cu alte norme lingvistice (v, 
rezervele în 3.2.3. — 3°), şi că, din'punet de vedere fun c- 
tional’, ea este ţinută să respecte și să sugereze constitu- 
ţia fonologică a secvenţei orale, apoi unităţile altor niveluri, 
mecanismele limbii etc. 

Gradul de adecvare fonetică a ortografiei actuale 
rezultă din felul gi din măsura conformării literelor din alfa- 
botul adoptat cu tipurile sonore ale sistemului ortoepic, pe 
care le notează (v. Flora Șuteu, 1976, 23 și 1981, 87; 
A: Avram, 1958 a, 46—48; A. Rosetti, 1970; cf. descrierea 
corespondențelor generale la Em. Vasiliu, 1979, 40—51). 
Gradul de adecvare fonologică a ortografiei actuale 
este dat de felul şi de măsura conformării ei cu unităţile 
fonologice ale limbii literare. Stabilirea gradului de adec- 
vare, de un fel sau altul, impune prioritar confruntarea alfa- 
betului uzual al unei limbi şi a valorilor semnelor lui, nor- 
mate ortografic, cu alfabete ale unor scrieri artificiale -create 
ad-hoc, respectiv, cu un alfabet fonetic și cù unul fonologic, 
în care relația semn grafic — tip sonor sau semn grafic — 
fonem este constant; biunivocă (v. Em. Vasiliu, 1979, 22—27, 
81 şi urm.). Ceea ce pentru aspectul funcţional al ortografiei 
actuale este. totuşi insuficient, 


„_„ 2 Funcţia de comunicare a limbii, care se realizează după prin- 
cipiul diferenţierii sau at opoziţiei formulat de F. de Pansare. eoni 
nicăm elemente de ape bati istincte cu ajutorul unor elemente de 
expresie distincte; v. „ Vasiliu, 1959), se cere respectată şi de 
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2° Deoarece raportul biunivoc constant literă—sunet sau 
literă — fonem se realizează numai în cazul alfabetelor speciale, 
în sisteme de scriere artificiale, rezultă că orice scriere alfa- 
betică uzuală, normată ortografie, prezintă o inadec- 
vare parţială între grafie şi fonie, atit din punctul 
de vedere al reprezentării secvenței fonice ea atare, cit 
și din acela al reprezentării constituţiei fonologice a 
secvenţei sonore (Em. Alarcos Llorach, 1968, 565). De 
exemplu, în ortografia actuală nu se notează toate sunetele 
rostite (y. 2.2.1.2. — 1°), iar unele foneme rămin, neînre- 
gistrate în anumite situaţii contextuale: pie — /viie/; âpoi, 
o literă poate reprezenta mai multe foneme: g = /ks/ în. 
taxă şi lgz] în examen; un fonem poate fi redat prin litere 
diferite: /i/ =î în rămîn şi d în român; o secvenţă de 
litere poate nota un singur fonem: ce = /ĉ/ în ceas — 
Įĉas/. - 

Peste această lipsă relativă de corespondenţă între lite 
şi sunete sau foneme, transpunerea unui mesaj oral în scris 
se soldează totdeauna cu pierderi de informaţie fonetic-fono- . 
logică: scrierea nu poate reprezenta, de pildă, variațiile’ 
intonaţiei exclamative, accentul sintactic, durata pauzelor 
(şi nu numai a celor negramaticale), adeseori tempoul vør- 
biri ete. (cf. I. lordan, VI. Robu, 1978, 61, 201—292). 

Într-un anumit sens, ortografia este în mod obiectiv 
inadecvată fonologic, prin însuși domeniul pe care-l nor- 
mează: ea tinde să reprezinte pronunția literară şi să o facă 
în sens fonematic, vizind, din punct de vedere func- 
ţional, unităţile segmentale (fonemele, constituenți 
silabelor), nu și unitățile suprasegmentale (accen- 
tul şi intonaţia, care nu se articulează ca fonemele și care 
intră într-un sistem de relaţii ce se stabilesc în afara silabei; 
v. Em. Vasiliu, 1965, 41—43, 58—82 și 1974,:84 şi urm.). 
Accentul este numai accidental tolerat de ortografia actuală 
(v. 3.5.2. — 3%), pe cind intonaţia şi alte prozodeme (în 
primul rînd pauza) fac obiectul de referință al reglemen- 
tărilor punctuaţiei. De aceea, în cazul ortografiei prin adec- 
vare „fonologică“ se înțelege mai ales adecvare „fonematică“, 

Neconcordanţele rezultate. din inadecvarea fonematică, 
de felul celor menţionate, creează uneori ambiguităţi, nesi- 
guranţă în interpretarea fonetică şi fonologică a secvenţei 
scrise — şi nu numai pentru cel ce citeşte un mesaj grafic, 
ci și pentru cel care-l emite, care trebuie să-i asigure confor- 
mâărea cu normele ortografice, 


2.2.1.2, Sunetetip și foneme reprazontatei 


4* Rezultă din cele de mai sus că ortografia limbii ro- 
mâne nu arein vedere variațiile infinite ale materialului 
fonie, pronunţiile individuale, concrete, că ea nu notează 
sunetele reale, ireprezentabile chiar în sistemele de scriere 
ale specialiştilor (J. Vendryes, 1968, 363). Unitatea soneră 
care se cere simbolizată de un semn grafic în ortografia 
actuală este sunetul-tip, caracterizat prin anumite 
particularităţi articulatorii şi acustice, recunoscut în tradiția 
de interpretare a secvenţei fonice ca cea mai mică unitate 
sonoră componentă a cuvîntului și reprezentind o medie 
a pronunţiilor individuale din cadrul uzului literar, deci o 

' unitate ortoepică sau o variantă care constituie norma 

` de realizare a unui fonem (v. A. Rosetti, 1970; Flora Șuteu, 
1976, 28 și 1981, 87; I. Iordan, VI. Robu, 1978, 76; A. Avram, 
1958 a, 46—48). 

Sint însă împrejurări în care chiar un asemenea gen de 
reprezentare, restrictiv din punct de vedere fonetic, depă- 
şeşte funcţiile ortografiei. De exemplu, în [munykă], sune- 
tul-tip [n], o nazală velară, se cpune sunetului-tip [n], o 
nazală dentală, din [bine], numai în sens fonetic şi ortoepic 

` (pronunţarea *[munkă] fiind hipercorectă, neliterară — v. 
Em. Vasiliu, 1965, 126 și 1974, 111); [m] din [munkă] şi [n] 
din [bine] se află în distribuţie complementară, nu în raport 
de comutare, fiind astfel sunete echivalente funcţional (nu 
sînt apte să deosebească în limba română un cuvînt de altul, 
o formă flexionară de alta; v. Em. Vasiliu, 1979, 81). Spre 
a face mesajul scris comunicabil, ortografia ignorează dife- 
rența de localizare (velară dentală), ca particularitate fonică 
nedistinctivă pentru situaţiile date, neeconomică şi nefune- 
țională (deși pronunția trebuie să o respecte) şi ia în con- 
sideraţie trăsăturile distinctive comune care subsumează 
cele două realizări fonice aceleiaşi invariante funcționale, 
fonemul ./n/, o consoană oclusivă nazală nelabială (v: 
Em. Vasiliu, 1979, 81—£3), reprezentind-o printr-un simbol 
grafie, prin litera n; deci /n/ (cu realizările [1] şi [n]) = n în 
bancă şi tot n în bine. 


- 


_£ Din punct de vedere genetic, relaţiile dintre. unităţile grafice și 
cete fonice-fonernice sînt asociaţii; primele se referă la sunet aşa cum 
. cuvintul se referă la obiect. Literele (grafemele) capătă astfel caracter 
__ - simbolic, reprezentativ, 


La 
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Prin urmare, nu tot ce este ortoepic e și funcţional. Din 
punctul de vedere din urmă, ortografia tinde să depășească 
redarea sunetelor-tip, să noteze fonemele limbii române, în 
accepţia de clase de sunete echivalente funcțional, caracte- 
rizate prin anumite trăsături distinctive, şi să lase la o parte 
variațiile individuale și variantele obiective fără valoare 
distinctivă, chiar dacă ultimele prezintă importanță pentru 
ortoepie (v. şi 3.3.1. — 2 a). . 7 i 


2° Afirmația că ortografia notează fonemele limbii lite- 
rare în anumite limite de inadecvare trebiie “nuanţată, 
Deosebiri între ortografie și o transcriere fonologică există 
şi cu privire la modul de interpretare a secvenței sonore, 
De pildă, ortografia nu ia în consideraţie implicaţiile (şi 
complicațiile) interpretării fonologice a structurii morfemelor, 
nu înregistrează (decit, poate, cu rare excepţii) fenomenele 
de latenţă (v. A. Avram, 1966, 544; Ein. Vasiliu, 1974, 105 
şi urm.) etc. Ea rezolvă fără deosebire, din punctul de vedere 
al reprezentării structurii Jor morfologice, cuvintele variabile 
şi pe cele invariabile, formele-tip şi formele flexionare, temele 
şi morfemele acestora. Invariantele pe care le notează rămîn 
foneme în sensul arătat (sub 2°), chiar dacă simbolizarea lor 
ortografică nu atinge rigoarea și complexitatea transcrierilor 
tonologice. În spiritul lucrării, folosim deci o transcriere 
simplificată, care să evoce mai ușor pentru nespecialist 
relaţiile dintre unităţile grafice și foneme în ortogiatia de 
astăzi, 


2.2.1.3. Litere şi grafemo, reprezentări ale fonemelor 


4° Cuvintele /kot/ — cot și [lot] — lot se deosebesc prin 
fonemele inițiale. Ortografia reprezintă în cazul lor realitatea 
fonematică prin adecvare deplină, termen la termen: în 
contextul comun [;..04/ = ot, Ik} = e se opune lui A :=1, 
iar opoziţia este funcţională. diferențiind două cuvinte. 
Cuvintele /kot/ — cot şi [fot — ciot se opun în mod ase- 
mănător, dar dintre cele două foneme iniţiale care creează 
diferenţa lexicală, numai primul este notat de ortografie 
adecvat, termen la termen, adică printr-o singură literă: 
Ik] = c, în timp ce al doilea e un caz de inadecvare, deoarece - 
pentru a-l reda, ortografia foloseşte. două litere: lèl = ei. 
De aceea, este preferabil să folosim pentru amindouă tipu- ` 
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rile de simboluri ale fonemelor: literă =fonem și sec- 
venţă de litere = fonem, un termen unic, grafem. 

În felul acesta, admitem că unitatea minimală distinctivă 
în ortografia actuală, ca simbol al fonemelor, este grafemul 
şi că din punct de vedere funcţional secvenţa scrisă se arti- 


culează în grafeme, corespunzător cu articularea în foneme ` 


a secvenţei sonore reprezentate. 


2° Din exemplele folosite se desprinde concluzia că orto- 
grafia limbii române foloseşte, după structura lor, 
două feluri de grafeme: simple şi complexe (sau compuse). 

(a) Grafemul simplu coincide cu litera (fără sau cu 
semnele diacritice menționate în 2.4. — 1%). Grafemul simplu 
notează un fonem sau mai multe, se poate analiza numai 
în elemente inapte de reprezentare fonematică (A. Avram, 
1962 b, 10—11; Em. Alarcos Llorach, 1968, 553; v. şi Em. 
Vasiliu, 1979, 14, 43—44; Flora Şuteu, 1976, 76—77 și 1984, 
96) şi poate realiza adecvarea fonematică termen la termen. 
Literele care alcătuiesc alfabetul limbii române își justifică 
existenţa în inventarul adoptat prin capacitatea de a func- 
ţionă ca grafeme simple în cuvinte româneşti sau, în cazul 
lui k, g, w, y, în nume proprii ori în neologisme cu caracter 
internaţional. 

(b) Grafemul complex este o secvență de litere, 
maximum trei în ortografia actuală, care notează un singur 
fonem (v. Flora Şuteu, 1976, 76 şi passim). Grafemul complex 
este. analizabil în elemente apte de reprezentare fonematică 
(Em. Alarcos Llorach, 1968, 553), în litere care, în alte 
situaţii contextuale, devin grafeme simple: ci = /ĉ/ în ciot — 
6ot/ (grafem complex, nesilabic), dar tot ci = /ĉi/ în cine 
— /ĉine/ (două grafeme simple). Inadecvarea lui funcţională 
priveşte felul simbolizării și constă în faptul că, faţă de 
unităţile alfabetului şi de funcţiile lor normale, ca grafeme 


' simple, grafemul complex reprezintă fonemul nu prin termen 


la termen (literă = fonem), ci prin grup de termeni la termen 
(două sau trei litere == un fonem). Într-un grafem complex, 
prima literă este baza lui funcţională (în exemplul dat, c), 
iar a doua (în cazul nostru, i), eventual și a treia sint ter- 
meni cu funcţie fonetică zero („litere mute“, cum le spunea 
H. Tiktin, 1895, 7), dar cu o funcție fonologică, în speţă 
diacritică, de a conferi, în vecinătatea dată, o anumită 
valoare de reprezentare fonematică bazei (de unde, denumi- 


rea de „literă ajutătoare“ din DOOM, p. XI—XII); prin 
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i din ciot are în ortografie acelaşi rol ca accentul 
pi el pe c din RA fonologică /ĉot/. Juxtapu- 
nerea literelor în grafemele complexe este convenţională: 
după cum s-a văzut, valoarea de reprezentare fonematică 
a unui grafem complex nu rezultă din suma trăsăturilor 
distinctive ale fonemelor pe care le pot reda independent, 
ca grafeme simple, literele componente (A. Avram, 1962 b, 
10). Grafemele .complexe apar în ortografie din necesitatea 
de a se nota foneme pentru care alfabetul nu deţine semne 
corespunzătoare (Em. Alarcos Llorach, 1968, 553). 


b varea fonematică a ortografiei se manifestă cu 
PE r valorile atribuite grafemelor; în funcţiile 
lor de referinţă fonologică. Din acest punct de vedere, orto- 
grafia actuală foloseşte două tipuri de grafeme: monovalente 
şi polivalente. , 

(a) Este monovalent grafemul care are valoare 
de reprezentare unifonematică în mod exclusiv, în sensul că . 
notează totdeauna un singur fonem, unul și acelaşi. Raportul 
dintre un grafem monovalent şi fonemul reprezentat este în 
ceneral biunivoc, cind putem vorbi de „adecvare deplină, 
termen la termen, între unitatea notată şi cea care notează, 
precum şi invers, între unitatea care transpune şi cea trans- 
pusă. De exemplu, ș şi l din cuvîntul şal — lşal/ redau con- 
secvent aceleași foneme şi numai aceleaşi, respecti? il £ 
Al, iar fonemele /ș/ și /l/ sint reprezentate paie i e 
aceleași grafeme, respectiv ș și |, şi numai de ele. an dap 
å notează totdeauna pe A/, fiind deci un grafem monovalent, 
același fonem, /î/, poate fi redat. prin A în român — Jeni 
şi prin ĉ în rămîn —,hrămin/; relaţia â = lil este univocă și 
prezintă un caz particular de inadecvare, pe care-l discutăm 
mai jos, sub 4°. 

(b) Este polivalent gratemul care are valoare 
de reprezentare plurifonematică, deci „care notează mai mult 
decit un fonem — în raport de sau indiferent de contextul 
grafic, de poziţia lui în secvența scrisă. Relaţia dintre gra- 
femele polivalente şi foneme este totdeauna plurivocă. De 
exemplu, în cuvintul car — [ar], c reprezintă pe /k/, iar 
în cer — [&er/, cine — [ĉine] acelaşi grafem simplu notează 
pe /6]; deci c este un grafem polivalent, Pe de altăparte, 
fonemele redate prin c pot fi notate și de alte grafeme, 


polivalente sau nu: /k/ = & în kaliu — Ikaljul şi q în quasar 
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Grafemele polivalente, denumite astfel după Em. Alarcos 


Cu ceea ce s-a socotit a fi semne polifone (J. Vendryes. 
353), cazuri de sincretism grafic. (Flora ia 1936, t i: 
passim) sau litere polisemantice (îm descrierea semiotică 
datorată lui Em. Vasiliu, 4979, 54, 60—61 și passim). 


4 O formă de inadecyare inversă ; oliya j 
poligrafia, posibilitatea unui fonem, ierti A ma 
secvente de foneme de a fi notate prin grafeme diferite; de 
exetnplu: A! =f în rămîn — /rămin] şi â în român — Iro- 
mini; (ks) = a în boz — /boks/ și cs în cocs — /koks/. Cu 
alte cuvinte, în timp ce polivalenţa priveşte diferențele de 
valoare ale aceluiași grafem, poligrafia este coincidenta 
valorii mai multor litere (v. Flora Șuteu, 1981, 96). Gra- 
femele care redau aceeași realitate lingvistică sint omofone 
(d. Vendryes, 1968, 353). Grafemele implicate într-o situație 
de poligrafie au aproximativ accepţia de litere sinonime 
(Em. Vasiliu, 1979, 61 şi passim), de alografe (J. Felix 
1982, 79; cf. J. Dubois, eol., 1973, sub allozraphe) sau de 
omonimu eterografice (Flora Şuteu, 1976, 29 şi passim). 


5° Funcțiile diacritice ale lui e, i, h nu întră în situati 
de polivalență. De exemplu, h este un grafem rien 
pentru că nu poate nota decit un fonem, unul și același, 


Îbi, chiar dacă în anumite imprejurări contextuale ajută ` 


numai univocă (h ca zero fonetic nu desemnează, si 
alt fonem). Grafemele e şi i sint poli ind reati d 
funcţia lor diacritică, i ci iti a 


2.2.1.4. Concluzii 


1° Orice ortografie aplicată unei scrieri alfabetice ti 
să reprezinte fonemele limbii respective, aaiae ian 
adecvării ei fonematice. Un grad mai ridicat de adecvare 
constituie pentru aspectul funcțional al ortografiei o parti- 
cularitate a relațiilor dintre litere şi foneme, nu o calitate 
care-i măreşte eficacitatea în actul comunicării prin seris: 
tt se poate susține că ortografia limbii engleze, cu un nivel 
scăzut de adeovare fonelogică, este mai puţin funeţională 
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decit cea a limbii române, cu un grad înalt de adecvare 


îonologică. : ; 
Putem să vorbim de o calitate a acesteia din urmă faţă 
de cea dintii din alt punct de vedere, extrinsec ortografiei 
— din unghiul eficienţei sociale a practicării ei. Pe” de o 
parte, inadecvările fonematice trebuie rezolvate de ortografie 
prin norme suplimentare, conform cu un principiu sau altul, 
după caz, ceea ce înseamnă că numărul și importanţa inadec- 
vărilor fac să crească volumul și dificultatea normelor orto- 
grafice, îngreunind acceptarea, reținerea și respectârea lor, 
Pe de altă parte, adecvarea fonematică implică totuşi şi 


referire la pronunție (cf. B. Beci, 1974, 334). În limba ro- ` 


mână, ortografia, după cum am arătat, reflectă pronunția 
literară în sens fonematic, iar inventarul fonemelor şi cel 
al sunetelor-tip nu diferă mult (v. Flora Șuteu, 1978, 87). 
Adecvarea fonematică, mărind concordanța ortografiei cu 
normele ortoepice, face scrisul corect mai ușor de însușit 
de către vorbitorul limbii literare și sporeşte puterea de 
influenţă a ortografiei asupra pronunțării corecte, 


2” Ideea necesităţii unei ortografii funcţionale din punct 
de vedere fonologic a fost intuită de mult, de către Titu 
Maiorescu, pentru care, semnul grafic trebuia să fie purtăto- 
rul unei funcţii distinctive şi trebuia adaptat cu maximum 
de randament acestei funcţii (v. Flora Suteu, 1966, 513). 
Corolarul ideii enunțate este necesitatea de a cunoaște telul 
și măsura adaptării ortografiei actuale la această funcţie 
(deci gradul ei de adecvare fonologică), pentru a înțelege 
un aspect important al reglementărilor ortografice şi a-l 
putea face înţeles de către alţii. Dar nu numai pentru atit: 
cunoașterea teoretică a sistemului, a structurii și a normelor 


românei literare ca limbă maternă și învățarea ei de către - 


străini se sprijină pe raporturile dintre semnele grafice și 
foneme; cititul şi scrisul, flexiunea, derivarea etc., ca achi- 
ziţii ale învăţării, presupun constituită o anumită repre- 
zentare despre aceste raporturi, despre formele: pe care le 
iau adecvările şi inadecvările fonematice în ortografia actuală. 


Folosind cercetări anterioare (v. A. Lombard, 1974, 5 şi - 


urm.; I. Iordan, VI. Robu, 1978, Y1—210; Em. Vasiliu, 
1979, 95 şi urm. — analiză din perspectivă semiotică şi în 
raport cu descrieri diferite ale sistemului fonologic al româ- 
nei literare; Flora Şuteu, 1981), ne propunem să dăm relă- 
țiilor dintre unităţile grafice şi foneme o orientare mai prac- 
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Lică, să dezvăluim mobilurile adecvărilor și inadecvărilor, 
legătura acestora cu principiile ortografiei actuale şi conse- 
cinţele lor importante, ambiguităţile și normele care actio- 
nează in domeniul dat fără să fie codificate (v, şi 
G. Beldescu, 1980 b). ; 


2.2.2. INVENTARUL DE FONEME 
ŞI INVENTARUL DE GRAFEME 


2.2.2.1. Inyentarul de foneme 


Orice scriere alfabetică are inițial o referință fonologică, 
în sensul că se stabilește pe baza unei analize fonologice 
intuitive a seovenței sonore (Em, Alarcos Llorach, 1968, 
537; v. și Em. Vasiliu, 1967, 81; Flora Șuteu, 1981, 87). 
Din punctul de vedere al rigorii ei funcţionale şi normative, 
ortografia fixează valorile inventarului de litere, adoptat 
ca alfabet, în relaţie cu unităţile fonemice degajate din 
„analiza variantei literare a românei actuale. Operația 
de degajare a inventarului de foneme, dificilă în sine, este 
compheată de faptul că sistemul fonologio al limbii române 
suportă mai multe descrieri, analize (v., cel puţin, Em. Vasi- 
liu, 1979, 81 —85). Dat fiind faptul că operaţia în cauză este 
o problemă de interpretare, devine posibilă şi o ipoteză 
interpretativă eclectică, în măsură să susțină explicarea sis- 
temului ortografic în vigoare!, să fie mai apropiată de tra- 
diţia de analiză a seovenţei sonore și să permită o tratare 
mai economică, dar coerentă și consecventă, a morfemelor 
limbii române (v. Gabriela Pană-Dindelegan, 1980, 325). 

Atribuind semivocalelor din descrierea sistemului fonologie 
al românei literare dată de Em. Vasiliu (1974, 1979) statut 
de foneme de sine stătătoare (chiar dacă /e/ și /ọ/ sînt consi- 
derate semivocale propriu-zise, iar /i/ şi /u/ semiconsoane; 
v. A. Rosetti, 1960, 60 şi 1966, 144—145; A. Avram, 1962 c, 
161, 1966, 531 şi 1975, 74—75; Flora Șuteu, 1981, 95), se 
obţine un inventar care răspunde satisfăcător necesităţilor 
menţionate mai sus: din totalul astfel rezultat de 33 de 


„LC. AL, Graur, 1974, 148: „Voi face abstracție aici de teoria lui 
Emil Petrovici, care socotește că e [din ea] notează de fapt muierea 
consoanei precedente, așa cum în oa, o marchează labializarea. Cred 
că această, teorie este justă, dar pentru învăţarea ortografiei ne putera 
` dispensa de ea“, , 
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neme, 7 sin) vocale: ih [5], BI, fel, Ah lolh, tol; 
Parepa Preţ hd fel, le] dil, hal; iar 22 — eon soa- 
ne: fpl, [bl ftl, Iah Îl, Ish, Ii, i {èl lèl, £: th. Ph, 
Ish, dzl; ish, fih iah Ah ll; lol, lal. Exceptin set 1 
palatale /k/, /g/, interpretate ca realizări ale oclusivelor 
velare /k/, /g/, tabloul fonemelor dat mai sus coincide cu 
descrierea lui H. Tiktin (1895, 2—4), şi, în esenţă, chiar fără 
excepţia semnalată, cu tradiţia de interpretare a secvenţei 
sonore din învățămîntul limbii române (cf. Mioara Avram, 
4978, 430—131; Th. Hristea, 1981 a, 16—79). AoD 

etul [!] postconsonantic, asilabic și afonizat il socotim, 

Pi s (poat (1965, 111 şi 1974, 103—104), variantă 
poziţională a fonemului fi/, dar, spre a evita ambiguitatea 
fonetică şi morfologică sau regulile complicate de echivalarea 
fonică a lui (v. Em. Vasiliu, 1974, 104—107), îl transcriern 
cu cratimă, /-i/: pomi — [pomi], pe, cînd codri — [kodri/ 
(v. și V. Şuteu, 1960 și 1971), cratima îndicind valoarea 
nesilabică a unităţii fonemice şi junctura ei silabică aparte, 
posteonsonantică. 


92.22, Inventarul de grafeme 


Pentru a nota fonemele /2/, /6/; Ikl, Ig, tără simbolizări 
directe în alfabet, ortografia limbii române recurge la două 
soluţii: (a) polivalența literelor (gratemelor simple) 
c, 2, k (+e = Je] sau i = [i], care sînt, în această vecinătate, 
şi contextul diacritic pentru realizarea valorilor menționate; 
y. Em. Vasiliu, 1979, 46 și infra, 2.2.4.2.); (b) zece grafeme 
complexe: ce, ci, ge, gi; ch, che, chi; gh, ghe, ghi. 

Aceasta înseamnă că ortografia actuală foloseşte 41 de 
grafeme: 31 simple (inventarul alfabetului) şi 10 complexe 
(ot. situaţiile date de Em. Vasiliu, 1979, 73 şi de Flora Şutew, 
1981, 95 și urm., înainte de apariţia DOOM, care adaugă la 
cele 28 de semne din Î0;, pe g, œ, Y). 


2.2.2.3. Raporturile dintre foneme și grafemo 


În termeni generali, am constatat din 2.2.1. existența 
unei inadecvări parțiale între litere şi foneme, iar din 2.2.2.2. 
o neconcordanţă între alfabet și inventarul de grafeme. 
Raportul cantitativ dintre inventarul de grafeme 
simple (alfabet) şi inventarul de. foneme: 31 (litere)/33 (fos 
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neme) = 0,94 denotă un coeficient de inadeovar 

ž T e de 0, 
care însă nu poate servi decit la o caracterizare tot în n 
meni generali a ortografiei actuale — ca sistem deficitar 


(ci. Em. Vasiliu, 1979, 66—67, passim). Aspectele cali, 


tative ale acestui raport (deci relaţiile particul - 
cifice dintre litere sau grafeme simple j faneme) aa pos & 
ancore decit; prin analiza funcţiilor de referință fonologică 
m a d ma gi parto, pi a celor eomplexe, eare, ca 
i ri specifice, s analiză for ică supli- 
me ti p » suportă o ă fonologică sup 


2.2.3. GRAFEMELE MONOVALENTE 


2.2.3.1. Gratemele monovalente simple 


E, taca monovalente simple sînt următoarele șaispre- 

å = HI ca în român = jkl ca în 

d = ldl ca în dar Îi a 

f = Il ca în far s = Is] ca în sac 

h = ihl ca în har $ = işl ca în șură 

j = jil ca A im t = HI ca în tură 

= ca ru = HI ca în 

m = Îmlca în mînă r aT 

p = pl ca în par ` z = lz] ca în zar 

Cu excepţia lui h, m, Â, ele se află cu fonemel 
ka i japan în raporturi biunivoce. Grafemele son air 

ple ilustrează acţiunea principiului foi j 
pe aia ţi principiului fonematio în orto- 

În stabilirea caracterului monovalent al grafe i 

i! melor l 
menţionate n-am. luat. în seamă modificările in fonetică s e 
tactică (of. J. Felix, 1982, p. 94—95, 33, pentru care, de 
exemplu, ¿ = /tl intu — ltu] şi [dl în pot gusta — Ipodgusta/), 
dar am recurs la ele cind, și în afara lor, grafemul este poli- 
ic up sau cind, şi prin acțiunea lor, grafemul rămine mono- 


2.2.3.2. Gratemele monovalente. complexe 
„Toate cele zece grafeme complexe (v. 2.2.2.2.) sînt mon 
valente. Ele au fost introduse în ortografia E SA 
după model italian şi sint folosite ca simboluri ale fonemelor 
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lèl: IE], KI, Ig, după principiul silabic completat de cel 
morfologic şi de tradiţia literară. i 

Grafemele complexe nu sint o particularitate a orto- 
grafiei limbii române (v., de exemplu, Nina Catach, mg 
119, pentru franceză; Em. Lafe, 1974, 347, pentru albanez 
etc.). În nume proprii străine şi în neologisme cu caracter 
internaţional folosim grafeme complexe de felul: gu(+e, 
i) = jk] în franceză, spaniolă ete., ch(+-literă care notează 
vocală) = /î/ în spaniolă şi /ş/ în franceză, sh = jẹ} în 
engleză, ca și sch în germană etc. Asemenea secvențe cu 
valoare monofonematică reprezintă norme de scriere străine, 
a căror existenţă, de aceea, nu 0 consemnăm în sistemul 
ortografic al limbii române; iată citeva exemple: sp. gue- 
bracho — [kebratoj, în. Quebec — fkebekj, sp. Quito — [kito], 
fr. acheulean — [aşlean/, engl. flash — fflaş/, germ. schuss 
— Íşus? etc. 5 

Cele zece grafeme complexe ale ortografiei actuale au : 
ca bază fonematică literele e, g, urmate de e sau de ș cu func- 
ţie diacritică, de h cu funcţie diacritică sau de h-+e, i, grup 
cu funcţie diacritică (v. 2.2.4.3. — 2° b). 


- CE, GE 
1 4° Grafemele complexe ce = jê/ şi ge = |$], mei olia, 
nti 


se folosesc în poziţia ce-+a, ge+a, cind a = /a/ reprezi 
centrul silabei comune, deci cînd poziţiile menționate se 
realizează, fiecare, în aceeaşi silabă: ceas — d, ceară — 
fară; geam — |gam], geană — jĝană/. Elementul diaoritio 
e, cu funcţie de africatizare, este susţinut morfologie de 
existența unui e = je alternant în formele aceluiași cuvînt 
sau în cuvinte din aceeași familie: ceas — cesulej, ceară — 
cerii, cerui; geam — gemulej, geană — gene. Uzul a extins 
însă litera ajutătoare înainte de a şi în afara acestor situații; 
cearşaf — |âarşat], atuncea — fatunĉa/; geamandură — |ĝa- 
mandură/, ageamiu — |aamiu/, fără alternanță cu e (v. 
H. Tiktin, 1895, 7, 14 şi 1889, 40). . 


2” Folosirea grafemelor complexe permite o anumită 
omogenizare ortografică a formelor flexionare şi a formei 
unor sufixe; de exemplu: pace — pacea, lege — legea (ca și 
lume — lumea); rece — recea (ca şi tare — tared); iaca — 
tăcea (ca şi pare — părea), face — făcea, merge — mergea 
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(ca şi bate — bătea); muncească, lărgească (la fel ca iitească J 
vrincean, dobrogean (ca şi muntean). Structura morfologică 
a cuvintelor cu tema în /ĉ/, /$/, reprezentată ortografic, se 
poate analiza prin analogie cu structura cuvintelor care au 
tema terminată în alte consoane: lum- (tema) +--e (desinenţa) 
-+-a (articolul), deci și pac- + -e + -a, leg- + -e + -a; păr- 
(radicalul) + -ea (sufixul de inf. sau de imperf.), deci şi 
tăc- + -ea; cit- (radicalul) -+ -ease (sufixul conj. prez.) 
-+ -ă (desinenţa), deci şi munc- + -ease + -ă, lung- -+ -easc-- 
-ă; munt- (tema) + -ean (sufixul lexical), deci şi vrînc- -+ 
-ean, dobrog- -+ -ean (v. DOOM, p. XVIII, care, la infi- 
nitivul verbului făcea indică sufixul -ea; v. și Gr. Brâncuș, 
1976, 34; A. Lombard, 1974, 29, unde se analizează forma 
imperfectului: fug/eam, tăc/eamn ). 

Ca atare, la joncţiunea flectivelor şi a unor sufixe 
lexicale, e diacritic din grafemele complexe ce, ge poate fi 
interpretat şi cu o funcție de referință morfologică, marcînd 
în scris, prin analogie cu e = /e/ după alte teme, un flectiv 
sau un element al unui flectiv ori al unui sufix lexical, ceea 
ce nu reflectă totuși felul în care se realizează în vorbire 
formele flexionare şi cele derivate, folosite in exemplele 
noastre, și care trebuie transcris ca atare; deci: /pataj, 

„Negal, /tăĉa/, /munĉaskă/, /lunĝaskă/, /vrinĉan/, /dobrogan/. 


3° Grupurile ce, ge inainte de a pot fi uneori, în neolo- 
gisme, digrafematice (conțin cite două grafeme simple) și, 
prin aceasta, silabice, reprezentind fiecare cite o secvenţă 
de foneme, respectiv '/ĉe} şi /ĝe]: licean — [litean], geanti- 
clinal — lĝeantiklinal/. Rezultă că în poziţia c, g -+ e -+ a, 
e este ambiguu (literă ajutătoare sau grafem simplu), dar 
posibilitatea de actualizare a ambiguității lui este minimă, 
dat fiind numărul mic de cuvinte în care e = lel în poziţia 
menţionată. (v. și 2.2.4.4. — E). 


4 În acelaşi cuvint, în orice altă poziție, înainte de 
ë, î, 0, u, de litere care notează consoane sau de blanc (de 
päuză grafică), secvențele ce, ge au valoare silabică şi sint 
digrafematice: ce = /de/:licee — /liteel, cei — lĉej/, ceilalți — 
Ifeilalţ-i/, lanceolat — llanteolat/, liceu — Niĉen/, liceul — 
Jlifeul/, cel — /6el/, rece — Ireĉe/; iar ge = ġej: apogee — 
lapogeel, fanigei — ltuniej!, funigeilor — Jtuniţeilori, geo- 
"graf — lĝeografl, apogeu — lapogeu/, apogeul — lapogeul!, 
ger — Ier], lege — /lefel, 
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5° De la normele de sub 1° şi 4 fac excepţie: George, 
Grorgescu, Georgia, georgian, cu ge = IŞI, grafem complex, 
înainte de o — /ĝorĝe/, /forţiia/, /orţian/, ceea ce înseamnă 
că în poziţia ge-+-o, e este ambiguu în cazuri excepţionale. 


6° Grupurile digrafematice ce şi ge de la finala cuvintelor 
îşi pierd valoarea silabică și devin grafeme complexe. în 
fonetică sintactică, înainte de cuvinte care au la inițială 
a, o, u (reprezentind vocale neaccentuate): trece-acum — 
ltroĉ akum/, trece-o maşină — ltreĉ_ol, irece-un tren — 
ltreĉ unl; merge-acum — Imerĝ_akum/, merge-n maşină — 
Imerg_ol, merge-un tren — |merg_un/. Rezolvarea hiatului 
dintre -e şi q-, 0-, u- se produce deci prin căderea lui -e, 
mascată ortografie, nu prin sinereză (v. 3.6.1. — 49). 


° Gratemele complexe ci = /ĉ/ și gi = /ĝ/, nesilabice, 
se re numai înainte de o = /o/ şi de u = /u/, vocale 
care reprezintă centrul silabei comune, și înainte de o = lol 
urmat de a = fa] care notează centrul silabei comune: ci == 
= JE]: ciob — [ĉob/, ciută — ĉută/, cioară — legară/; iar 
gi = BI: giol — lol], magiun — |maBunj,  hangioaică — 
Îhanggaikă/. Elementul diacritic i, care are funcţie de afri- 
catizare, s-a fixat înainte de o, u prin tradiţie grafică (v. -H. 
Tiktin, 1895, 7 şi 1889, 40). 


2 Grupurile ci, gi urmate de o = ol care reprezintă 
centru! altei silabe, de o + a = /yal, în cara a notează cen: 
trul altei silabe, de u = /ul care transcrie cəntrul altei silabe 
sint digrafematice, silabice; -i din „Structura lor devine 
grafem simplu reprezentind vocala lii, centrul silabic, dar 
constituie şi contextul diacritic în care c şi g realizează valo- 
rile de, respectiv, /&/, [A]; ci = Jâi[: vicios at [viĉios/, picioasă 
— |vitiuasă/, suspiciune — fsuspiĉiune/; iar gi = I&i]: elo- 
gios — lelogios/, elogiousă — Jelogiwasăj, bari Fă caii 

>zultă că în poziţia ci,gi + o sau'u = Jul, i este ambigu 
E tarie a ju si saci diacritic şi totodată grafem 
simplu — v. 2°). 


3° La finală de cuvint (toainte de blanc), gratemelo 
complexe ci şi gi au sau nu implicații morfologice, 
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(a) Gratemul ci = /6/, nesilabic, poate apărea la finala 
unor. cuvinte netlexibile sau a unor substantive neutre cu 
tema în /ĉ} şi cu pluralul în -uri sau -e: atunci — Jatunĉ/, 
cäci—= Ikäĉ/, cinci — lĉinêj, deci — Ideâ! ; beci — fbeti, 
brici — Jbri6l, irenei — lirenă/ eto. - 

În alte împrejurări, la substantive masculine şi feminine, 
la adjective, la verbe și, uneori, la numerale cu tema in 
IEI, i diacritic suportă, prin analogie cu -i = /-i/ de după 
teme terminate în alte consoane, o interpretare morfologică 
asemănătoare cu -e din ce, ge: elep- (tema) + -i (desinenţa), 
deci şi papuc- + -i; rof- (tema) + -i (desinenţa), deci și 
roc- +- -i; bogaț- (tema) + -i (desinenţa), deci şi sărac- + 
-i; par- (radicalul) + -i (desinenţa), deci şi tac- + =; 
baj- (radicalul) + -i (desinenţa), deci și fac- + -i; dacă 

ace = pac- + -e, iar păci = pc- + -í (ca şi lum- + ~-e, 
um- + -i), tot astfel zece = zâc: + -e, iar douăzeci = două. 
zec- -+ -ý (v. Paula Diaconescu, 1970, 170, 179, passim; v. 
şi DOOM, p. XVIII, care, în forma taci, ind. prez. 2 sg., 
indică einen pa -i). Ca atare, putem interpreta pe i diacri- 
tic în situaţii de felul celor arătate și cu o funcţie de referinţă 
morfologică, de a marca în scris (prin analogie cu -i = lil, 


fonetic [!] după teme terminate în alte consoane) o desinență” 


latentă, grafică, nerealizată în vorbire (unde prezintă deci 
un zero fonetic). Deoarece, în cazul pluralului substantivelor 
şi adjectivelor, -i din. grafemul complex ci, nesilabic, se 
actualizează ca /i/ înainte de articole (ca şi l-i/ sau-/j/: munţi 
— munţii, munţilor; eroi — eroii, eroilor ), ci devenind astfel 
digrafematie, /ĉi/, putem conveni să-l includem în transcrie- 
rea adoptată, ca adaos nefonologic transpus cursiv în paran- 
teze rotunde; de exemplu: papuci, papucii — Ipapuâ(-i), 
paputij/; roci, rocile — Irod(-i), roâile/; săraci, săracilor — 
Isăraâ(-i), săraților/; cf. elevi, elevii — lelev-i, elevij/; roţi, 
roțile — roţi, roţile/; româneşti, româneştile — |romineşt.i, 
romineştile/. Un -ý latent nedesinenţial trebuie consemnat 
la pluralul unor substantive invariabile, care-l actualizează 
înainte de articole ca. /i/: un arici — lariâ], doi arici — 
larit(-i)1, aricii — Jariĉij/ ete. (v. şi 5.2.1.1.). 
(b) Grafemul complex gi = JI, mesilabie, apare numai 
„la finala unor forme. flexionare, în care deci -i diacritic poate 
fi interpretat ca mai sus, sub (a): rogi — /rof/, mergi — 
merâ/, fugi — ffuĝ/ (situaţii în care -i nu se actualizează 
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ca [i[!); legi, legii — Deg(-i.), lefiil; dragi, dragilor — Jăzaţ(-i.), 
draţilor/. : 

A Secvenţele ci, gi la finală de cuvint (inainte de blana) 
sînt grafeme complexe dacă se rostesc nesilabic, respectiv 
IE], JI, si sint digrafematice cind au valoare silabică, ai 
pectiv ĉi, [ĝi/ — în situaţia din urmă -i = /i/ purtin 
totdeauna accent; ci = /6/ în munci — |munâ( -i}] ($. £ > D 
toci — /toĉ] (ind. prez. 2 sg.), față de ci = [îi] în mun În 
[munti] (vb. înt.), toci — [toti (vb. int); iar gi = A i 
lungi — fiunb(-i)| (adj. pl), fugi — fu] (ind. prez. 2 e), 
faţă de gi = |ĝi/ în lungi — hunţi/ (vb. inf.), fugi — azi] 
(vb. înt.). Pentru că scrierea are libertatea să nu noteze 
accentul, -i din ci, gi la finala cuvintelor este ambiguu. 


A i ; a iz P š 
4° Înainte de i = [i/ sau /i/, de u = /y/ și de consoan 
ci şi gi sint totdeauna digrafematiei; ci = /âi): săleti — /săl- 


ii], sălciile — săltiile/, sălein — ]sălCiu], bacil — [batil/; iar ' 


gi = [fi]: elogii — Jeloĝiį/, elogiile — leloţiile/, hangiu — 
[hanĝių/, agil — Jaţil/. 


5“ Pentru ci, gi digrafematici înainte de a şi de e, ¥ 
2.24.1. — Å, E. s3 


CH, GH 


y le grafice ch, gh- apar în ortografia limbii 
PR ep innte de e şi de i. Cind e = je şi i = fil, 
deci cînd în poziţia ch, gh + e, i literele e şi i reprezinta 
vocale, care constituie centrul silabei comune, ch și gi mni 
grafeme complexe notind, respectiv, fonemele Dl şi Jé; ch e 
[E]: chem — [kem], veche — [vele], chip => iph; gh = lei: 
ghem — [gem], veghe — ]vegel, ghid — lgidj. n a le 
situaţii, k nu se rostește (este un zero fonetic) i are func- 
ţie fonologică diacritică de palatalizare, de a atribui lui c şi 
lui g, baza grafemelor, valorile de reprezentare fonematică RI 
și, respectiv, /£/, altele decit; at.unci cînd c şi g nu sint urmați de 
h. Totodată, e şi i constituie şi contextul diacritic în „care 
grafemele complexe ch și gh pot realiza valorile /k/ și Jéj 


1 Fugi, în două silabe, are la finală un sufix, nu o desinenţă actua= 
lizată ca fi/. 
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(sînt adică două grafeme simpl are ; 

. y . d e ă ă i 
gh, şi o funcție diacritică e [reni și 
j v: Em, Vasiliu, 1979, 47—49), 7 E di 


9% ci š PE r 
Cind nu mai reprezintă vocale și nu mai constituie 
Á 3 


ca atare, centrul silabei comune, e și i de după ch, gh capătă 


grafemelor complexe che, ghe, chi, ghi, nesilabice, ec 


CHE, GHE 


1° În poziţia che 
PE ca x ghe 4-a, cînd a reprezi tă 
Kii pac, tig şi d i Arta complexe, mosie 
SKI: cheamă — [kam ichea — jlikaj; iar għe = Jẹj: 
gheaţă — |saţă] lighean — [i ý iemesta Die 
lea /saţă/, gan/. Prezenţa el i di 
critic suplinientar e în aceste grafeme a fii prin 


Humeaj); (împerechez) îm 
gaj); .perech/ează — Jimpereltază - 
ma veghează A [vegază/ (ef. lucrează = a 
ochesc) ochjedsceŭ — lokaskă/,  (zbughese ) zbughjească — 
— isa p (i reel ) urechjeală — 
cald — [socotgală/).- În situatii 5 
iam ~ Mipereitatal, veghelam — [vegam/, ce tu 
nologică evocă analogia cu mecanisme] i 
: faxom ceea ce înseamnă că -e din fratemita pori 
che, ghe trebuie interpretat acum, în analiza structurii a 


fologice reprezentat j ; 
a radicalului ate ortografic, ca aparținind formei sorise 
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2° În acelaşi cuvint, in orice altă poziţie, înainte de e, 
Í, o, u, de litere care notează consoane şi de blanc, -e din 
secvențele che, ghe devine grafem simplu (=/e/), constituind 
totodată contextul diacritic în care ch, gh, care-l precedă, 
se realizează ca grafeme complexe cu valoarea de, respectiv, 
ikl, 18]; deci grupul che digrafematic, silabic = /ke/: ch 
= |k] + e = le]: moschee — [moskee], cher — [kej], -cheiţă 
— [keiţă], cheotoare — fkeotgarej, jocheu — fjokeuj, jo- 
cheul — fjokeul/, chem — [kem/, peche — fvekej; iar grupul 
ghe digrafematic, silabie = /ġe/: gh = [ég| + e = jè]: ghee- 
nă — |geenă/, gheişă — Jéeişă/, gheonoate — .]geongajel, 
ghem — jġem/, leghe — [lege] (insă, excepțional, după tra- 
diție, Gheorghe — gorge]). i > 


3° Ca şi ce, ge, grupurile digrafematice che, ghe de la 
finala cuvintelor își pierd valoarea silabică și devin grafema 
complexe în fonetică sintactică, înainte” de cuvinte care au 
la inițială a, o, u (notind vocale neaccentuate): eche-a fost 
— jvek_aj, o ureche-o doare — jurek oj; :o zeghe-a mea — 
|zegoa/,.zeghe-o fi — |ze&_0], stă de veghe-un om — [veg unf. 
Rezolvarea hiatului dintre -e şi a-, 0-, u- se produce, și aici, 
ca la ce, ge, prin căderea lui -e, mascată ortografic, nu prin 
sinereză. 


CHI, GHI 


1° În poziția chi, ghi + a, o, u notind vocale care repre- 
zintă centrul silabei comune sau o = /9/ urmat de a centrul 
silabei comune, cki, ghi sînt grafeme complexe, :nesilabice, 
notînd aceleaşi foneme ca și ch, che, și, respectiv, gh, ghe: 
[kI, I&I; folosirea elementului diacritic suplimentar -i înainte 
de o, z s-a fixat prin tradiţie, iar înainte de a este îngăduită 
numai dacă nu există forme alternante cu e = e/ (v. CHE, 


GHE); deci, chi = JÉ}: chiar — [kar], chior — Kor], chioa=. 


ră — [kgară/, chiul — [kul]; iar ghi = J$]: ghiaur — [gaur], 
caraghios — [karagos], caraghioasă — [karaggasă], surghiun 


— /surgun]. 


2 În poziţia chi, ghi + o, n, cînd o, notează vocale . 


care reprezintă centrul altei silabe și cînd o = fu] înainte 


de a care notează. centrul altei silabe, =i din secvențele chi, -` 


ghi devine grafem simplu (=/i]), constituind în acelaşi timp 
i 5 zi 
Ş — Ortografia actuală a Hmbii româna 
i G yE 


contextul cu funcţie diacrilică suplimentară! 

care-l precedă, s2 malizează ca Ei anik er ma eră 
de, respectiv, /kj, /é1; deci grupul sh: digrafematic, silabic 
= kij: ch = jki + č == fil: chwit — Jkiot/, așchios — laş- 
Kios/, aşchioasă — Jaştigasă/, chui — [k1ui/; iar grupui ghi 
digrafematie, silabic lgij: gh = Jé] + i = Äl: ghiocel — 
Mere, teen — lagimase/, unghiuţă — Jungiuță/. 

ezultă că înain i = i di ev 

Pra Ema de o şi de u = fuj, -i din seey ențele 


Sa Înainte de blanc, grafemele complexe chi.= [kl și 
ve = jé], nesilabice, pot avea sau nu implicaţii morfologice. 
e exemplu, substantive neutre ca mănunchi — Jmăuunk /, 
trunchi — jtrunk/, benghi — /beng/, unghi — Jung] au tema 
în consoană, cu desinenţa zero, şi fac pluralul cu desinenţa 
-uri, iar zbughi — jzbug/ este interjecțiė, fără legătură cu 
flexiunea. La finala formelor de plural ale unor substantive 
masculine și feminine sau ale unor adjective, -i diacritic 
este actualizat inainte de articole ca /i/ şi suportă o intr- 
pretare ca în cazul lui -eù, -gi (v. CI, GI) : un ochi — lok] 
i qelia lok(*i)/, ochii > Jokii/;- unei urechi — urechile 
TREER ranle, nean vechilor — ek(-i), vekilor/; 
ghile ct heeă(-i]. vegiloj, iong( Fhe mebenițil Pin ci 
Rostite silabie şi, de obicei, cu accer -i, secve 

chi, ghi la finală de cuvint devin ere comă adr a san 
= Jkij: ochi — Joki/, schi — ki]: iar ghi = Jg]; zărghi — 
Izărşi], zbughi — Jzbugi/ (vb. înt.). Deci (ca şi în -ci -gi) 
-i din chi, ghi la finala cuvintelor este ambiguu (ef. şi sán hi 
— /sanki/, adv., ținghilinghi — |ţingilingi/, interj gi iot 
„pe silaba penultimă). i i iaca 


4” Înainte de i = lil sau f/i), d = i de gon oană 

| e de i = eu u/ şi de consoană 

grupurile chi, ghi sint totdeauna dr A silabiga cu 
3 


„i devenit grafem simplu (= /i/) şi servind totodată drept 


context diacritic în care ch și gh reali ă ile di 
onte: iacrit care g aiizează valorile de /k 
ȘI, respectiv, /$/; deci chi = /Ki/: aşchii — /aşkii/, o E 


PREIEI FI 
Vezi Em. Vasiliu, 1979, 45—49, după. care în che, chi, grafenie 


toi i ru A ne ETE S 
„complexe, -e şi -i. au funcţie exclusiv diacritică suplimentară, redun- 
3 


dantă, cîtă vreme în che = [ke] și chi J 

a si 2] ai A E: i ehi = /ķi/, secvenţe di i 

-z Și -i au atit fure ivăe ei igrafematice, 

diacritică re dena n pa »denotativă“ (reprezintă foneme), cit şi funcție 
zu e í š 
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Jaşkiile], crochiu — fkrokiul, chip — kipl; iar ghi'= Gil: 
pirghii — |pîrGii], pirghiile — [pîrgiilel, burghiu — [burgiul, 
għid — [id]. i că i 
5° Pentru secvențele chi, ghi cu valoare digrafe matică 
înainte de a şi de e, v. 2.2.4.4. — A. E. ; 


2.2.4. GRAFEMELE POLIVALENTE 


‘Determinarea polivalențelor din ortografia actual (a 
situațiilor în care un grafem are funcție de reprezentare 
fonematică multiplă) este o operație, cu un ‘coeficient de 
aproximație inevitabil, diù motive importante. i 

Polivalenţele funcţionale nu se pot stabili în afara fone- 
melor realizate, în afara realităţilor din pronunție, iar pro- 
nunţarea literară a limbii române este “adeseori fluctuantă 
şi face obiectul unor interpretări divergente nu numai din 
punctul de vedere al felului rostirii, ci şi din acela al valorii 
ei fonologice, îndeosebi în considerarea semivocalelor ini- 
tiale de cuvint şi de silabă (v. 3;2.3. —2° a). Pentru còn- . 
secvenţă în analiză, luăm în consideraţie fonemele realizate 
în pronunțarea literară pretențioasă, solemnă, academică şi, 
ca atare, nu ţinem seama de variantele neobligatorii în cadrul 
acesteia; deci analizăm: pomii — /pomii/ şi nu /pomi/, ca- 
zuri în variaţie liberă (cf. I. Iordan, 1956, 221; I. Iordan, 
VI. Robu, 1978, 207; Em. Vasiliu, 1974, 101), sau trebui — 
[irebui/, nu /trebuji/, tot variante libere. i 

În tabelul de corespondențe între litere sau combinaţii 
„de litere şi pronunțarea lor, DOOM menţionează că nu a 
notat „pronunțările datorate asimilării (în ce priveşte 
sonoritatea, locul şi modul de articulare) cu sunetele vecine, 
de exemplu b pron. p în subsuoară, obşte, sau nuanțele lui 
n + f, v, $, z sau k,g, diversele feluri de 4“ (Observaţia 1, 
p- XI1).. Dar: 1. diversele feluri ale lui } (v. Flora Şuteu, 
1976, 227, passim; A. Lombard, 1974, 10—11; A. Lombard, 
C. Gâdei, 1981, 15, passim) sînt variante ale fonemului /h/ 
(A. Turculeţ, 1982, 502; J. Felix, 1982, 87—88); 2. litera 
n + s, z, k, g reprezintă variante ale fonemului /n/ (GLR, I, 
80; Em. Vasiliu, 1965, 125—126; 1974, 111—112 şi 1979, 84; 
Lidia Sfirlea, 1970, 94; v. şi H. Tiktin, 1889, 5), varianțe 
nereprezentabile ca atare (ortografia transcrie prin grafeme : i 
numai fonemele respective: [b]. =h și |n] =n); 3. litera 
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n urmată, de f, e notează, un m cu ocluziune incompletă! (v. 
Lidia: Sfirlea, 1970, 94), variantă a fonemului [a] (Em. 
Vasiliu, 1979, 84; J. Felix, 1982, 93), ca şi m în aceleaşi 
poziţii (cf. anfiladă şi amfiteatru, anvelopă şi amvon, în care 
-nf- şi -mf- = mt], iar -nv- şi -mp- = Imv]). Prin urmare, 
polivalenţa lui n nu poate fi trecută cu vederea. 

Înainte de consoane surde se pronunță numai consoane 
surde; cele sonore sînt excluse (Em. Vasiliu, 1965, 130 și 
1974, 115). Ortografia respectă de regulă această realitate, 
dar sint și împrejurări cînd nu o. face. Unele dintre acestea 
au. caracter izolat şi nu pot fi consemnate ca polivalente 
curente; de pildă, foarte rar, în cazuri lexicale izolate, la 
joncțiunea unor sufixe sau prefixe, ortografia menține forma 
temei. sau a afixului indiferent de vecinătate: tîrgsor, țevşoară, 
adsorbant, aşa cum, alteori, păstrează tot fără asimilare forma 
etimonului: aztec. Situaţia lui b este însă diferită, atit prin 
frecvenţă, cit şi prin consecvența notării lui în ra A de 
neasimilare la consoana surdă următoare, în formaţiile cu 
prefixe de origine latină ab-, ob-, cu sub- ete. (v. Al. Graur, 


1974, 164—165): De aceea, polivalenţa: lui trebuie înre- . 


gistrată, 


DOOM indică pentru a, ă, î numai pronunţările, respectiv, 
[a], [ă], [4]. Însă, la joncţiunea flectivelor, după [i], la ince- 
putul silabei următoare, [a] se rostește însoţit de un sunet 
semivocalie palatal, [ja], aşa cum, după [u], el apare în 
rostire: cu un. sunet semivocalic labial, [ua], ca și [ă], [1] în 
aceeaşi vecinătate, adică [uă], [ui]. Sunetul intermediar 
semivocalic, generalizat în tipurile de situaţii date prin pro- 
nunțare tradiţională, indiferent de strat lexical, este tormi- 
naţia radicalului; nereprezentată ortografic (v. Mioara Avram, 
1978, 135), iar [a], [ă] și [i] fac parte din flexiune, sînt flective 
său, în cazul lui [i], element al unui flectiv (al unui sufix). 
Aşadar, în situaţiile date, a, ă, î notează. cite două foneme 
cu funcție fonologică în structura. morfologică (fonemul final 
al. temei. -+ un fonem cu rol de flectiv sau. de component al 
unui flectiv), fiind difonematice; cf.: via — Piiaj, continua 
=— Dtontinuya/, continuă; — Ikontinună/, continuind. — [kon- 


A PA o semivocalic palaţal sau Iabial este. mai slab: sau: mai, 
puternic: [la] sau [ja], [HA] sau a], [3ă] sau: [pă] ete:, deosebiri 
ae, în intenția general aa ei pi Da pta deosebit pe 
logice, mw le: consemaăm;, reducfndu-le: la;-inxasiantăle:- fiji: Juf, aaa; 
fönetic, Ia [j]; hu]. Ha A da dm 
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care a transcrierii fonetice şi fono- ` 


tinuuind]. (v. I. Iordan; 1947, 34 şi 1956; 196; I. Pătruţ, 
erat le i I, 68, 254; A. Avram, 1962.0, 161 și 1966, 
537; Valeria Guţu Romalo, 1968, 62, 63, 67, 80, passim și 
1974, 160, 163, passim; Paula Diaconescu, 1970, 44, 56 și 
urm.; E. Petrovici, 1970, 330; Em. Vasiliu, 1965, 98—997 
1974, 99—100 şi 1979, 74; I. Iordan, VI. Robu, 1978, 134). 
Deoarece în alte împrejurări notează, firesc, numai cite un 
fonem (cf. par, văr, vir), înseamnă că a, ă, t sint polivalente 
şi că polivalența lor nu poate fi omisă, cu atit mai mult 
cu cit are implicaţii în reprezentarea structurii morfologită; 


Toate grafemele polivalente sînt grafeme simple. 


2.2.4.1. Gratemele polivalente care notează vocale 


În afară de â, grafemele care notează vocale sint poli- 
valente. 


A = fal, ljal, Ial 


Tucman 


st 
1° Cu excepţiile de mai jos, de sub punctele 2° și 35, . 


= jaj: ară — ară], aed — |aed/, crea — [krea], ideal— 
rii ri dar aa ici na — lar], haos — jhaos], coafa — 
Jkoafaj: 


2° După i = fi, latnceputul silabei următoare, 
a = jaj sau fjal: , , 

(a) a = ja/ în rădăcina neologismelor, în sufixul neologio 
bisilabie -ian, la întîlnirea temelor în -i cu un sufix lexical 
nou care începe cu a şi, mai ales, la întilnirea unui element 
de compunere sau a unui prefix în -i cu a- de la inițiala 
elementului următor, cînd se produce un pseudohiat (mai 
apropiat de hiat în rostirea academică, solemnă): miasmă — 
|miasmă/, aerian — Jaerian/, aliaj — Jaliaj], ambianţă — 
Jambianţă/, auxiliar — Jaugziliar!, avialie — |aviatik/, chida 
mă — [kiasmă/, cianură — jĉianură/, colegial — jkoleĝialj 


1 Deși, după normă, ci şi gi sint digrafematici înainte de a, există 
şi caruri bin ci, gi + a = [6], respectiv, /&/: ciaconă — fakon, 
giardiază — /ĝardiază/, ceea ce înseamnă că--i.din ci, gi este ambiguu, 
însă cu posibilităţi limitate de actualizare a ambiguită ii, ca și -i din 
chi, ghi; chiar — [kar], dar chiasmă — [kiasmă/; ghiaur — [ġaurj; 
dar unghia — funéija/. fa 
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(eu cht = [ih ci = [i gi = J6i]); antialeoolic — Jantial- | 


koolik/, bianual — bianual; - 

„bha= lia]: 4. cînd /i/ este. finala temei, a radicalului.. 
iar /a/ este articol hotărit, un sufix gramatical sau inițiala 
unui sufix gramatical, scriere după tradiție, indiferent de- 
stratul lexical al cuvintului (v. Paula Diaconescu, 1970, 57 
precum și referințele de la p. 69): albia — Jalbijaj, provizoria- 
— /provizorija/, pia — [vija]; apropia — Japropijaj; apreciază 


— /apreĉijază/, omagiază — lomafijază/, sărăcia — /sără-. ` 


ĉiia/, gălăgia — Jgălăgiia/, așchia — /aşkiia/, unghia — jun- 
gija/ (cu ci = fâij, gi = /Gi/, chi = Jki/ și ghi = lġij); nea 
după, tradiţie, în rădăcina cuvintelor din vechiul fond si la. 
joncțiunea sufixelor vechi: diacon —  /dijakon/, sfială —. 
Isfijală/. j 5 

După i = fi] la inițială de silabă, a este ambiguu: 


3 După u = Ju, la inceputul silabei =- 
toare, a = ja] sau Jyal: ” T 

(a) a = /a] în neologisme sau în formaţii cu sufixe neo- 
logice, cind intre /u/ şi Tal se realizează un peudohiat, mai 
apropiat, de, hiat.:în -pronunțarea pretențioasă, academică: 
ecuator — Jekuator], nuanţă — uanţă/, conceptual — Jkon-= 
eptual/, peruan — |paruan/, portuar — Jportuar/; 

(b) a = /ua/ cînd lu] nescris este finala radicalului, iar- 
ja] este articol sau sufix gramatical, scriere după tradiţie 
indiferent de stratul lexical din care face parte cuvintul: 
(v. reforințele de la'p. 69): ambigua — Jambiguua/, conti- 
nua — „/kontinuua/, lua — /luuaj, situa — /sitaanaf. 

După u = /u/, la iniţială de silabă, a este ambiguu, 


Ă = jäl, luă] 


1* În toate poziţiile posibile în afară de cele d 

t i à e sub- 
punctul 2, ă = jăj: ăsta — Jăstaj, ercăm — /kveăm/, măr. 
— măr], său — său, casă — /kasă], căit — [kăit/, 


2% După u = fuj, la inceputul silabei urm 
toare, d = /uăl, aj fiind finala temei, Il ial d ia 
f grafic, iar /ă/ o desinență sau un sufix (sub accent), scriere: 

după tradiţie (v. referințele de la p. 69): ambiguă — Jambi- 
E continuă — [lontinuuăj, luă — /luuă/, situă — isi- 
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1 = ih, Dl 


4° În toate poziţiile posibile, cu excepția celei de sub 
punctul 2%, î = fij: însă — [insă], creînd — |kreînd], cât 
— jkîit/, miine — /miine/, uri — [uri], mînă — |mină]. : 


2 După u = Jul, în tema gerunziului, î = /ut/, în care 
Jul nescris este finala radicalului, iar /i/ — inițiala sufixului, 
"scriere după tradiţie (v. referinţele de la p. 69): continuînd. — 
„[kontinunind/, luînd — [lugind], situind — situgindj. 


E = el, ieh, fiel, fil 


41° La început de cuvint, e = le], Jiel, fij: 

(a) e = jéj: 1. în neologisme, potrivit cu etimonul, 
“indiferent de contextul grafic: elev — felev/, epocă — Jepokă/, 
“eră — leră/, ev — lev] (inainte de litere care notează con- 
soane); eidetic — /eidetik/, eifelian — feifelian/, cocen — Jeo- 
-îen/, eufonic — Jeufonik/, european — leuropean/ (în hiat; 
“înainte de z, o, u); 2. în cîteva cuvinte din stratul vechi; ‘åa: 
“eparhie —  Jeparhije/, episcop — Jepiskop/, evanghelie — 
„evanghelije/; ei — /ej/, ehei — /ehej/ (interjecţii), erete — 
ferete/; 3. în fonetică sintactică: unde era — /unde eraf 
“(A. Lombard, 1935, 156; v. Flora Şuteu, 1976, 178), ţi-e frig 
— jtie/, mi-era — |mi_era| etc.; 

(b) e = /je/ în următoarele cuvinte din vechiul fond: 
“eu — |ieu/, el — liot/, ei — liei/, ele — liele/ (pronume per- 
sonale); eşti — /ieşt-i/, este — [ieste/, e — [ie/, eram — lje- 
ram/, erai — |ieraj/, era — ieraj, erai — Jieraţ-i/, erau — 
lierau/ (forme ale verbului a fi), scrise astfel după tradiţie 
şi etimon (v. 10, 17—18; Al. Graur, 1974, 125); 

(c) e = /i/ în pronumele ea — jja} și cînd e (= este) 
se află în fonetică sintactică: e-al meu — lizal], e-o zi — 
si-o], e-un om — li_unl. 

- “La iniţială de cuvint, e este ambiguu. 


2 La iniţială de silabă, e=/e/, liel, fi]: 

` (a) e = el (a doua vocală în hiat): 1. în neologisme, 
conform cu etimonul, înainte de litere care notează con- 
soane (indiferent în ce vocală se termină silaba precedentă): 


1Vezi DOOM, p. XIII, deşi Î0,, în $ 49, reproducind 102, afirmă 


„Se scriu şi se pronunţă cu ea pronumele personal ea... 
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aed — aed], aeroport — |aeroport] (a-e); feeric — [teerik], 
gheenă — |geenă] (e-e); boem — |boem!/, poet — /poet/ 
(0-e); duel — |duelj, menuet — |menuet/ (u-e); alienare — 
jalienare/, chietism — |kietism/, cu chi = [ki/ (în cazul 
i-e, ca şi în 1-a, propriu-zis un pseudohiat; v. A. Lombard, 
C. Gâdei, 1981, Í 66); 2. la joncţiunea. unor sufixe sau ele- 
mente de compunere care -au la finală o vocală, cu teme 
care au la iniţială e urmat de consoană: supraetaja — /su- 
praetaja/, uliraelezant — hăltraelegant] (a-e); reeducat — 
|reedukat/, teleenciclopedie — Jteleentiklopedije/ (e-e); anti- 
epidemic —  lantiepidemik/, trietanolamină — Jtrietanola- 
mină/ (i-e); coechipier — [koekipier/, bioelement —  /bioele- 
ment/ (0-e); 3. după teme sau radicali în -e sau în -u, ca 
desinență sau ca element al unui sufix înainte de consoană: 
alee — falee/, licee — [liâee/, ambigue — |ambigue|, creez — 
]kreez], situez — |situez/; 4. în tema unor substantive femi- 


- nine invariabile, ca: azalee (sg. și pl.) — /azalee/, maree (sg. 


şi pl) — /maree/; acnee (fără pl.) — /aknee/; 
(b) e = lie/: 4. după i = [i/ în rădăcina cuvintelor din 
vechiul fond și în derivate vechi, potrivit cu tradiţia grafică 


` (v. referinţele de la p.:69): fie — fiije/ (conjuncţie), prieten 


— Iprijeten/, vier —  /vijer]; 2. după i = [i/ cînd /4/ nescris 


„este finala temei, a radicalului, iar /e/ este o desinenţă, un 


sufix gramatical (sub accent) sau inițiala unui sufix grama- 
tical urmată de consoană, seriere după tradiţie (v. Paula 
Diaconescu, 1970, 59; Flora Şuteu, 1976, 182, precum și 
referinţele de la p. :69), indiferent de strat lexical: albie — 
/albije/, provizorie — /provizorije/, pie — /viie]; apropie — 
[apropiie/, apreciez — /aprefijez], omagiez —  lomafiiez], 
sărăcie — /sărătije], gălăgie — |gălăfiie/, așchie — Jașkije], 
unghie — jungije/ (cu ci = fĉi/, gi = jĝi]; chi = [Ei], ghi = 
= jgi/}; 3, în compusul dumneaei — |dumneajej/ (cu ei = 
lei], pronume personal); l 

(e) e = [i] urmat de a: 1. la joncţiunea articolului a și 
a sufixului -caz(%): aleea — /aleja| (/i/ reprezintă realizarea 
desinenţei -e în poziţia dată), mareea — /mareja] (/j/ repre- 
zintă realizarea finalei temei invariabile, în poziţia dată), 
creează —. [krejază/, situcază — /situiază] (Ji/ reprezintă, 'în 
poziţia dată, realizarea iniţialei sufixului); 2. în pronumele 
aceea — Jaĉeja/, aceeaşi — Jatejaţ-i], ceea ce — Jteja ĉel, 
în toate împrejurările :norma de scriere rezultind din acţiu- 
nea principiului morfologie (v. E. Petrovici, 4956b, 29 
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=e) 


A. Avram, 19620; 161 şi 1966, 538, 546; A- Lombard, 1974, 
7; Mioara Avram, 1978, 136; Flora Șiuteu, 1984, 95). 
La iniţială de silabă după i = /i/, grafemul e este. ambiguu. 


3 În silabă, e = fej fel, fil: za 

(a) e = fe]: 4. după i, notînd centrul silabic: al difton- 
gului /ie/ şi al triftongului. /iej/: iert — lert/, pier — [pier] j 
iei — lei], miei — miei); 2. după litere’ care notează con- 
soane, ca -centru silabic al diftongilor descendenţi leah leul: 
tei:— Jtej], leu — [leu]; 3. între litere-care notează consoane: 


` leg — fegh 


(b) e'= Je]: 4. după litere care: notează consoane, în. dif 
tongii /gaj, goh, în rădăcină, în compunere, în sufixe; la 
joncţiunea unor afixe, articole: seară — [sgară|, deasupra p 
|deasupra, oboseală — Joboseală], lucrează — [hukreazăj, cis. 
tea: — |titea|, cartea — [kaxtea]; bleojdi — Jbigojdij, deodată: 
— /dgodată/; 2. după: litere care. notează consoane, în: trib „E 
tongii /gaj/, /eaul, lega], în: flective: veneaz.— Weneai/, ve 
neau — |veneayj sau: în rădăcină: leoarcă' — [iggarkă/3 

(e) e = [i] în preun:— Ivriuny (v. DOOM). 


49 Ua tîmală, de cwvint; e =el, Jet, lib Helt 

(a) e = Jej: 4. după litere care notează: consoane: de — 
Jdel, duce — |duĉe/; 2. după litere care notează vocale; repre 
zentind. al doilsa; element al unui hiat, în rădăcină: și la 
joncţiunea unor afixe: maree — |mareoj, alee — Jalee} (e-e); 
canoe — [kanoe] (o-e); ambigue — Jambigue/ (u-c); 3. după 
i, în diftongul /je/: baie — [bajel(ef. che-, rî-, vo-, su-, ẹ 


O) e = Je] în fonetică sintactică, înainte de cuvinte cu 
a, o fără. accent. la: inițială, formind diftongii /ga/,. Jęol şi 


* Totuşi, în ul reprezentat ortografie prin' cea, e intermediar 
+ ae nul pir fricativ, mai voealizat, spre [e]; deek 
ega] (v. Lidia Siirlea, 1970, 61, 70), iar din ancheta întreprinsă da 
y Şuteu rezultă că cei mai mulți informatori, intelectuali, e diverse: 
categorii din "București, dorem Pa pe e din ea; de i dim ia, în 

k aleea; femeia. (1961, - ă i wa 
a un ione pie re juej este- considerat exclus în limba 
română, trebuie semnalată totuși: existența. lui posibilă. în înșeuez Gh 
dâșeuez (i), cu /-aez/; asemănător, formele: înșeuează, deșeuează pot k 
interpretate: cu triftongul ascendent /uga/, ceea ce înseamnă. că 'e cu 
valdavea /e/ poate: apărea:în: mod: izolati în poziţia; menţionată, ias 
E aan ff = după u = [ale ą pe 


1. 


triftongii /eaj], leau], Jeoi]: pe-a mea — |pg-aj, de-o.zi — 
[deo_o[; bine-a venit — |bing_aj/, ne-au dat — [ngay], 
de-oi da — ]le-oci]; : 

(c) e = [i] în fonetică sintactică, înainte de cuvinte cu 
u neaccentuat la iniţială: pe-un drum — /picun] (cf. vreun, 
rostit: monosilabic, sub 3° c). 

(d) e = [je] după i = fij: pie — [vije]. 


5° La finală de silabă, e =fej: 4. notînd prima 
vocală în hiat, urmat de a, o (cu care poate reprezenta dif- 
tongi ascendenți), de i, u (cu care poate reprezenta diftongi 
descendenţi) şi de ă, e, î (cu care nu poate reprezenta diftongi), 
în rădăcină, în compunere, la joncţiunea unor afixe: ideal 
— [ideal/, crea — : [krea], licean — [liĉean/, cineamator — 


„ tineamator/, meatent — |neatent/ (e-a); creă — [kreă/ 


(e-ă); teleenciclopedie — [ieleentiklopedije/, needucat — |ne- 
edukat) (e-e); leit — /leit/, preislamic —  /preislamik/ 
(e-i); creând — |kreind/ (e-t); creol — [kreol], teleobiectip — 
Jteleobiektiv/, neobosit —  |neobosit/ (e-o); feudal — fieu- 


_ yab, vreun — [vreun] (varianta cu două silabe în tempo 


lent), neunitar — /neunitar] (e-u); 2, la fel, urmat de i, o, 
u, prime elemente ale diftongilor /je/, /ua/ (ultimul, notat 
oa și ua): femeie — |temeje/, deoarece — |dearele], înşeua 
— Iinşeua/. à 
- Înainte de a şi de o în cuprinsul cuvintelor, e este ambi- 
guu. i 3 


1 = fil, là), lf 


. £° La inițială de cuvint, i= fj, fij: 

(a) i = fi]: 4. urmat de litere care notează consoanes 
in — lin]; 2. urmat de o = jo] în hiat, în citeva neologis- 
me, ca: ion — [ion/, ioniu — [ionju/, ioniza — fionizaj (și 
la finală de silabă); 

(b) i = fil: 1. urmat de a, e, o, u, în dittongii ascendenți 


„Hañ, fiel, lioj, Jiu]: iar — iar], ied — [ied], iobag — [iobag], 


tabi — [iubi/ (v. și la iniţială de silabă); 2. în triftongul (tu) 


- dei — [iei]; 3. i pronume în fonetică sintactică, prim element 


al unor diftongi ascendenți: i-a dat — Jia], i-o dau — [io], 
sau in diftongi descendenți: mintea-i — [mintea ij, fiu-i — 
[tiu i] ori în triftongi: i-ai dat — li-aj], i-au dat = li-aul, 


4 


voi da — li—ojj; t = este, tot în fonetică sintaotică: ‘de-l 
bun!— Jdeoi], că-i bun — Jkăsil, nu-i rău — nasi! ete. 
La început de cuvint, : înainte de o este ambiguu. -.: 
f 


2 La inițială de silabă, i= fij, Äi : 

(a) i = [i] cind notează a doua: vocală în hiat urmată 
de consoană, în rădăcina cuvintelor, indiferent de strat lexi- 
cal, și la joncțiunea unor sufixe, flective: haină — [haină/ 
(a-i); făină — [făină] (ă-i); leit— jeit] (e-i); miime — 
jmiimej, studiile — [studiile] (i-i); lămtiţă — Jămiiţă] (t-i); 
voință — |voinţă/ (o-i); ruină — ruină] (u-i); frecvent 
cu [i/ accentuat (dar şi dişte — oiște/ etc.); 

(b) i = fi]: 1. după litere care notează vocale (cu excep- 
ţia lui i) şi urmat de a, e, o, u care reprezintă centrul silabic 
în diftongii ascendenți /ia/, Jiel, liol, liul, în rădăcină, în 
afixe și la joncţiunea unor afixe: a -+ : baia — /baja/, baie 
— Jbaje|, taior — [ajor/, aiurea — Jajurea]; ă + : băiat — 
[băiat/, băieți — [băieţii], păios — /păios/; păiuș — /păjuş];. 
e +, : femeia — |temeia/, femeie — [temeje|, creion — [krejon], 
teiul — Jtejul/; î + : ciriia — ]kirija,:cîrtie -= [kiriia/, thios 
— jrijos/, întitul — fintijul/; o + : voia — ]voja], voie — 
voie], voios — [voios], rotal — |rojul/; u +- suia — Isvia[, 
suie — |suje], faior — Jfujor/, uium — [uium/; 2. în condi- 
ţii structurale asemănătoare, ca prim element în triftongii, 
liai, liaul, liga/: tăiai — Ităiaj], tăiau — Ităiau| (of. înche-, 
miri-, cro-, su- + -iai, -iau); taioure' — Haigare| (cf. .1ă-, 
cle-, rî-, vo-, du- + -ioasă). 


3 În silabă, į =f), fil: | 
(a) i = fil: 1. între litere care notează consoane: mic 
— mik]; 2. după litere care notează consoane, centru silabio : 
al diftongilor descendenţi fij/, fiul: fii — i), fiu — Ifiy/; 
(b) i = ji]: 4. după litere care notează consoane, prim 
element al diftongilor ascendenți /ja/, /ie/, [io/, diul şi al 
triftongilor /iei/, /iga/, în rădăcină, în sufixe, la joncţiunea 
unor afixe: biată — /biată], biet — [biet], miorlăi — |mior- 
lăi/, bolnăvior — Jbolnăvior/ știucă —  /ştiukă/; miei — 
|mjei], ştioalnă — Iştigalnă/, bolnăvioară — [bolnăvigară/; 
după a, č, e, î, 0, u și înainte de litere care notează 
consoane, ca ultim element al diftongilor descendenți /aj/, 
-Kil leil, Hilh loih fail, în rădăcină: ` fain — lfajnj, hăis ` 
— [hăjs/, teici — jtejĉ(-i)]. miini — Imiin-i/, roib — [rojb], 
puici — lpuiâ(-i)]. . n is 
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& La finală-de-cuvint, i=fi, Hih. Àj 

(a): 2 = fi]: 1. după litere care notează consoane: în::mo- 
nosilabice -de:felul: ci —: Jê, mi —{mi], şi — sil; ca desi- 
nenţă după consoană -+ l, r: simpli — /simpli/, codri — [ko- 
dri/; accentuat, ca sufix în clădi — /klădi/ etc. sau ca finală 
atemei în alibi — Jalibi/, deşi — „Jdeși/; :2. accentuat, repre- 
“zentind -a doua vocală în hiat după .ă,-e, i, î, 0, u: trăi — 
teši] (cf. pole-, sfi-,- mirt-, ro-, su- + +4); 

{b)i = HI: 1. postoonsonantic în rădăcină: ori — for-i/, 
asemeni — |asemen-i/, nimeni — /nimen-i/, ca desinenţă: 
pomi-— |pom-i/, mari — [mar-i/ sau ca finală a unei -desi- 
nenţe: lanuri — [lanur-i/, (voi) adunaţi — Jadunaț-i/, venigi 
—]veniş-i/; 2. posteonsonantic în fonetică sintactică (pre- 

"cum Şi în encliză): să-mi dea — [să-m-i/, alege-mi — jale- 
temi]; 
__4e) i = fil: 1. după litere care reprezintă vocale, în dif- 
“topgii descendenți ai), făil, Jeil, fil, Mih, Joi), Jail: mai 
—iimai], răi — răi], tei — [tei], fii — [fii], mit — frati], 
“roi —/roi], pui — /puj], cu statut morfologic variat: pa-, 

a miä: feme-, pole-, vi- (s. î.), apropi-, acătări-, momi-, ro-,.pu-, 
cu- + =i, finala rădăcinii; aduna-, că-, ră-, ajunse-; copi-, 
:studi-, auri-, weni-, cobori-, rămi-, bo-, îndo-, su- + -i, :desi- 
“nenţă; pomi-, dumi-, mari- 4 -i, articol; 2. la finala trifton- 
gilor 'jeai/, iai), lieil, ca desinență: veneai — Jvengaj], 

„“tătai — [tăjaj/, (cf. înche, mâri-, cro-, su- -iai), (tu) čet 
— Hei], piei — /piei/; 3. după litere care notează consoane, 
în fonetică sintactică, înainte de cuvinte cu-a, e, o, u fără 
accent la inițială, în diftongii posteonsonantici /ja/, fiel, 
liol, Jiul, ascendenți, și în triftongii /iei/, Jiauj, lioi: mi-a 
"dat — [mi-a], mi-e dor — |mizel, ţi-o dau — |ţi-o], mi-ușu- 
‘rezi -— |mi_ușurez-i/; mi-ai dat — |mi-aj], şi-au scris — 
diisap, ți-oi da — Iţi-0il, 


5 La “finală de silabă, i= fij, fi], Al: 

(a) ¿= [i]: 4. după şi înainte de litere care notează con- 
„oane: mită — |mikă|; 2. după litere care transcriu consoa- 
„ne, motind prima vocală în hiat înainte de a, e (situaţii pen- 
tru-care y, A — 2 şi. E — 2"), precum şi de z, o, u, în 
:xădăcină şi la joncțianea unor afixe şi articole: fiind — /tiind/, 
„ştiinţă — |ştiinţă/, stadiile — ]studiile/ (i-i); avion — avion], 
bioxid — jbioksid/ (i-o); diurn — |diurn/, aşchiuţă — fas- 
LEiuță/ (i-a) 3. după litere care reprezintă consoane, urmat 
de o -+ a = fya]: suricară. — /suriuară/; i 
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(b) i = i] în compuse cu ori, ettegi, câți: oricine — Jor-i- 
Gnej, oricum — lor-ikum/, oriunde — Jor-iunde], cîteşiirei — 
fiîteş-itrei], cîțiva — [kiţ-iva]; 

(e) i = [i]: 1. după a, č, e, i, î, o, u și înainte de litere 


"care notează consoane, ultim element al dittongilor descen- 


denţi [aj], [ăi/, leil, fil, Ri, fobh Tail: haină — [haină], 
căina — [kăina], zeică — Jteikä/, fiică — ffiikă], mâine — 
[mîine], doină — |doină/, puică — Ipuiă/; 2. după o+a= 
= jga] în triftongul /gai/: lupoaică — [lupoajkă] (pentru 
fiică, v. Nota de la p. 131). E 

În situaţiile din 2°—5°, i este ambiguu înainte: de a, &; 
o, u, cu care poate nota diftongi ascendenți, după a, ă, €, 
i, î, 0, u, împreună cu care poate nota diftongi descendenţi 
şi la finala cuvintelor în general. i 


o = füh dal, fal, igol 


4° La inițială de cuvint, o = joj Jak 
- (a) o =oj: 1. înainte de litere care transcriu consoane? 
om — lom|; 2. înainte de e, o, prim element al unui hiat, 
fn neologisme, potrivit cu etimonul: oenologie — Joenolo- 
Giie/ (0-c), oosferă — Joosferă/, (0-0), precum și înainte de 
i u în. cuvinte vechi, hiatul realizindu-se în rădăcină sau la 
joncţiunea unor sufixe ori flective: oiște — Joiștej, :0iţă-— 
foiţă] (o-i); ouşor — louşor], oul — joul) (o-u); 3. prim 
element în diftongii descendenți /oj/ — oi, Joy/ — ou; 

(b) o = Jy] urmat de a, în diftongul /ya/: oală — Iuală], 
oameni — |uamen-i], scriere după tradiţia susținută etimo- 
logic şi morfologic (de alternanța grafică oajo; cf.: olar, om); 
vază. — Juazăj, etimologic. 


2 La iniţială de silabă, o =/0/, Jul, Mol: 

(a) o = fo]: 1. după a, o (cu care nu poate nota diftongi) 
şi după. e, i {cu care poate reprezenta diftongi), urmat în 

eral de litere care notează consoane, în rădăcină, la 
joncţiunea unor elemente de compunere, a unor prefixe ori . 
sufixe lexicale, ca a doua vocală: în: hiat: kass — [haos], 
intraocular — An rela i (a-o A eee — i iu 
coopera — [koopera] (0-0); creol — [kredl], ncom — [neon 
la): fard SPieră, antiozidant — |antioksidanti, sfios 
— fstiosj: (i-o); 2. în elemente de. compunere terminate, în 
o după. vocală, chiar Ja joncţiunea lor cu un clement care 

va N 
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X 


` dhoepe cu a: neoantrop — [neoantrop], paleoantrop — Jpale- 
dantrop/ (€-o-a); : 


(b) o = lu] după litere care notează vocale şi înainte - 


de a, accentuat sau nu, ca prim element al diftongului /ua/ 
şi al trittongului /uaj/, în rădăcină, în compunere şi în sufixe: 
aspecluoasă — |aspektuuasă/, deoarece — /deuarefe/, găoace 
— /găyaĉe/, greoaie — /greuaje/, sfioasă — /sfinasă/, zme- 
oaică — |zmeyuaikă/, scriere după tradiţie (v. E. Petrovici, 
1956 a, 13; A. Avram, 1966, 533, 538—539, 545; A. Lombard, 
1974, 16—17; Flora Șuteu, 1981, 95), susţinută morfologic, 
de alternanța grafică oa/o; cf.: aspectuos, găoci, greoi, sfios, 
zmeoi; 

(0) o = Jyo] după u =|u] şi înainte de consoanăt 
aspectuos — |aspektuuos/. ` 

3 În silabă, o = /o], Jok 

(a) o = /o|: 1. între litere care notează consoane: dor — 

[dor/; 2. după e, i şi urmat de litere care reprezintă consoane, 
notind centrul silabic al diftongilor /go/, /io/, în. rădăcină 

Sau, în sufixe: pleosc — /p'gosk/, maior — /major/, panto- 
‘fior — |pantolior/; 3. centru silabic în triftongul /jou/: 
maiou — |majou/; 4. după litere care transcriu consoane 
şi înainte de i, u, notind centrul silabic al dittongilor descen- 
denţi /oj/, /oy/, în rădăcină şi la joncţiunea unor afixe: doi — 
]doj/, metrou — /metrou/, erou — /erou/; 

(b) o = jQ]: 1. după litere care notează consoane şi 
urmat de a, în diftongul /ga/: coală — /kgalăj; 2. după e, 
„4.şi urmat de a, în trittongii /ega/, liga/: pleoapă — /p'enapă/, 

` plioalnă — Iştigalnă/, aripioară — Jaripigară/ (triftongi pre- 
cedaţi de consoană); văioagă — /văigagă/, voioasă — |vo- 
igasă/ (triftong precedat de vocală), în rădăcină, în sufixe 
și la joncţiunea acestora. 


4 La finală de cuvint, o = fo), fyo]: 

(a) o = jo]: 1. după litere care notează consoane: bolero 
— /bolero/ (accentuat), zero — /zero/ (fără accent); 2. după 
a, i notind al doilea element al unui hiat: cacao — /kakao/ 
(a-0), radio — [radio] (i-o); ` 

(b) o = pol: duo — [duyo]. 

5 La finală de silabă, o = foj: 1. între litere 
care notează consoane: dori — [dori/; 2, după liţere care 
simbolizează consoane și înainte de a, e, î, 0, u, notind primul 
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| ădăci dere; în derivare 

ui hiat, în rădăcină, în compunere, în erivaro 

aa unor: flective: ioni y hapa ii 
i i i — [koautor| (0-a); — [p0 

zic — |hipoakuzik/, coautor ÎI i adam tei 

tor — lautoekskavator/, coexista | gzista/ 

ois boisean eri voință — jvoință), ine 
ploile] (o-i); zoologie — |zooloile], coopera — [koop 

(0-0); bour — [pour], boul — [boul] (o-u). it 
În secvențele oa, eo, io grafemul o este ambiguu. 


U = jol, I l l 
4° La iniţială de cuvint, u = hu], putind fi 
urmat de litere care notează consoane sau de i = [i]: un 


lan], uita — [uita] (centru silabic al diftongului /uj/)- 
Li 


iniţi ilabă; a = Dl: 
2% La iniţială de silabă, = 
(a) u = jul după-a, ă e, i, Í, 0, u, reprezenttod A Tora 
vocală în hiat, în rădăcină n la ar e e Dmr jr 
i mpunere, prăfixe, sufixe. ori ilective;: 4% RME iy 
en — re (a-u Ji, a pay En 
— `Jrăutate] (ă-u); reuşi — şi], neunit. unit 
leni — haiga 3 piui — [fiui], antiunionist — pradă 
nist] (i-u); griuşor — Jgriugor/ (t-u); bour — [bourh edi 
— [moutatej, ecoul — Jekoulj (o-u); reziduu H jr A 
ambiguu — lambiguul, atuuri — Jatuue-i] (a0); O, | 
(b) u = la] după litere care notează vocale și inaina 
de a, &, î, în diftongii ascendenți luaj, lăl, häl, la Jonetunea i 
unor sufixe sau flective: dolar y o raan ge NT 
„şi stea-, înge-, Zl-, pto- -ua); ă — [piu 
[pirga (Y Fa + -uă); plouind — Iployind/ ( osibil, izolat, 
şi -Jyej: inşeuez — Jinşeuez]). 


o în silabă, u = /u/, ll: : "4, 

n u = hul: 4. între litere care notează consoane dag 3 

. < jouk]; 2. după litere care notează consoane și EF e ar 
u, în diftongi descendenţi Sl hal: sui — [sujl, . E 
— i ind, prez. 1 sg.); l pe 

i eN E 4, gi Jitere care notează orson” a 
aat de a, în diftongul /ua], în rădăcină: a pă 
— cuar]; 2. după a și urma „0i 
pe te e n Fi "obicei in rădăcina unor neologisme, 


be 
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in diftongul descendent jaw/: austru —:;/austru/, aut = 
feth, rau — jkraųl/ (v. A. Lombard, C. Gàâdei, 1981, II 2, 
ota 1). 


# La finală de cuvint, u = jul, bah 

(a) w = juf: 4. după litere care notează consoane: mn 
— jau), simplu — Isimpluj, atu — /atuj; 2. după î în dif- 
tongul /iu/: provizoriu — |provizoriuj; 

(b) u = f/u]: 4. după litere care transcriu vocale, în dif- 
tongii descendenți /au/, /ăy/, [en/, fin), ful, Joul, fay): (s)au 
— /(s)jau/, său — j/său/, meu — /meuj, fiu — jiin), riu — 
Irtu/, (b)ou — (boul, continuu — [kontinuu/ (ind. prez. 
1 sg,); 2. în triftongii /eau/, liau/: veneau — /vengavu/, suiau 
— [sujau/; 3. în fonetică sintactică, înainte de cuvinte cu 
a, o fără accent la iniţială: cu-al meu — iky-al, ca-ai mei — 
pif codru-aprins — [kodryu aprins]; pentru-o zi — Ipen- 

“4Pu._0/, A 


5 La finală de silabă, u = Pl, fyf: 
(á) u = /u/: 4. după litere care notează consoane: nucă 
— '[nukă/; 2. după litere care redau consoane şi urmat de 
34, &, î, o (situaţii pentru care v. mai sus, A — 3, 4 —2%, 
— 2, O — 2%), precum şi de e, i, u faţă de care reprezintă 
prima vocală în hiat, în rădăcină și Ia joncțiunea unor sufixe 
lexicale sau flective: duet — /duet/, ambigue — [ambigue], 
` situez — [situez/ (a-e); fluid — Jiuid/, locuință — floku- 
ință/, locuim — jlokuim/ (u-i); vacuum — fvakuum], con- 
tinuu — jkontinuu/ (adj.) (a-u Js 
- (b) u = fy] după a, e, în difton gii descendenți /ay/, 
leyf: traumă — [traumă], leucă — [lenkă/, 
În secvențele ua, uu şi au, ău, eu, iu, îu, ou, grafemul 
u este ambiguu. 


Y =A}, Al 


„__ Valorile lui y sint date de etimon, de-raporturile dintre 
litere și foneme în limba din care provine ” îaprumuatuly 
-o y-=lil înainte de consoane: Wterhia — fiterbii/, ytriu — 

_ ftrju/ (din. fr.) iar y = Ji] înainte. de litere. care notează 
~ vocale: gankeu — |jankeu/, yemenii:— ljemenit/ (din engh, 


Pi 
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2.2.4.2. Gratemele polivalente eare notează consoane 


Sint polivalente următoarele grafeme care notează. con- 
soane: d, C, g, k, Rhy £, W è ! 


B = Pl, lp! 


a) b = fb] în toate poziţiile cu excepţia celei de sub 
iA dir E — bat], obiect — Jobiekt/, rabd — /rabdj 
(inainte de sonoră), rob — /rob/, răbda — jrăbda/; 7 

(b) b = /p] înainte de litere care notează consoane surde, 
potrivit cu etimonul, în formații cu ab-, ob-, sub-: abcisă — 
Japâisă/, abjine — |apţine|; obseda — Jopseda[, obtura — 
loptura/; subcarpatic — |supkarpatik], subțire — |supţire]. 


C = fk], RI G = lgl, BI . 


a) c = jk], g = Ig] urmaţi de a,ă, î, o, u în acceaşi 
slabă de ic care mir: consoane indiferent de poziția 
lor în silabă, precum și de blanc; e = /k]: acar — jakar, 
lacăt — [lakătj, cînd — fkind/, coş — /koş/, coasă — [kgasă], : 
cub — /kub/, scuar — ]skuar[; clar — [lar], crud — [krud], 
actio, — |aktiv], lac — [ak/; g = Jg]: gară — gară], găsi — 
|găsi/, gînd — gind], gol — |gol/, goală — lggală], sa e 
[gust], guașă — /guaşă/; glas — /glas/, greu — Igreu/, dogm 
— Jdogmăj, rog — /rog/; orice altă vecinătate la dreapta . 
după c, g are funcție diacritică; 

(b) c = /ĉ/, g = 6] urmaţi de e = e] sau de i =fi], 

reprezentind centrul silabei comune; G = lê], grafem simplus- 
cer — [er], rece — Jreâe]; cine — [ĉine/, răci — Jrăti]; 
g = ll, grafem simplu: ger — [fer], lege — [lege], ginere — 
[ĝinere/, amăgi — jamăţi]. Grafemele simple e şi i repre- 
zintă fonemele, respectiv, Je/ şi fi], avind totodată funcție 
fonologică în raport cu c, g, de contexte diacritice în care 58 
realizează valoarea acestora de, respectiv, /6/, /&]. 


K = hi, E] 
(a) & = jk] înainte de litere care notează vocale în afara ' 


celor dia seria anterioară (i, e), precum și înainte de litere 
care notează consoane Bau de blane, în. cuvinte internaționale, 
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potrivit-cu'etimonul:: kalia — /kaljuj, kripton — [kripton], . 


quark — [kyark/; A SEE ai. | 

`` (b) k = JE] înainte de e = /e] şi de i = [i/, cu aceeaşi 
motivaţie: henotron —  |kenotron/, kilogram — /kilogram/, 
kilometru — |kilometru/, kaki — [kaki/, viking — [viking]. 


N =h], lm] 


(a) n = h] în toate poziţiile, exceptind pe cele de sub 


punctul. 2°: nun — /nun/, întinde — intinde], încinge — 


[ininţe/, închide — jinkide/, înrăma — Jinrămaj, înhăma 
— Jinhăma/, însă — [insă/ ete.; 

(b) n =m}: 1. înainte de f, v, potrivit cu etimonul: 
anfiladă — lamtiladă/, inferior —  limterior], anvelopă — 
lamvelopă/, învăța — [imvăţa] (ef. amfibiu, amforă, amvon, 
tramvai, cu m înainte de f, v, după etimon); 2. izolat, în 
avanbec — |avambek/, avanport — /avamport/, avanpost — 
[avampost/, avanpremieră — |avampremieră/, cu n înainte 
de p. transcris neadaptat fonetic. la m, după etimon. - 


„X = Des), Igzļ 


(a) z = [ks/: 1. la iniţială şi la finală de cuvint şi înainte 
de litere care notează consoane surde, după etimon: zilofon 
— [ksiloton/, xenofob — [ksenotob]; az — Jaks/, boz — 
[boks/; exclama —  leksklama], expeditio — Jekspeditiv/, 


“text — Jtekst/; 2. adeseori, înainte de litere care notează 


vocale, potrivit cu etimonul: Zaza — /luksa/, exegeză — fekse- 
geză), lexic — [leksik/, exod — Jeksod/, exuberant — |eksu- 
erant/; i 
„(b) æ = [gz] înainte de litere care notează vocale, după 
etimon: examen — jegzamen/, ezemplu — Jegzemplu/, ezista 
— Jegzista/, exotic — jegzotik/, exulta — Jegzultaj. 


W =pl, Ial 


-e Valótile lui w, ca.şi ale. lui y, sînt date de raporturile 


dintre litere şi foneme în limba din care provine împrumutul} 


: Înainte de litere care notează vocale, z este ambiguu. 


de 'exămplu: w = v] în weber —- [veber] -(germ.),- dar Juf 
în western — Juestern/ (engl.), fiind deci ambiguu. Grafii ca 
wh-din whiski — Jyiski/ nu ţin de normele scrierii românești. 


2.25. POLIGRAFIILE 


Poligrafia unor segmente fonematice, situaţie inversă 
polivalenţei, este consecinţa existenţei grafemelor complexe 
şi a celor polivalente (cu excepţia cazului: 6, î = Ji/, etimo- 
logic, pe. care nu-l mai consemnăm în analiza următoare), 
Grafemele care redau aceeași realitate lingvistică sint 
omofone. „á A : è 


1° Notează unul şi același fonem: | 

(a) un grafem simplu monovalent şi unul polivalent: 

jp] =p, b: opțiune — lopţiune/, obține — /opţine/ 

[Įm/ = m, n: amforă — Jamforă/, anfiladă — |amtiladă/ 

[e] =—0, w: var — [var], warant — |varant|; . 

„ (b) trei grafeme simple, de regulă polivalente: ._. 

[k] =c, k, q: cal — Ikall, kaliu — [aljuj, quasar = 
[kwasar/ (q este monovalent) Ș 

lil =i, e, y: ia — lial, ea — lia], yen — lien] 

lul] =u, o, w: ouă — [ouă], fastuoasă — jfastuņasă/, 
western — |yestern/; ; 


(è) un grafem simplu polivalent și unu sau mai multe 
grafeme complexe: | 
JE] =c, ce, ci: cer — [fer], ceară — [ĉară/, ciob — Job] 
: IG] =g, ge, gi: ger — [er], geană — lgană], magiun — 
x Imafun/ è 
Jkl =k, ch, che, chi: kilogram — [kilogram], : chem — 
jkem/, cheamă — |kamă|, thior — [korf 
„__ (d) trei grafeme „complexe: 
` dgl = ày i ghi: ghem — [gem], gheață — Igaţă], ghiol 
— ]gol]. 


- 2° Următoarele segmente difonematice sint re 
prezentate în variante, prin două grafeme simple sau prine . 
tr-un grafem simplu polivalent: i T 
[ks] = cs, x: cocs — [koks], box — /boks/ 
lgz] = gz, z: Bogza — [bogza|, examen — legzamen] 
- ja] =ia, ea, a, yà: nuta — |nuial, ea — lia, via —: 
-o Pijal,. yankeu — ljankeu/ E E 
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` [el = ie, e, yet cheie — [keie], oie — frije], yen — [ien] 
al =ua, ea, a: oua — joya], respectuoasă — respek- 
tunasă/, lua — [kuua] 
lš] =uă, ă: plouă — [plouă], luč — /[luųă/ 
[gt] = ui, î: plouînd — Iplogind/, luînd — [lugind]. 


3° Compariad cazurile de mr tm cu cele de poli- 
grafie, se constată că toate grafemele polivalente sint, măcar 
cu una dintre valorile lor, omotone cu unu sau cu mai 
multe alte grafeme sau cu secvenţe de alte grafeme: 


a — [ia] = ia, ea, ya o — a] =u,w k— fik] =0, q 
a — fua) = ùa, oa u — jy] =0, w k — Jk] = ch, cho, 
ă — [pă] = uă y— HI =i chi 
e= lil =i, y y— lil =ie n—jm] =m 
e— lie] =ie, ye  b— jp} =p w— i| =v 


i— [i =y c— |ê] =ce,ci ø — jy] =u, 0 
E— fl pai c> jk] =k, q 2 — es] =es 
t= ja = g — iĝ] =ge, gi z— jgz| = gz 


& Cele mai multe poligrafii şi polivalențe sint normate. 


2.2.6. REPREZENTAREA STRUCTURII FONOLOGICH 
A NUMELOR PROPRII 


2.2.6.1. Numele proprii româneşti 


Normele ortografice care stabilesc funcțiile literelor alfa- 
betului se aplică, firesc, și la scrierea numelor proprii ro- 
mâneşti: Bălcescu — “băltesku/, Delavrancea — J]dela- 
vranâa/, Hulubei — fhulubej/, Magheru — |mageruj, Pa- 
ciurca — |paturea/, Vuia — jvujaj; Joana — lianaj, Maria 
— /mariia/ (antroponime); Cioceni —-toten-i/, Gherla — 
Igerla/, Giurgiu — Igurgul, Iaşi — laşi], Panie — jgarja/, 

Ucea — Juĉa/ (toponime) etc. 


1° Tradiția grafică menține însă neregularități în repre- 
zentarea structurii fonologice şi morfologice a unor topo- 
nime, unificarea serierii acestora putindu-se astăzi realiza 
pe baza indicaţiilor normative ale DOOM; v. de pildă, după 
Codul poștal al: localităţilor din: R.S.R.: ci = JE]: şi gi. = |8] 
nainte de a: Ciacova şi Giarmata ir Timiş (față de Ceaca 


in òåâiaj şi Geamăna in Alba, Argeş .etc.); a preiotat după 
i = fij: Cinghiniia în Botoşani; e -nepreiotat la iniţială: 
Epureni în Vaslui, Erbiceni în Iaşi, Eşanca în Botoşani; 
e nepreiotat după a, ă, o, u; Saeg în Mureş (cf. Maieru în 
Bistriţa-Năsăud); Brăeşti în Buzău, Iași (of. .Brăiești în 
Botoșani, Suceava), Mălăeşti în Dolj, Iaşi, Mureş (cf. Mălă- 
ieşti în Hunedoara, Prahova, Vaslui), Mihăeşti în Argeş, 
Olt, Vilcea (cf. Mihăieşti în Alba, Cluj, Hunedoara, Suceava); 
Drăgoeşti în Vilcea (cf. Drăgoiești în Gorj, Suceava, Timiş), 
Negoeşti în Mehedinţi (cf. Negotești în Bacău, Dolj, Gorj, 
Prahova), Poeni în Teleorman și Poenari în Giurgiu, Vilcea 
(cf. Poieni şi Poienari în alte multe judeţe); Căueşti în Iaşi 
(cf. Chiuieşti în Cluj), 'Cueni în Vilcea (cf. Gruieni în Vilcea, 
Guruieni în Teleorman) etc.; lipsa articolului hotărit 7: 
Izvoru Mureşului în Harghita (faţă de Izvorul-Oltului în ace- 
laşi judeţ); Piîriu Mare în Mureş (faţă de Pirîul Mare în 
Neamţ), Pirtu Negrei în Sugenra (faţă de Pirtul Pintei în: 
Neamţ); Satu Vechi în Buzău (faţă de Satul Vechi în Teleor- 
man; dar: Rimnicu-Vilcea, Tirgu-Neamţ, Turnu- Măgurele, 
Măneciu- Păminteni, compuse asintactice cu cratimă, 2.3.2. 
— Vg, 44.22. =r, 6.2. — 3° b). 


2° La numele proprii de persoane româneşti (și 
la numele de localități, străzi, instituții care le adoptă), 
DOOM respectă scrierea în conformitate cu dorința purtă- 
torilor lor, chiar dacă e în contradicție cu normele actuale 
care stabilesc raporturile dintre grafeme și foneme (dacă 
menţine norme depășite, dacă utilizează procedee caracte- 
ristice altor limbi etc.; v. p. XVI); de exemplu: Florian 
Aaron, Vasile Alecsandri, Joan A. Bassarabescu, Agatha 
Bârsesca, Cezar Bolliac, Constantin Brâncuşi, Ovid Densu- 
sianu, Dumitru Ghiaţă, Bogdan Petriceicu Hasdeu, Constan- 
tin Jiquidi, Nicolae 'Katindera, Dimitrie Kiriac, Mihail 


1 Aspecte asemănătoare se pot desprinde din alte 'indexuri “topo- 
nimice: Indicator alfabetic al localităţilor din R.P.R., 1954, Mersul 
trenurilor, Nomenclatura poştală a localităților din R.P.R, 1964 (v. 
V. rban, 1962); Anexa la Legea nr. 2/1968 şi Ion Iordan, ‘Petre 
Gâștescu, I. Oancea, Indicatorul localităţilor din România, 1974 
(v. Mioara pe Ende -1983, 13), V. şi:soluţiile MDE: „Schitu: Golești (co~ 
mună), Rimnicu Vilcea; "Dealu Morii, Izvoru Crișului, Podu Iloaiei, 
pa ge rul (comune), Izvoru Muntelui im irișu de Jos; Bicazu 

„Malu Mare, Jelu „Roșu, Glodeanu Sirat, Rimnicu Sărat, 
Sear Mars etc. ¿(dar Ritul Sipin, „Riul Negru). V. şi AL, „ lonaşet, 
14976, 


“r 
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ETA 


îi T ` Kogälniceanü, “Nicolae Kretzulescu, Alezanaru Maredonski, 


Constantin Mille, Mätei Milo, Costache Negruzzi, Dimitrie 
Ollănescu, Theodor Palady, Anton Pann, Ion Pillat, Nicolae 
Quintescu, Vasile Pârvan, Al. Philippide, C. A. Rosetti, 
Alecu Russo, George Tattarescu, Nicolae Tonitza, Iuliu Zanne 


© (v. şi DOOM, p. 676—677; Al. Graur, 1965, 147—150). 


2.2.6.2. Numele proprii străine 


În scrierea numelor proprii străine DOOM adoptă mal 
multe criterii, uneori chiar pentru aceeași categorie de fapte. 

4° Indiferent de limba din care provin și de natura alfa- 
betului folosit de limba din: care provin, numele proprii, 
indeosebi toponime, care, cunoscute de mai multă vreme la 
noi, s-au adaptat fonetic, morfologic şi ortografic (ase- 
meni împrumuturilor de cuvinte uzuale, de termeni ştiin- 
țifici şi tehnici), se scriu după tradiţie, potrivit cu nor- 
mele care reglementează relaţiile dintre grafeme şi foneme 


„ în ortografia românească: 


(a) din ţări care folosesc alfabetul latin: Copenhaga 
(Cobenhaon), Florenţa (Firenze), Lisabona (Lisboa), Londra 
(London), Marsilia (Marseille), Praga (Praha), Varşovia 
(Warszawa), Viena (Wien); Loara (Loire), Sena (Seine), 
Rin (Rhin, Rhein), Tamisa (Thames) etc.; 

(b) din ţări care folosesc ori au folosit alfabetul chi- 


>- rilic: Belgrad (Beograd), Bitolia (Bilola), Moscova 


“(Moshoa), Plevna (Pleven); Nipru (Dnepr); 

c) din ţări care folosesc alte caractere decît cele latinë 
sau chirilice: Alexandria (în Egipt: El Iskandariya), Atena 
(Athinai), Creta (Kriti), Salonic (Thessalonikij; v. şi 
DOOM, p. 678 şi urm! i 


2° Numele proprii din ţările care folosesc alfabet latin, 
neadaptate, se scriu etimologic, cu ortografia 
limbilor respective, cu foneme și cu raporturi între grafeme 
şi foneme proprii sistomâlor fiecărei limbi: Bordeaux — 
[bordo/, Bruzelles —. /briisel/, München — /miinhen/, New 
York — |niu jork/, Quito — Jkitoj; Goethe — |gâte], Hugo — 


1 Normele de transcriere a numelor proprii latinești şi grecești, 


: A numelor proprii și a cuvintelor citate din limbile -care folosesc alfa- 


betul chirilic apar în Î0, ($ 168—175) după DOOM. 
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Figo], Michiepiez — Jeoiţitievid], Racine — _Jrasin[, Shake- 
speare — Işeikspir] (v. DOOM, p. XVI; ct. Florenţa Sădea- 
nu, 1973). . 


3° Numele proprii din. ţările care folosesc alfabetul 
chirilic, neadaptate, se scriu după normele de 
transliterare date de DOOM (p. 688—689): Baku, Celeabinsk, 
Kazan, Cernişevski, Șcedrin, Tolstoi, Turgheniev. 


4 Numele proprii neadaptate, din ţările care 
folosesc alte caractere decit cele:latine şi chirilice, se 


redau potrivit cu transcrierea oficială cu litere latine - 


a. statelor respective şi se pronunţă ca în limba din care 
provin: Beijing — /beiţin/ (R.P. Chineză), Okinawa — Joki:. 
naua/ (Japonia), New Delhi — jju deli/ (India), Amman — 
|aman/ (Iordania), Marrakech — |marakeş/ (Maroc). 


2.2.7. REPREZENTAREA SECVENȚELOR FONICE 


CU VALORI EXPRESIVE m AA 


În anumite împrejurări, literele reprezintă secvenţe 
fonice cu valoare expresivă: 


2.2.7.1. Interjecţii (și onomatopee) 


În interjecţii propriu-zise, secvenţa. fonică are. 


un denotat specific, o stare sufletească sau o reacţie .voliţio- 
nală în genere, pe care nu le denumeşte, cile evocă expre- 
siv. O asemenea simbolizare fonică directă este, de aceea, 
totdeauna aproximativă. Din punct de vedere ortografio 
nu interesează faptul că aproximarea priveşte valorile ace- 
leiaşi interjecţii, : date nu de variaţii corespunzătoare ale 


formei ei, ci de context și de intonaţie (că, de exemplu, . 


ah poate exprima nemijlocit durerea, teama, spaima, nemul-: 
ţumirea, supărarea, amărăciunea, deznădejdea, „nostalgia, 
satisfacția — v. I. Iordan, VI. Robu, 1978, 534), ci faptul că 
şi fără h, a, ca interjecţie de sine stătătoare, poate evoca 
aproape aceleaşi stări sufletești și că forme ca d şi aaa; 
aoleu, aoleo şi auleu; hei, he şi hehe sint variante ale aceleiași 
interjecţii. Ceea ce înseamnă că, aici, funcţia distinctivă a 
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unităților fonice este slăbită şi că, prin. reflex, literele: notează: 

“sunete care, organizate în: jurul unui nucleu: fonematie, pob 
varia, se pot substitui (și cu zero), fără efectul comutărilor, 
pot nota sunete duble, triple sau secvențe repetate, fără 
efect. distinctiv, ci numai, peste tot, ca valori expresive. 
Aceasta. explică: de ce: DOOM înregistrează atit de multe 
interjecții: eu, două sau: cu mai. multe variante: 

În onomatopee situaţia este asemănătoare. De 
exemplu, în contextul p...c, a, 0, i, deosebesc cuvinte imi- 
tative: pac pentru o explozie, poe pentru lovirea cw un: obiect 
contondent şi pie pentru sunetul produs de căderea unui 
strop: de apăi A Puşcariu, 1940, 94). Variaţiile vădesc incer- 
carea de a adapta cuvintul: la realitatea evocată şi: demon-: 
strează că a, o, i reprezintă unităţi sonore cu funcție: distinc- 


tivă. în registrul! expresiv al limbii (cf. Zd. Wittoch; 1962, . 


294—295). Ortografia este interesată. însă. de variantele 
aceleiași onomatopee, în care literele au funcţii asemănătoare 
cu cele din interjecţiile propriu-zise; cf. hop şi hopa; lipa şi 


_ lip; Ş Și ş$ș; cri, cri-cră'şi cri-eri-cri. Pentru valorile expresive 


„ale variațiilor fonice. în cazul lor și pentru implicaţiile sim- 
"bolismului fonetic în ortografie, elocvente sînt 
exeinplul dat de acad. I. Iordan din I. Al. Brătescu-Voineşti 
(strigătul scos de prepeliţă) şi comentariul care-l însoțește 
(1944, 95, Nota 5): „Una, aici aproape, chiar lingă gardul 
grădinii, zice deslaşit: “«pitpalac [»;. Altele, mai departe, îi 
răspund: «pedpedec! pedpedec!», iar lor le răspund altele 
şi mai departe, tocmai de: colo, din poalele piilor: «pitpidic | 
pitpidic | pitpidic». Stwigătul este, evident, acelaşi, dar 
urechea îl percepe diferit, mai. ales în ce priveşte: vocalele, 
după distanța: de la care- vine: din apropiere este: auzit în 
toată plinătatea lut (de aici vocala cea mai gravă, adică 
mai plină, dintre toate, a), din depărtare, mai papin plin 
şi mar puţin clar (de unde impresia redată intii prin e; vocală: 
destul de plină, der nu ca; a, de' care diferă şi prin relativa: 
ei: închidere, apoi prin: i, cea mai ‘tenue’, adică: mai slabă! 
dintre toate)“. Impresia personală și; intenția expresivă. mai 
rezultă, am. adăuga, şi din faptul că, în rostirea reală, primul 
d. = [d] din pedpedec! nu. € posibil, înaintea consoanei sarde 


“ [pl realizindu-se: [t], corespondenta surdă a lui: [d];: nevoia 


mă numai de diferențiere, ci şi de: simetrie: va. fi. jucat-un rol 
important în pedpodec.! i 
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2.2.7.2. Langirea sunetelor d 


Multe interjecţii au variante care prezintă lungirea unui 
sunet: a şi aaa; behehe şi bee; e şi ee; t, ii şi tii; pir şi pirrr; 
st și sst (după DOOM). Lungirea sunetelor în alte tmpreju~ 
rări, reprezentată grafic ca atare, constituie un gen de abatere 
stilistică de la raporturile dintre secvența sonoră și 
cea scrisă normate de ortografie şi este o manifestare a afec- 
tului şi a emfazei (a unei stări afective a vorbitorului sau a 
unei atitudini pe care o ia el față de faptul enunțat fără s-o 
denumească; v. descrierea din I. Iordan, 1944, 52—62 şi 
4956, 147—148; v. şi GLR, I, 132; cf. Luiza şi Mircea Seche, 
1954 a, 69—70). Fapte ca: „s-aaa duuus şi limba“ (I. Eliade- 
Rădulescu; ironizare a retrograzilor scandalizați de modifi- 
carea alfabetului), „taaare mi-i poftă!“ (I. Creangă; expri- 
mare afectivă a superlativului), „Rromânii verzi“ (I. D. 
Caragiale; ironizare a atitudinii pâtriotarde) corespund cu 
posibilităţile rostirii. În cazuri ca „Ppastramagiule“, „Cea 
nalial“ (I.L. Caragiale; expresii afective ale deprecierii, 
indignării, miniei), consoanele geminate, evocate de literele 
duble, nu se pronunță propriu-zis ca atare, fiind oclusive, 
întrerupte, dar o accentuare a ocluziunii se produce, prin- 
tr-o închidere mai lungă şi mai fermă a canalului expirator, 
ca efect al emoției puternice care-l stăpineşte pe vorbitor, 


2.2.7.3. Modificări fonetice ca abateri adecvate stilistie / 


Într-o operă beletristică scrierea poalo să reproducă 
pronunția personală în intenţia generală a adecvării la 
obiect. Orice abatere de la rostirea literară a momentului, 
reprezentată grafic, este adecvată stilistic (deci: motivată 
artistic) dacă apare caracteristică pentru idiolectul şi pentru 
condiţia socială, culturală, etică ete. a personajului şi dacă. 
e folosită în limitele funcţiei stilistice a partieularităţilor 
lui de limbă. Starea intelectuală și morală a celor ce se 
semnează în Telegrame de I. L. Caragiale, identitatea lor 
literară şi trăirea lor autentică în ficţiune ar dispărea fără O 
astfel de adecvare; altfel zis, personajele în cauză ar intră . 
în anonimatul creaţiei mediocre şi ar modilica atitudinea 
scriitorului dacă ar rosti corect din punctul de: vedere al 
normei lingvistice generale (dar incorect din acela al normei 
stilistice): apoclepsie celebrată, agrisor, domenelor, inchiziță, 
înfedenţă, notoritate, procoror otos ` i = 


În asemenea împrejurări, ortogràfia are obligația să asi- 
gure transcrierea secvenţei fonice-fonemice ca atare după 
- codul ei, potrivit cu” valorile atribuite de ea literelor alfa- 
betului adoptat şi cu rostul. pe care l-a stabilit celorlalte- 
semne ale ei, într-un fel amintind oarecum pə acela în care 
funcţionarul poștal va fi asigurat (menţinindu-ne în con- 
venţia subtextuală a schiţei citate) transpunerea fidelă a 
fiecărui mesaj grafic într-un nou cod, Morse. Cind într-un 
caz semnificativ stilistic, din aceeași schiță, ca fimeea (I.L. 
Caragiale, Opere, I, ediţie îngrijită de Paul Zarifopol, 1930, 
p: 184), unul dintre semnatarii telegramelor, procurorul 
ribunalului X, nu-și depăşeşte ortografic modul regional 
de pronunțare, semnalindu-și astfel subcultura, autorul con- 
„semnează pronunția personajului la locul în vină (închi- 
derea primului e la i) și reprezintă restul cuvintului con- 
form cu norma timpului (-cea). Aceeaşi formă, cu aceeași 
intenţie, raportată sau nu la aceeași epocă, astăzi am re- 
produce-o, în porţiunea fără abatere, după normele în vi- 
goare: *fimeia (cu -cia ). i 
tenpo Oei ' 
i “RYA. Abateri adecvate. stilistic de la reprezentarea 
š unor: secvenţe fonice 


-. Spre deosebire de situaţiile din 2.7.2.1. — 2.7.2.3., valori 
stilistice, expresive capătă uneori nu secvența fonică in sine, 
ei modul aberant de a o reprezenta grafic. Există abateri 
de la normele ortografice care pot deveni în oparele bele- 
tristice procedee de stil, caracterizate prin faptul că acţiunea 
lor se dezvăluie numai celui ce le vede, numai celui ce le 
percepe prin lectură. Ele îşi găsesc locul în capitolul de față 
prin opoziţia pə care o fac situaţiilor din paragrafele pre- 
cedente, 


1 Forme ca: directoru prefecturi, bandiți (regimului), 
(garanţia) vieți, agresori (fugind) sînt îngăduite numai în 
vorbirea familiară, nu şi în cea îngrijită, academică, deci 
nici în scris. Apariţia lor sub semnătura unor intelectuali, 
conducători politici ai unui judeţ, magistrați, gazetari ete. 
— personaje din schița Telegrame, amintită în 2.7.2.3. — 
le transformă în fapte de stil: ele devin un criteriu de apre- 
ciere a unor categorii sociale, un gen de expresie artistică 
"a evaluării acestora de către autor. Scrierea păcătuieșta în 
cazuri de acest fel printr-o anumită rupere a raporturilor 
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- dintre foneme -și grafeme, neconsemnind foneme. prin care 


> 


se. realizează articole obligatorii în vorbirea pretențioasă şi 


în forma scrisă a cuvintelor (v. și Luiza şi M. Seche, 1954.a, 


2° Ironia, sarcasmul chiar se pot transmite prin procedee 
aluziva grafice. Pronunţăin, aşa cum scriem, roz-pal (eratima 
e semn mut în reprezentarea secvenţei fonice respective) 
şi wem, nume de culori. Când, în Premiul întîi, I.L. Caragiale, 
descriind aspectul vestimentar al tinărului învățător („insti= 
tuta“) Tiberiu Bumbeș, notează că eroul său poartă „o 
fundă mare rose-pâle la git [...]; în picioare pantofi galbeni 
şi ciorapi crême ete.“, simţim că variantele franțuzești, 
cvasiidentice fonetic cu cele. autohtone amintite, persiflează 
aspiraţiile sociale ale parsonajului, dorinţa lui de a ţine de o 
anumită luma, că sint daci fapte de stil, cu efect deliberat 
(v. Luiza şi M. Səche, 1954 a, 65, passim). Derogarea de 
acest fel de la reprezentarea în sistemul ortografic al limbii 
române a unor imprumuturi adaptate fonetic și ortografic 
este (exceptind funcţia ei stilistică în cazul discutat) asemă- 
nătoare cu abaterea pə care o comit în domeniul orțoepiei 
cei ce văd şi scriu premieră, dar rostesc *[psămieră]. 


3” Grafii ca: fratemeu, suscitați şi, îndeosebi, insultato, 
dovindul, existente în mesajele serise ale porsonalităţilor din 
Telegrame de I-L. Caragiale, nu pòt fi puse p> seama unor 
abateri fonetice, deoarece toate sint in culpă indepondent 
de modul de pronunțare şi pontru că secvențele sonore repre- 
zentato de ele corespand rostirii literare. Noul Lip de greșeli, 
perceptibil tot numai la lectură și adecvat stilistic asemă- 
nător cu cazurile discutate la punctul 1° și 2°, este un indiciu 
cu un coeficient încă mai degradant al (sub)culturii perso- 
najelor şi dovedește că, datorită autonomiei relative a orto- 
grafiei, se poate greşi chiar atunci cind relaţiile dintre gra- 
eme și foneme nu sînt încălcate (v. și majuscula cu referință 
stilistică, 2.3.1.4., şi abaterea *ionel, 3.7. — 1°). . 


2.2.8. CONCLUZII 


' 4° Raportul de solidaritate dintre constituția fonetică şi 


„fonologică a seevenţei orale și reprezentarea ei în ortografia 


actuală nu atinge, eum nici nu o putea face- de altfel, nivelul 
corespondenţei depline. Fără luarea în considerare a formelor 
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de madecvare fonologică a ortografiei, cel puţin ła nivelul 
mai practic urmărit aici, înţelegerea structurii şi a meca- 
nismelor limbii redate de scriere este alterată. 


2° Grafemele complexe fac economie de semne 
grafice, îngăduie o anumită omogenizare a reprezentării 
unor morfeme în scris, dar maschează mecanisme morfologice 
realizate în limba nescrisă. Variația unora dintre ele, în 
speţă — existența a două semne diacritice, e și i, cu aceeași 
funcţie, și folosirea lor după criterii diverse şi nici totdeauna 
consecventă, este însă neeconomică şi complică învățarea 
(v. I. Iordan, VI. Robu, 1978, 203—204; cf. părerea opusă 


la Al. Graur, 1974, 148). Ambiguităţile pe care le produe | 


afectează aspectul funcţional al scrierii, tuburind interpre- 
tarea orală a secvenţei scrise, şi nu numai în cazul străinilor 
care învață româna. Dacă în ceară, geană, cheamă, gheată; 
ciob, cafegioaică, chior, ghiol, lectura este neechivocă, moti- 
vată de circulaţia generală a cuvintelor, în altele, ca licean, 
ciaconă, chiasmă, chiocec, ghiocear sau în nume proprii, 
precum:  Caragiani, Daicoviciu, Pop-Cicio (antroponime), 
Chyojd, Geoagiu, Gheazera, Reghiu (toponime; v. Al. Graur, 
41974, 132, 141, 148), aspectul grafic este susceptibil şi de o 
interpretare diferită de cea normală, necunoscută. Elevii 


rostesc de regulă */ĝografije/, */Bometriie/, dovadă că ambi- . 


guitatea ortografică (cf. geografie cu ge = [ĝe] şi George, cu 
Ge = 18]) poate influența şi rostirea cuvintelor uzuale. 


Pentru ortografie însă, asemenea ambiguităţi nu prezintă ` 


interes, deoarece nu există posibilitatea de a greși grafic, 
contundind valoarea monografematică, de grafem complex, 
a uneia dintre secvențele scrise la fel, cu valoarea ei digra- 
fematică, de două grafeme simple. Greşelile de scriere sînt 
produse, repetăm, nu de ambiguităţi, ci de existența a două 
semne cu același rol diacritic (cf. *ghiaţă, dar *chear). 
Aproape ignorate de Î0,, normele care stabilesc valorile 
şi folosirea grafemelor complexe apar, sumar, în DOOM. 


3° Numărul și importanţa polivalenţelor din 
ortografia actuală sint adeseori motive ale unor greutăţi 


, de învăţare a «ei, cu atît mai mult cu cit destule polivalențe 


rămîn în afara normării scrierii (v+ Em. Vasiliu, 1978). Ele 
produc, cu -consecințe mai adinci şi mai extinse, perturbări 
în reprezentarea structurii morfologice a cuvintelor şi ambi- 


92. A 


guități: în interpretarea seevenței scrise. În genere, de pildă, 
în orice secvență care e susceptibilă de a reprezenta. atit 
un diftong; cît-şi un hiat, unul dintre elemente este ambiguu 
(un grafem care, în aceeaşi vecinătate, reprezintă. uneori: o 
vocală, alteori semivocala corespunzătoare). În cazul cuvin-- 
telor din vechiul fond vorbitorul român nu pregetă să aleagă 
între *fe-a-mă, *pi-e-tre şi tea-mă, pie-tre. Dar în: ancheta 
întreprinsă de V. Şuteu (1981, 300), 60,2%, dintre vorbitori: 
au rostit cuvîntul condoleanță în patru silabe (-lean-), 48,3%. 
— cuvintul subiect în trei silabe (-bi-ect ), iar 43,6% — ouvin- 
tul obiect tot în trei silabe (-bi-ect), toate împotriva normei 
(v. şi I. Rizescu, 1977). Îi 

Dacă însă în asemenea cazuri, în limitele reprezentării 
unei perechi vocală —semivocală, nu există posibilitatea. de 
a greşi grafic folosind semnul pentru una în locul semnuliui: 
pentru cealaltă (de vreme ce amîndouă sint notate prin. 
unul şi același semn), restul cazurilor de polivalență. intere- 
sează ortografia tocmai din cauza acestei posibilităţi (6£, 
*Dogăţiia, *sfiuasă,. *apsent, *amvelopă ). - ki 
+ Av os 

& Poligrafiile, înmulțite: (ca şi polivalențele}. de: 
introducerea în alfabet a literelor q, œ, y, oferă un tablou 
al probabilităților de folosire á unui semn. (sau a mai multora): 
în locul altuia: (sau. altora), deci al dificultăţilor” de. soriere 
rezultate din raporturile dintre litere (grafeme simple) gi! 
foneme în ortografia actuală. 


5° Raporturile normale dintre structura: fonologioă: și 
reprezentarea ei: grafică pot suferi: derogări (neinvestite= cu 
funcţie stilistică) în scrierea numelor proprii, şi ma 
numai a celor străine, datorită etimonului şi inffuertei 
tradiției, alteori datorită opțiunii oficiale sau personal 
Existenţa în cazul multora dintre ele a unor tipuri sonore nefo: 
nologizate în limba română sau a' unor relații între litere gi 
foneme: străine ortografiei limbii: române se constată şi: în 
imprumuturi do: cuvinte: uzuale, de termeni ştiinţi- 
fici şi tehnici, care, neadaptate fonetie şi ortografie, se scriu: 
(eet puţin cu unele porţiuni ale lor) etimologie: Bleu — pI6K. | 
bleumarin: — [ălomarin|, fochw — |făn[, loess-— [lăs/; alirăi 
— jilürăj; eerw — jekrüjf; diesel — dizet; lied — idiş. iert» . 
— [ergh joulă — fiol]; oln — Jom] ete. î 


7 


6° Seovenţele fonice cu' valoare expresivă, stilistică, 
reprezentate de scriere, denotă că grafemele substituie nu 
numai foneme, ci şi sunete-tip fără rol distinctiv sau realizări 
nenormale ale fonemelor (fără să fie aberante), ca lungirea 
sunetelor, În rostirea şi în scrisul personajelor literare, aba- 


>. terile rezultind din modificări aberante ale fonetismului 


cuvintelor, din folosirea unor variante de pronunțare din 
alt uz decit cel literar sau din reprezentarea aberantă a unor 
secvenţe fonice normale sint fapte dotate cu funcţie stilis- 
tică (mai variată, evident, decit cea semnalată în cazurile 


discutate). 


7° Funcţiile suplimentare ale literelor alfabetului româ- 
nesë (cu excepţia reterinţei morfologice la e şi i) au caracter 
general. Valorile specifice, fonologice ale literelor sint regru- 
pate: recapitulativ în continuare. Pentru fiecare valoare, 
cînd poziţiile sînt posibile, exemplele se dau în ordinea: 
la inițială de cuvint, la iniţială de silabă, în cuprinsul silabei 
(unde e cazul, se dă între paranteze şi un exemplu cu con- 
sopnă + [!]), la finală de cuvint și la finală de silabă. În 
citeva locuri, exemplele ilustrează unele particularităţi de 


„folosire a literei (sau a unui grafem complex): 


a: 4. a = ja]: ar, real, mai, da, dacă; 2. a = lia]: pia, 
scria; 3. a = fya]: lua; : f 
i ă; 1. ă = fă]: ăsta, creăm; său, că, dădu; 2. ă = Jųăj: 
uğ; . = 
å = fi]: România, român; i 
b: 4. b = jbj: bat, abrupt, rabd (slabi), rob, răbdaş 
b = pl: atsent; 

c: 1. c = |k]: caz, sticlă, scop, mic, actio; 2. c = jêf 
cer; rece; cine, răci; 3. c = bază a grafemelor complexe ce, 
ci — [6]: ceas, ulcea; ciob, fecior; ciută, tăciune; bici, faci? 
4. 6 = bază a grafemelor complexe ch, che, chi — JK]: chem, 
echer, schemă; cheag, lichea, scheaun; chiar; chior, ochioasă, 
şchiop; chiul, ochiuleţ; unchi; r 
. d = [d]: dor, cadru, zdravăn, pod, cadmiu; 

e: 1. e = Je]: eră, poet, trei, se, feros; 2. e = le]: deal, 


_de-acum; 3. e = [il: ea, eal tău; aceea, vreun, pe-un drumş 


4. e = lje]: el, ești; vie; 5. e = element diacritice (zero 
fonetic) în grafemele complexe ce — /â/, ge — |È]: ceas, 
ulcea; geam, pingea; 6. e = element diacritic în grafemele 
complexe che —'Jk/, ghe — [é]: cheag, lichea, scheaun; ghea- 
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`i „i pe e EI e ET) -= 


y 


` fă, veghea; jgheab; 7.. e = context. diacritic,. ca fej, - după 


Trag 


ere Il £8m ISI, ch ca Ik, gh Si jéj: cer, ger, chem, ghem; by 


f = IE: foe, chiflă, raft (şefi), jaf, ofta; ii 
„gt 1. g = lgj: gaz, țiglă, zgură, rug, dogmă;.2. g = [8]: 
ger, -doge 3 Sinere, amăgi; 3. g = bază a grafemelor complexe 
ge, gi — ||: geam, mărgea; giol, hangioaică ; giuvaier, magiun; 
fagi, mergi; &. g = bază a grafemelor complexe gh, ghe, 
ghi — jg]: ghem, leghe, înjgheba; gheaţă, veghea, jgheab; 
ghiaur, maghiar; ghiol, neghioabă; ghiulea, surghiun; unghi; 
- h: A: k = hj: han, sihlă, fraht (oligarhi), distih,  ahti- 
at; 2. h = element diacritic (zero fonetic) în grafemele 
complexe ch, che, chi; gh, ghe, ghi (v. exemplele de la c, g); 
„i A i= fil sau j-i/j: in, leit, prin, mi, liber; pentru 
Fil, v. exemplele din paranteze la b, f, h, j, l, m, n, D, P 
S, $ f 0, z; 2. i = fil: iar, caiet, fier; pai, mi-a dat, nu-i 
bun; háină; 3. i = element diacritic (zero fonetic) în 
grafemele complexe ci, gi, chi, ghi (v. exemplele de la c, g ); 
a $ Py pera ca fil, după c— /ĉ), g— 6, 
ch — |K], gh — fk]: cine, răci; ginere im; chi it 
ghid, eghilet; . 7 aura i = onp rez 
a kA t = fij: în, creînd, sirins,-urt, pină; 2. î =h 
j: jl: jar, grijă, grajd (cóji), paj, vajnic; 
k: 1. k = fk]: kaliu, quark; 2. k = JÉ}: kenotron, kilo- ` 
gram; yankeu, kaki; o a 
t =: lan, elev, plic (şcoli), el, culme; 
m = |mj: mreajă, mamă, cîmp (pomi), geam; amfibiu, 
amvon; ý i 
n: 1. n = [n]: nuc, rană, cînt (aduni), an, luncă; 2, n = 
= ||: anfiladă, anvelopă; avanbec, avanpost; 
o: 1. o = [o]: om, creol, șoim, zero, poet; 2. o = Ie]: 
pr: 3. o = [N]: oameni, respectuoasă; 4. o = lyol: respec- 
uos; i 
P = lpi: păr, simpla, opt (rupi), lup; copcă; 
q = |k]: quasar; : 
r = fr|: rod, ara, starz (tari), măr, turlă; ` 
s = |s]: sac, cosi, cresc, rîs, mască; 
= ȘI: şoc, aşa, mușchi (paşi), coş, veşted; 
t= ft]: toc, atlas, astm (aceşti), lat, sfetnic; 
$ = II: țărm, hăţiş (marţi), preţ, lețcaie; 


+ 


ll 


„ai 4. u = fu]: urs; păun, cui, acru, lună; 2. a = hi] 
- noud, scuar; cu-atit, fiu; i MARI 


` g =: vest, dovleac, zvon (grapi); tio, schionieş - - 


„95, 


= 


a: 1. w = Ph: watt; 2. w = jy]: western, 

c:'4. æ = jks]: zălofon, taxă, mizt, sfinz, erces; 2, 
= jgz]: examen; , 

y: å: y = fii: ytriu; 2. y = HI: yen; 

2 = z|: zmeu, sezon, ghizd (vezi), roz, mizgă. 

8 Aspectul funcţional fonologic. al ortografiei deschide 
perspectivele înțelegerii raporturilor dintre sistemul orto- 
grafic şi cel ortoepic, precum şi a -celor dintre ortografie, 
„Sistemul și structura limbii: codul ortografic reflectă nor- 
mele de pronunțare, invariantele lexicale, formele flexionare 
şi mecanismele sistemului limbii în genere, în toate iposta- 
me relaţiilor dintre acestea şi scrierea corectă sub aspect 


9% Deoarece în folosirea majusculelor şi în abrevieri 
relaţiile dintre litere (grafeme simple) și unităţile fonice- 
“fonemice sint aparte, le consacrăm capitole speciale. 


9. 
„2.8. LITERELE MAJUSCULE ȘI LITERELE MICI 


2.3.1. DEOSEBIRI FUNCȚIONALE ÎNTRE LITERELE 
MAJUSCULE ŞI LITERELE MICI 


În principiu, literele mari pot îndeplini aceleași funcţii 
ca şi literele mici. Parcurgerea unora dintre titlurile unui 
ziar, ale unor cărți, lectura unui afiș, a unei pancarte indi- 
catoare, a unui anunţ publicitar etc., din care nu lipsesc de 
regulă cuvinte sau enunţuri întregi scrise cu litere mari, 
dovedesc oricind acest lucru. Și invers, calculatoarele 
sistemele de teleimprimare pot folosi numai literele mici: 
o telegramă recepţionată astăzi se prezintă grafic, de pildă: 
ion vasilescu str. m. eminescu 185 bucurești 9 sosesc joi radu, 
uzul editorial a extins folosirea exclusivă sau parțială a 
literelor mici pentru textul copertei exterioare și al celei 
interioare (numele autorului, titlul operei, editura etc.), iar 
unii poeţi. evită deliberat folosirea majusculei în versurile 
lor, pe care 'le semnează tot numai cu litere mici. 

Rezultă din toate acestea că întrebuinţarea majusculelor 
poate avea caracter redundant (v. Al. Graur, 1974, 98—99), 
concluzie 'care necesită citeva precizări. Dacă literele mari 
îndeplinesc funcţiile celor mici cînd le înlocuiesc în întregul 
"cuvinţ-sau în întregul text, aceasta se întimplă printr-un gen 


“de docviere deda normele care admit şi impun -majusculăle 
numai în anumite poziţii, iar devierea se constituie ca pro- 
-cedeu al emfazei, utilizat ca atare, astfel de situaţii depășesc 
însă limitele evaluării lingvistice a întrebuinţării celor două 
“tipuri de.fitere şi întră în domeniul psihologiei cititorului, al 
publicităţii şi al reclamei ([., Iordan, VI. Robu, 11973, 200). 
aceeași tendinţă se înscrie libertatea de a folosi literele 
` miti în locul celor majuscule, neîncuviinţată de mulţi lingviști 
, (v. I. Iordan, VI. Robu, loc. cit.; Al. Graur, 1974, 100), totuși 
nu “bpsită de adecvare, din punctul de vedere al autorilor, 
în textele de literatură beletristică. În cazul „mijloacelor 
"tehnice moderne care recurg numai la litere mici, renunţarea 
la majuscule este explicabilă (şi justificată totodată) fie 
prin {sau de) insuficiențe ori dificultăţi tehnice, fie "prin 
(sau -de) utilizarea unor procedee auxiliare care sugerează 
poziţia majusculei -noconsemnate, fie mai ales -prin (sau .de) 
“caracterul de uz intern al textelor lor şi (sau) circuitul închis 
al acestora. : i 
"În uzul social, normal. al limbii. scrise, litera majusculă 
transmite o informaţie în plus faţă de litera mică, informaţie 
- diferită de la -un'sistem ortografic la altul. În limba română 
scrisă, majuscula .are aceleaşi 'referințe fonologice ca litera 
mică, dar trimite în plus la referințe lexicale, morfologice, 
` sintactice şi stilistice (I. Iordan, VI. Robu, 1978, 200; pentru 
folosirea iniţialei majuscule, în afară de DOOM, p. XXVIH— 
XXXIV şi de lucrările citate, v. şi: R. Tudoran, 1957; M. 
Mitran, 1958; V. Breban, 1964; M. Zdrenghea, 1966; Flora 
uteu, 1967; D. Bejan, 1967 şi 1968; Fulvia Ciobanu, Lidia 
fislea, 1970, 58—67; V. Breban, col, 1973, 256—214; 
Finuţa Hasan, 1979; Al. Niculescu, 1976 a). 3 


2.3.1.1. Litera majusculă cu referință lexicală 


t r 

La -inițială de- cuvint, opoziția diteră mare — litoră mieù 
-ponte „avea Jegătură ou conținutul, :angajind -o diferență 
lexicală: Vulcan „zeu al focului și :al :meşșteşuguzilor în mito- . 
. logia romană“; „araş pe teritoriul administrativ -al nwnici- 
puiluii ` Petroșani“; :(tosif...) „publicist român, directorifon- 
dator al revistei Familia“ (1841—1907), față de pulan 
„ridicătură conică a reliefului, formată prin erupția la supra- ' 
“faţa salulni:a lavei:şi:a produselor magmatice, avind iîncentru 
-o “deschizătură largă“ (Cu alte cuvinte, natura Hterei poste 
funcționa ca o: trăsătură distinctivă ðnt«tă en sens, cga 
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a orografia actualā a limbii române 


Sia: s 


ce nu se întimplă niciodată în cazul. trăsăturilor. distinctive 
ale fonemelor (A. Avram, 1962 b, 15). În situaţii de felul 
celei menţionate se consideră că acţionează principiul sim- 
bolic (Th. Hristea, 1951 b). 

Acest gen de paralelism fonic diferențiat semantic prin 
majusculă interesează lexicologia, morfologia şi, evident, 
ortografia, Situaţiile din limbă sînt variate şi numeroase; 
dintre ele semnalăm în continuare pe cele mai frecvente. 


- 4% Nume comune pot proveni din nume proprii; eipätind 
astfel valori semantice specifice: 

(a) obiecte diverse și unități de măsură denumite cu 
numele inventatorului sau a! creatorului lor: (Rudolf) 
Diesel — diesel, (John) Ford— ford „limuzină“; (Charles de) 
Coulomb — coulomb, (Heinrich Rudolph) Heriz — hertz, 
(James Prescott) Joule — joule, (Isaac) Newton — newton, 
(Georg Simon) Ohm — ohm, (James) Watt — walt, (Wil- 
chelm Eduard) Weber — weber „unități de măsură“ 

(b) materii, obiecte denumite după localitatea sau țara 

e origine: Damasc — damasc „pesătură“, Olanda — olandă 
» esătură“ , Havana — havană. „ţigară da foi“; 

(c) tipuri omenești denumite după nume de persoane ori 
de personaje cu a căror fire sau înfăţişare se aseamănă: 
Adonis — (un) adonis tinăr frumos“, Caţavencu — (un) 
cațaveneu „demapog“; Don Juan — (un) donjuan „erai“; 
Harpagon — (un) harpagon „avar“; Hercule — (un) hercule 
„om foarte voinic“; Mecena — (un) mecena „prolectne al 
artelor şi ştiinţelor“; Păcală — (un) păcală „om isteţ“; 
Tindală — (un) tindală „om care tindăleşte“!; 

(d) întimplări, evenimente deosebite, neașteptate, denu- 
mite după titlul 'unei opere cu conţinut semnificativ în acest 
sens: Halima — (0) halima, Odiseea — (0) odisce. 


2 Nume proprii pot proveni din nume comune sau din 
adjective, pierzind referința semantică a acestoră: 
(a) nume de persoane: Brad — brad, Creangă — creangă; 


- Albu -— alb, Roşu — roșu; | 


(b) toponime: Buşteni — bușteni, Furnica — furnică; 
Frumoasa — frumoasă, Neagra — neagră; 


* DOOM Mmrogistroază numai pe donjuan și pe harpagon, hercule 
apărind doar inserat în sinteza de norme (p. XXXII); adonis şi mecena 
figurează în MDE, DN şi DEX, iar hercule în DN și DEX, 
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(e) denumiri de evenimente: Comuna (din Paris) — co- 
mună, Reforma — reformă, Renașterea — renaștere; 

(d) nume de aştri, de constelații: Luna — lună, Pămin- 
tul — pămînt, Soarele — soare; Balanța — balanţă; 

(e) numele punctelor cardinale cind desemnează zone 
geografice, nu poziţii, limite sau direcţii: (intreg) Apusul — 
apus, (popoarele din) Orient — orient; (gheţurile) Nordului 
— nord; 

(£) numele mărcilor de produse industriale: (ţigări) Pi 
ral — amiral, (frigider) Arctic — arctic, (televizor) Diamant 
— diamant, (săpun) Palmier — palmier; 

` (g) titluri de ziare, de reviste, de opere literare, muzi- 


- cale, „plastice, ştiinţifice ete.: Scînteia — scânteie; Cronica — 


cronică; Epigonii (M. Eminescu) — epigoni; Pastorala (Lud- 
wig van Beethoven) — pastorală; Gigantul (D. Paciurea) — 
gigant; Getica (V. Pârvan) — getică. 


2.3.1.2. Litera. mare cu referință morfologică 


Opoziția literă mare — literă mică la iniţială poate nota 
diferența morfologică substantive proprii — cuvinte care nu 
sînt substantive proprii. În afara situaţiilor din 2.3.1.3. și 
2.3.1.4, în care litera mare nu are legătură cu natura cuvin- 
tului, norma ortografică prescrie folosirea inițialei majuscule 
numai la inițiala cuvintelor nocompuse sau compuse prin 
sudarea termenilor, cu statut morfologic de substantive pro- 
prii; Jon, Afloarei, Botgros, Cimpulung, Ceahlău, Someş, 
Europa, Marte, Alah, Azor, Reforma etc. 


' 4° Distiacția dintre un nume propriu și alte categorii de 
cuvinte nu este totdeauna clară. În genere, nu se pot con- 
funda un substantiv propriu şi un pronume, numeral, verb, 


adverb otc., p2 cînd diferenţa dintre un nume propriu și unul ai 


tomun lasă loc uneori interpretării neuiitare; 

Teoretic, un nume propriu denumeşte numai, singulari- 
zińd obiectul denumit, pe cînd numele comun desemnează 
și semnifică totodată (v. J. Kuryłowicz — citat de B. Cazacu, 
4957 b, 458, nota 2; Sabina Teiuș, 1967). Normele acade- 
mice din 1932 considerau însă proprii substantive declarate 
comune de ortografia în vigoare: Român, Ianuarie, Vest 
(v. supra, 1.3.2. — 2%); iar DOOM, p. XXIX și GLR; I, 
57 consideră comune numele operelor realizate de un creator, 
dar hotărăsc să fie scrise ca şi numele creatorului lor, cu 


yx 


= 


` 


inițială majusculi: ur Eminescu. tr ediţie bilingvă, do Luchi- 


eni, un Stradivarias (v. LIAT — Te): Cint insă numecpro=- 


prit de personaje: dir istorie saw dir literatură sfat. folosite 
Ia- pural pentru a denumi elèse de indivizi care au tră- 
sături comune cu: ele, GER, I (p. 64) apreciază că avem 
aæface tot cw nume comune şi decide serierea for ca ataze;.. 
culiteră mică Ia: iniţiată + emineștii ne se mase la tot pasul — 
situaţie în care ortografia portugheză, de pildă, cese folo- 
sirea majuseulei + os V mgilios, os Etomeres, os Priamos (Voca- 
bulărio ortográfico, . 1979, p. XXXIIE; ef. și soluţia fran- 
ceză: les Ronsard et les Otivet, P. Burney, 1959, 34). DOOM- 
mu consemnează fapta de. acest. fel, nici. serierea numelor de 


dinastii: Carolimgzeni, Mușatini, Buzești (v. V. Breban, col. 


1973, 251), indicinė mumai următoarele: categori: de nume 
proprii vare: trebuie serise: cu majusecelë laini- 
ţială (p. XXVIII—XXXI): . 

(a) numele de persoane (prenume și nume de familie, 
pseudonime și porecle, nume: de: personaje literare: umane): 
Ion, Ionescu; Păstorel, Nabalul; Vidra, Tipătescu, Herdelea; 
Cinuşăreasa, Gerilă, Păcală; ă 


(5) numele proprii mitologice: şi religicase: Krisna, Vişnu; 


Ahriman; Jupiler, Minerva, Venus; Buda; Alah, Mahomed; 
Iehova, Moise; Dumnezeu, Cristos; 

` (e) numele proprii date animalelor: Azor, Grivei (ctini)+ 
Joiana, Plăvan (vite); Marga, Suru (cai) ete.; . 

(d) numele aştrilor şi al eonstelațiilor: Cestopeea, Mereur, 
Saturn; Luceafărul, Luna, Pământul, Soarele (et. LEEA — 
2° b); Balanța, Gemenity j 

(e) denumirile evenimentelor (v. 2.3.4.1. — X ch; . 

(E) denumirile organelor și organizaţiilor de stat: şi poli- 
tice, naţionale şi internaţionale, ale întreprinderilor şt insti- 
ftaţiitor de tot felul: Bundestag, Seim, Tractorul (uzină); Ager 
pres, Romaria-(dim saw cu abrevieri); 

(g) numele geografice şi teritorial-administrative: Bieg- 
reşii, Jacobdeal; Dunăre, Nily Caraiman, Everest; Cipru; 
Creta; Asia, Europe, Pranţa, Italia; Berceni, Cotroceni, 
Titan (eartiere); ; 

(hy denumirile sărbătorilor ealendaristice, religioasa, nas 


. ionale saw internaționale: Crăciun, Pașii, Ramadan; 


o riw raport. ew DOOM, fO, nu consemnează numele de apera 
literare, artistice şi. ştiintifice, numele ie cana industriale şi mamele 
raselor, speciilor efc, de animale şi de plante, 3 


i ngoo ` i 


a x 


- fi; Btlurilè pubilicaţiilor. periodica, alè operelor. Btarare 
ştiinţifice, artistice (v. 2.3.1.1. — 2° 6); ia a 


z ŞI) atnle mărcilor de produse industriale t. 23:14, Su 


; | 
~ (k) numele proprii ale raselor, speciilor, varietăţilor ete, 
de animale sau de plante: Pinzgau, Schwyz (vaci); Bazna, 
York (porci); Sussez (găini); Tuolouse (gişte)!; Napoleon (mere, 
pera rauri, cireşe); Aurora, Record (îloarea-soarelui)2; ys 
şi 2.3.1.1. — 1° e. . ; 


2 Sint substantive comune și se seriu cu literă 
mică la iniţială, după DOOM (p. XXXI—XXXIII)3: 
(e) numele comune provenite din nume proprii (v. 2.3.4.4, 

; 

. (b) numele punctelor cardinale: est, vest, nord, sud; răsă: 
rit. apus, miazăzi, miazănoapte; occident, orient; ct. însă, 
2.3.1.1. — 2% e; - 7 

„ (c) denumirile funcțiilor de stat, politice și militare 
(precum și titlurile şi gradele științifice); deputat, primar, 
prefect, senator, ministru, preşedinte; ban, domn (ilor), pașă, 
rege, şah, împărat, voievod; general, mareşal; academician, 
docent, doctor; 

„ (d) termenii generici pentru organe şi organizaţii de stat 
Și politice, instituții şi întreprinderi, cînd nu denumese enti- 
tatea dată: membrii guvernului, vine de la. facultate (de la 
fabrică etc.); 

(e) denumirile epocilor istorice și geologice care nu au 
semnificația unor evenimente: antichitatea, capitalismul, 
paleoliticul; mezozoicul, paleozoicult ; 


— 


(f) numele de popoare: american, francez, român, suedeaș ' 


„2 Sìnt de fapt toponime în construcţii eliptice: „animal, plantă 
originară din...“, care n-au suferit modificări semantice şi gramaticale 
așa cum s-a întîmplat cu angora, astrahan, ionatan ebci, discutate în 
fh (Finuţa Hasan, 1979, 102). ` 

2 Denumiri de tip comercial, de același lel sau chiar identice cu 
cele ale produselor industriale (Finuţa Hasan, loc. eit.) 4 
2 Din DOOM, 104 nu reţine numele lunilor și ale zilelor săptă- 
minii, numele obiectelor de învăţămint, numele de rase, specii ete, 
de animale și de plante, . iii 
-4 DOOM nu dă nici o indicație asupra scrierii numelor de războaie 


(vu. V. Breban, col, 1973, 264, unde se propune litera: mică: „războiul * 


era roze, războiul M 30 de ani, primul. război mondial, după 


— 


- ;- 10 


-(ş) numele lunilor şi ale zilelor săptiiminii : ianuarie, 


+ februarie ete; luni, marji ete. ; 

-(ħ) nuihele obiectelor de invățărmint: ‘botanică; fizică, 
matematică, desen; 

(i) nume'e din categoria celor de sub 1” k: atunci cind 
sînt exprimate, prin ador tives crețesr, pielresă ete, ori prin, 
substantive comune. (unele, cu sensuri sptcialc): angora, 
astrakan, buldog, caniş, ionatan, mangalija, merinos, țigaie, 
jurcană. a 


2.3.1.3, Litera maro eu referință sintactică 


ia cuvintu'ui în text, inițiala: 
majusculă o referinţă sintactică, indeplinind o tuneție de 
delimitare (AL. Graur, 1974, 101—102); inițiala majusculă 
marchează Alică începutul unci comunicări lingvis-- 


1° Cînd e hotărită de pozi 


tice. Cu această funeţie ea se felosėsto în următuarele impre- 


jur àri; 


(a) la inițiala primului cuvînt al unui text şi a pri- 
mului cuvint-al titlului avestuia: . 


LI . Într-o poiană 


i ` Mergeam cù moş Anania spre Poiana Dumbravniculai |... 
M. Sadov. canu; 


-(b) la inițiala primului cuvint al unei formule de adre- 
garo în scrisori sau cereri şi la inițiala primului cuvint al 
textului lor, deşi dupi formula de adresare so pune: 
aa 

Dragă Slavici, 
Vrei să ne îhtilnim într-o zi cu Coșhuc și cu Sfetea librarul 
[e]? I. L. Cavagiale. 


Tovarăşe Director, 
Subsemnatul, Ionescu Dumitru, domiciliat în....; 


(e) ta inițiala primului cuvînt al pwp "ziţiilor și al fra- 
zelor independente din cup-insul unui text, după 
punct, semnul întrebării, semnul exclamării, două puncte şi 
puncte de suspensie: 


Ei, astimpără-te, omule, şi lasă odată moflurile, avem 
Iacruri mai serioase de oki. Deseară e întrunire. S-a hotărît? 


“Punem candidatura lui Farfuridi? Ce facem? I. L. Caragiale, 
O scrisoare piară. 
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` 


“Ājaior! `särğil Mă omoară vampirul! |. L. “Caregiali 
O scrisoare pierdută. 

Zice: I-am cunoscut slova... Ia arată-mi-o. LL Caragiale, 
O scrisoare pierdută. } 


"e, Semnele de punctuație menţionate nu sînt repere 
sigure pentru semnalizarea sfirşitului unei comunicări şi 
pentru scrierea după ele cu inițială majusculă. Excep- 
tînd punctul (despre care v. 2.3.1.4. — 1°), s-ar putea stabili 
următoarele diferenţe: , 


(a) După semnul exclamării şi semnul întrebării, inițiala 
majusculă marchează începutul altei comunicări, al altei 
idei şi presupune o pauză precedentă mai lungă, pe cind 
inițiala mică semnalizează continuarea comunicării şi o pauză 
anterioară mai mică, deci un tempo mai grăbit al vorbirii: 


“ Ei bravos! Aici a adus-o Ei bravos, îmi place! 
bine. Bine combate reacţiunea, nu 
pot să zic, știi colea, verde, 
românește. 
Vai de mine! Ce vorbă-i Eil l-ai găsit? i-ai vorbit? 
asta? Ce,. ţi-e rău de tot? i-ai dat? i-ai spus? 


IL L. Caragiale, O noapte furtunoasă. 


D) După două puncte, la diferenţa de mai sus sè adăugă 
şi i daptul că inițiala mare introduce, normal, vorbirea directă 
a altcuiva, ps cind inițiala mică marchează de regulă înce- 
putul unei vorbiri directe anunţate chiar de către autorul 
ei: 

` Încă dumnealui, dacă m-a Lasă să-l întreb numai; 
văzut că mă sperii, zice: „ki, ce pofteşii, mă musiul 
ce e dacă s-a răsturnat |. 
I. L. Caragiale, O noapte furtunoasă, se 


pt (e) După: punctele de suspensie, inițiala 'mâjusculă mar- 
ehează începutul altei comunicări, iar cea mică notează 
continuarea comunicării, întrerupte prin pauză din motiva 
variate: 


Scapă-mă, băiete, scoa- Mai mergem noi ce mai 


` de-mă de aici... Pe unde să ies? mergem, mă uit idres mă .- 


„dertase bagabontul. 
I. L. Caragiale, O noapie furtunoasă. 
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Îiiari a a Sta mea y re za. 


P După „semnul. înţeebării, semnul -exetamării. şi puncte 
d3 susponsie se serie cu inițiată mică primul cuvint al 
prap vziţiei (sau al frazei) care conţine un verb 'de declarație 
şi ere e aşezată după vorbirea directă, ca o- continuare inci- 
dentă a acesteia: i 

—. Da? se miră sarcastic Dan Bogdan. ©. Călmescu, 
Bietul Ioanide. . 

+= Cine ţia spes? Imposibil | sări Gulimănescu, foarte 
crispat ia faţă... G. Călinescu, -Bietul Ioanide. 

— Și în definitie... zice Lache. I. L. Caragiale, O tacună. 


23.14. “Litera mare eu relerință „stilistică 


Iniţiala “majusculă are referință stilistică „în -situații 
determinate de emfază; ea constituie un procedeu de evi- 
dențiere, de subliniere a unui cuvint, de exprimare .a unei 
reacţii afective faţă de faptul relatat. 


1? Se serie cu inițială majusculă primul cuvint după 
Punct în propoziții sau în fraze fragmentate cu inten- 
«ţii afectivo, cînd fragmentul izolat este pus în relief printr-o 
pauză mai mare, precedată de coborirea tonului (şi cînd 
majuscula este, stilistic, clement secundar, subordonat): 


„Călătorește confortabil. Fără nici un rise. Cezar „Petrescu, 
"Înlunecare. 

Ei scăpnră sărind ca ab şindrilă. 'Însă Manole muri 
prefăcindu-se în fintină.- G. Călinescu, storia literatarii 
române de la începuturi pînă în prezent. 4 

„Să descoperi unde-şi tine anrul. Că nu-l pine în ladă, 
„Camil Petoeseu, Un om între oameni. 


795 În cuprinsul prapoziţiei poate fi scris cu iniţială mare 
orice cuvînt, cu intenţii stilistice variate, pentru a-i 
atribui o semnificație aparte, simbolică, pentru a reliefa, 
a însulleți ete. an fapt, o idee, o stare paibică, pentru a 
sugera anumite sentimente. sau atitudini (mai ales revezenţa) 
ete. E 


- Proust a creat Gelozia, Amorul şi atitea alte stări de suflet.. 
G. Ibrăiieanu, Creaţie şi analiză. . 


' M-an intilnit ca-Zurna la Predeal... 1. Minulescu, De pordă 


`: on iarna. 


` de inifiahu majusculă a primului termen, s-a propus, fărăsă fie = 


- Touarăşe „Director, A i 
Subsemnatul... „salicit bumăvaința Dumneavoastră... (n 
BOOM, p. XXXII). i To | 


2 3.1.ă. Diteaa amare fără informaţie suplimentară «dă 


Litera mare este numai e simbolizare a unui fonem sau 
sunet-tip şi, totodată, o convenție -extralingyistică în urmă- 
toarele situaţii: ÎN 

fa) la inițiala termenului al doilea, al treilea 
ete. din alcătuirea unor substantive compuse, a unar denu- 
miri de intreprinderi, instituții ete. (dacă termenii de pe alt 
loc decît primul nu sint ei înșiși nume proprii): Carul- Mare, 
Republica Democrată Germană, Întreprinderea de Qłelurt 


(b) la inițiala primului cuvint dintr-un vors (cînd . 
cuvintul nu constituie începutul unei comunicări): 


Lacul codrilor albastru , 
Nuferi galbeni îl încurcă; M. Eminescu, Lacul. 


2.3.2. LITERELE MARI ȘI LITENULE MIGI ÎN PORMAȚII 
-CU MAI MULȚI TERMENI : 


În formațiile cu mai mufi termeni, funeţionind ca nume: 
proprii diverse, justificare lingvistică are numai inițiala, 


pzimului termen (dacă următorii nu sint ei înşişi nume pro- 


„prii îneorporate). Uvtogruliă aetuală stabilește urnrătoarele 


norme d folosire a literelor mari și a color mici la iniţiale 
termenilor unor astfel de formaţii: j A 


d° Cavintale ajutătoare (articole, propoziții, cot- 
juncţii) se seriu ou liloră mică da iniţială dacă mu se află 


‘Po primul los (cînd, adică, nu mai sint cuvinte de legătură): 
Frowa cel Bürin; (alea: lui Mihai, Facultatea de Limba 


şi Literatura. Română; dar: Cei- Trei-Cosaşi. (constelație), 
La-Om ţrtet), Sub Deal (localitate). : 


‘Paru că functia de referință morfologică aste consumată, 


tată, scrierea termenilor următori cw literă mică (*. M. Mitran, 1 
73-75}; : 3 EN i di 


y 
E 


3 


„2 Se scriu cu inițială majusculă la toţi ter- 
menii (cu excepţia celor de sub punctul 1) următoarele 
tipuri de formații: i 


a) numele de persoane şi de personaje literare: Mihai . 


Eminescu, Hortensia Papadat-Bengescu, Constantin Rădules- 
cu-Moiru, Grigore Vasiliu- Birlic; Mihai Viteazul, Ștefan cel 
Mare, Richard Inimă de Leu; Cuza-Vodă, Ali- Paşa; Roşu- 
Împărat (dar împăratul Roşu ), ` Albă-ca-Zăpada, Păunaşul- 
Codrilor, Statu- Palmă- Barbă-Cot, Strimbă-Lemne; 

(b) numele proprii mitologice şi religioase: Amon-Ra, 
Cel-de-Sus; i i 

(c) numele proprii date animalelor: Riă-Zepurilă, Rija- 
Veverita; y 

(d) numele de aștri şi de constelații: Luceafărul-de- 
Seri Steaua Polară;  Calea-Robilor, Cloşca-cu- Pui, Ursa- 

are; 

(e) denumirile evenimentelor: At X-lea Congres Inter- 
naţional al Lingviştilor, Conferinţa O.N.U. peniru Dreptul 
Mării, Unirea Principatelor; 

3 (f) denumirile organelor și organizaţiilor de stat și poli- 
tice, naţionale și internaţionale, ale întreprinderilor şi insti- 
tuțiilor de tot felul: Comitetul Central al Partidului Comu- 
nist Român, Consiliul de Miniştri al Republicii Socialiste 

” România, Adunarea Naţională. Franceză, Organizaţia Naţiu- 
nilor Unite, Vecea Federativă Iugoslavă; Biblioteca Centrală 
Pedagogică, Fabrica de Mase Plastice, Institutul de Lingpis- 
tică, Întreprinderea de Calculatoare Electronice, Liceul Indus- 
trial Nr. 23, Liceul Pedagogic „Spiru Haret“, Ministerul 
Afacerilor. Externe, Muzeul de Istorie Naturală „Grigore 
Antipa“, Școala Gencrală Nr. 10, Uniunea Artiștilor Plastici; 

, (g) numele geografice și teritorial-administrative: 1. care 
nu cuprind, termeni generici: . Cuptea. de Argeș, Sărata- Mon- 
teoru; Sub- Cetate, Slănic- Moldova, Trei Brazi (localităţi), 
Someşul Mic, Tirnava Mare (ape), Carpaţii Orientali, Alpii- 
‘Occidentali (munţi), Africa Centrală, Orientul Mijlociu (zone 
continentale), Marea Britanie, Noua Zeelandă (ţări); 2. care 


—— 


t Formaţii înregistrate şi de î0,, care păstrează însă din to, 


indicaţia globală neexemplificată privitoare Ia scrierea numelor de 
persoană ($ 151), precum și referirea generală şi nediterenţiată la 
modul de scriere a termenilor generici ($ 159). 


4 v 


"106. 


: cuprind ùr nume gonsric” (baltă, chei, cîmpie, deal, insulă, 
ă x P i a d 
ae, mare, munte, ocean; peninsulă, piriu, rtu, fară, vale, virf 


etc.: alee, bulevard, cale, ečtah, comună, intrare, judeţ, muni- 


„cipiu, pasaj, piată, sal, stradă, şosea ete.) în următoarele 


situaţii: cînd numele generice esto urmàt de unu sau de mai 
multe substantive în gonitiv: Balla Brăilei, Canalul Siciliei, 
Cheile Bicazului, Cimpia Transilvaniei, Delta Dunării, Insula 
Paștelui, Marea Caraibilor, Măgura Odobeştilor, M anjii 
Sebşului, Riul Doamnei, Țara Hațegului, Valea Prahovei; 
Aleea B'ocuritor, Rulevardal Aviatorilor, Calea Victoriei, 
Drumul Sării, Intrarea Armașului, Pasajul Victoriei, Piaţa 
Unirii, Strada Bărăţiei, Șoseaua Viilor; Bulevardul Armata 
Poporului; de p'epoziţie + substantiv: Balta fără Fund, 
Cimpia de Vest, Muntele de. Sare, Porţile de Fier, Virful cu 
Dor; de un adjectiv: Balta Mare, Cimpia Română, Capul, 
Vorde, Larul Roşu, Marea Neagră, Muntele Mic, Munţii 
Apuseni, Oceanul Pucificl,. Peninsula Balcanică, Pirtul Rece, 
Yalea Rea; Oceanul Înghețat de Nord (eu adjectivul urmat 
de cuvinte de alt tip); Aleca Rotundă, Piaţa Romană, Strada 
“Mare; de un numeral cardinal: Bulevardul 1848, Strada 199%; 
dînd numele gonerie stă po locul .al doilea: Borșa-Călun, 


Burdujeni-Sut, Tuşnad-Băi, Broşteni- Deal, Cîndreni-Haltă; 


cînd denumese altă realitate geografică decit cuvintul coma 
pus: Baia-Sprie, Balta- Toci!a, Dealul-Floreni, Ocna-Șugatag, 
Poiana Braşov, Piatra-Olt, Rimnicu-Vilcea, — Tirgu-Neamţ, 
Turnu- Măgurele (localităţi); Cimpia- Burnas (stradă), Pirtal- 
Cärbuna ipiduro); 3. care cuprind p> locul al doilea un 
termon 'de identifivara: Măneciu- Păninteni, Puchenii Myş- 
neni; Devcea-Vest,  Eforie-Sud; 4. care cuprind un nume 
generic procedat de un cuvint de legătură: Sub Cetate, După 


Deal (localităţi); 5. care cuprind denumirea dficială 'a sta~“ 
telor: Republica Socialistă România, Principatul Liechten-. 


stein, Statele Unite ale Americii; 


1 Unele adjective din cuprinsul acestei categorii de denumiri 
geografice se pot folosi substantivate, cu articol hotăriţ: Apuseni, 
“Mediterana, Pucificul (v. V. Breban, 1964, 246; V. Breban, col., 4975, 
237 


insuficiente lexical şi gramatical (v. Al, Graur, 1974, 104). Construcţii 
de felul Stau pe Bărăţiei sînt eliptice. mi 
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5 În situațiile menționate,. fără termenul generic denumirile sint- 


_ (hy denumirile. sărbătorilor calendaristieg;. religioase, na 
pre no m meet anor er 24 Ianuarie, 1 Mai 
; August; Ziua Internațională; a. Copilului, Ziua Victoriei; 
Joia: Mare, Schimbarea la Fată; si iu R 

(i titlurile onorifice, numele ordinelor şi ale medaliilor 
de: stat: Erou al Muncii Socialiste, Steaua: Republicii Socii 
liste. România, Ordinul Muncii, Medalia Muncii. 

În: toate tipurile de formaţii menţionate, cînd al doilea 
termen, al treilea. ete. nu este el însuşi un nume propriu, 
folosit ca atare în afara formaţiei, inițiala majusculă dincolo 
de primul termen este o convenţie impusă de tradiţie sau 


de emfază, îndeosebi de atitudinea deferentă faţă de reali- . 


tatea denumită. 


3* Se scriu cu iniţială majusculă numai la pri- 
mul termen (dacă alţii nu sînt substantive proprii încor- 
porate; ca în Columna lui Traian): 

(a) formulele de politețe de tipul: Domnia ei (sa, t 
voastră), Excelenja sa (voastră), Päria sa (ia, PR 
Akeja sa (voastră) regală, Maiestăţile lor imperiale; i 

(b) titlurile publicațiilor periodice, ale operelor literare 
artistice și ştiirțifice: Convorbiri literare, Gazeta matematică, 
România literară, Scînteia tineretului, Viaja românească; 
Amintiri din copilărie (I. Creangă), Odă — în metru antic 
(M. Eminescu), O scrisoare pierdută (|. L. Caragiale); Rap- 

“sodia română (G. Enescu), Fintina de la Brebu (Şt. Luchian) 
Zeul războiului (D.. Paciurea); Istoria armatei române 
(N. orga); l 

(c) denumirile' documentelor oficiale, naționale și inter- 
naționale: Decretul păcii, Legea învă, ământ lui 7 
de la. Izlaz, Regulamentul Pre me A ii iii 

: (d) denumirile mărcilor de produse industriale: Mi 
roşu. (pudră), Lapte de crin (šp); taii 
. (e) numele proprii ale raselor, speciilor ete. de anim 
şi plante: Marele alb (porci), Tanasi (ardei); j 
„(d numele edificiilor şi ale monumentelor: Arta] de 
triumf, Columna: liri Traian, Mănăstirea Voroneţ, Morumens 
„Hal apiatarilor; Palatul. Republicii, Sala sporturilor. l 


- Lig Tapal. cu DOOM, 1O, meni jas pă į 
teje (§ 153) şi tillurile e eir E pt 


mB ; 


2,3:3. CONCLUZII 


Unificinä scrierea numelor organelor, organizațiilor, insti- 


„_tuţiilor şi întreprinderilor centrale și necentrale, DOOM 


simplifică folosirea majuscrilii, filžturind motive de mesi- 
genge san de dispută. Au rămas totuși în normele actuale 
e scriere cu literă mare unele neclarităţi şi inconseovențe, 


1° Cind o întreprindere are o denumire prepriu-zisă, 
DOOM o indică exclusiv, fără termenul generic: Tractorul, 
Secera şi Ciocanul (uzine; v. p. XXX). Soluţia, nedefinită 
şi nedelimitată, poate produce echivoc în mai multe pri- 
vințe: nu reiese dacă directiva trebuie aplicată şi atunci cind 
denumirea este însaţită de termenul generic, dacă trebuie 
să scriem uzinele Practrul, “intreprinderea (*azina ) Secera 
şi Ciocanul; nu se înţelege dacă soluţia trebuie aplicată 
la arice fel de denumire. pr. priu-zisă de întreprindere, dacă 
trebuie să -seriem, de exemphi: “intreprinderea de sere 
Decembrie, *întreprinderca horticolă 1 Mai, *febrica de anto» 
buze şi troleibuze Tudor Vledimirescu ete.; nu rezultă dacă 
soluţia trebuie aplicată în general, deci și la instituţii, orga- 
ziizații etv, dacă trebuie să scriem * institutul politehnic Gh. 


Gheorghiu-Dej, *liceul Gh. Lazăr, *inuzeul de istorie natural |, 


Gr. Antipa (așa cum prpunea D. Bejan, 1€6ă; v. și 
Hiccul pedagogie „Iosif Vulcan“, în „România liberă“, 20 iu- 
nic 1983, p. 2, col. 7); faţă de: Institutul de Peirol și Gaze; 
Liceul Industrial, Muzenl de Istorie a Municipiului Bucu- 
vești; ct. DOOM, V — H 6, p. XXXII, precum şi supra 
2.3.1.2. — 2%). i 


2% În atto împrejurări decit cele consemnate în 2.3.2. — 
% g, turmeniii genarici nu întră în donumiroa pocgrafică sau 


tonitorial-administeativă,. trebuind- să -tie scriși ` ou. Htoră 
mică. După DOOM, se folosesc astfel termenii genoitioi atris 


> 


bui unei moabităţi corespunzătoare cu sonsul ior gi urmați * 


do un substantiv în m.-ac., însoţit sau nu de doterminanţi: 
aleea Nuipava, balta Că-ăruşi, băile Govora, bulevardul 
Nicolae Bălcescu, calea Floreasca, comuna Tudor Vladimi- 
reset, finoiul Dunărea, insula Sfinta Elena, intrurea Popa 
Nan, județul Bistriţa-Năsăud, lacul Gilcesen, munţii Carpaţi, 
paraul Herăstrăa, pasul Bran, peninsula Florida, piaja T Alai, 
risl Olt, strada Caţitul de Argint, şoscaua Mihai Brand, 
sinful Ciucaş ete. (p. XXXII). Critoriul este totuşi nesigur, 


199, 


pentru că excluderea termenului . generic, din denumire se 


justifică structural numai dacă termenii următori pot fi 
folosiţi singuri ca denumire (atit din punct de vedere lexical, 
cît și morfologic, flexionar), fără echivoc și fără implicarea 
elipsei ori a contextului — ceea ce se întîmplă doar cu unele. 
dintre exemplele citate (Dunărea, Bistrița-Năsăud, Gilcescu, 
Carpaţi, Florida, Olt; ct. şi cazurile de la punctul 2 ). Pe de 
altă parte, dacă nu se poate scrie decit Insulele Coòck, Marea 
Baffin, Strimtoarea Magellan, atunci comuna T ador Vladi- 
mirescn, bulevardul N. Bălcescu etc., care reprezintă aceeași 
realitate lingvistică, ar trebui să 'suporte aceeaşi soluție 
ortografică (cf. Luiza Seche, 1983). 


3? Probabil că indicația din DOOM, V II 5 (scrierea 
cu inițială mică a denumirilor de servicii, secții, sectoare 
etc., p. XXXII) va întimpina rezistență. Este greu de crezut 
că, într-un act oficial, se va putea scrie, de exemplu: „...con- 
form hotăririi direcţiei generale de... din Ministerul...“. 
DOOM a fost elaborat sub auspiciile Comisiei peniru cultiva- 
raa limbii române, care este un organ al Academiei R.S.R. 
“similar cu o secţie a unui alt gen de instituţie. Tot astlel, 
în împrejurări protocolare, este probabil că atitudinea reve- 
renţioasă va transforma în majusculă şi inițiala termenului 


-al doilea sau al treilea al formulelor de politeţe: ‘Excelența 


voastră, Alieţele lor regale ete. 


2.4, ABREVIERILE 


+ 


În lingvistică, prin abreviere se înţelege o reprezentare 
a unei unităţi sau a unei suite de unităţi printr-o parte a 
unităţii sau a suitei de unități respective (J. Dubois, col, 
11973, sub. abréviation). Sint considerate, de exemplu, abre- 
vieri: reducerea unui grup sintactic sau a unui cuvînt com- 
pus la un singur element: Partidul, pentru Partidul Comunist 
Frâncez, vinălă, pentru pătlăgică vinătă (ct. J. Dubois, col, 
1973, Dc. cit.); o halbă, pentru o halbă de bere (v. 1..Coteanu, 


- 1975, 43), ?neaţa, pentru bună dimineața (v. Al. Graur, 


1974, 93); suprimarea unei părți a cuvîntului sau a unui 
număr reprezentat prin mai multe. cifre: tele, pentru telepi- 
ziune (y. J. Dubois, col., 1973, loc, cit.), (multiplicare). lito, 


z pentru litografie, Andra, pentru Alezandru, (războiul de la) 


a 


‘iio 


77, pentiti 1877 (v. Al. Graur, 1974, 95—96; of. și neata, 
de mai sus; v, şi I. Iordan, 1944, 4 -50). | 

Din punct de vedere ortografic, asemenea prâseurtări Du 
prezintă interes decit în cazul pierderilor de sunete sau de 
cifre, marcate de apostrof. Caracteristicile abrevierilor care 
alcătuiesc un domeniu specific al or tografiei, tipurile acestora 
'şi problemele de ortografie pe care le ridică folosirea lor sint 
descrise în continuare (pentru folosirea semnelor ortografice 
în abrevieri v. însă 7.4.2. — 5, 74.3., 7.4.4.) 


t * 


2.44. CARACTERISTICI 


Abreviorea de interes ortografie (căreia îi vom spune, ca 
în lucrările normative, abreviere pur și simplu), este un gen 
de reprezentare aparte a unităţilor semniticale, Asemenea 
notărilor numerice, ea nu corespunde (cel puţin parţial) 
articulării in elemente grafice care se corelează cu elementele 
"fonemice; dacă, ‘de exemplu, cuvintul seris ac, articulat în 
relementele grafie e (în gratemele) a +- c, corespunde unității 
- pè care o reprezintă, /ak/,. articulată în elementele fonemice 
(în fonemele) corespunzătoare /a/ + /k/, abrevioroa ac. ` 
: substituie direct două unităţi lexicale, anu? curent, reprezen- 
tind grafic doar inițialele lor. Neavind (cel puţin în genere) 
„legătură cu articularea în foneme, literele din abrevieri sint 
(tot în general) numai grafome de reforintă tonică (Em. 
Alarcos Llorach, 1968, 564). 

O succesiune de unităţi poate păstra în abreviere unul 
dintre componente neprescurtat. Într-un caz ca D-sa = 
Domnia: sa, humai D- din cuvintul abreviat are funcţie de 
referință fonică, pe cind s și a din -sa reprezintă, mirii, 
foneme. n i eat 

Abrevierile se referă direct la conţinut pentru cititorul 
„care cunoaşte limba respectivă sau semnificația lor interna- 
ţională. Funcţia lor de a substitui prin grafeme de referinţă 


. fonică unităţi semniticate a putut duce la considerarea lor, 


desigur exagerat, ca ideograme (R. Thimonnier, 1967, 295— 
296; cf. rezervele lui Em. Alarcos Llorach, 1968, 564). i 
„În cuvintele serise orice literă oferă o informaţie, mai > 
importante fiind inițialele, care nu pot lipsi niciodată dintr- pg 
abreviere (v. Drita Garuci, 1974, 418). pr 
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2:k.2.- TIPURI ȘI CATEGORII - 


„_.. Abrevierea unui cuvint, a unei succesiuni de cuvinte sau 
de termeni ai unui cuvint compus poate constitui o chestiune 
-exclusiv de scriere, fără posibilitatea de a fi folosită ca atare 
şi în limba. vorbită, ori poate funcţiona în ambelă realizări 
ale limbii. Această diferenţă delimitează cele două tipuri 
de abrevieri descrise în continuare. 

Lucrările normative iau în W abrevierile cu 
caracter general, stabilite prin normă sau prin uzul genera- 
lizat (uneori internațional) din domeniul diverselor disci- 
pline particulare, DOOM le înregistrează la cuvinte-titlu și 
într-o listă de simboluri şi abrevieri (p. 690—693), referin- 
du-se la ele şi în citeva capitole ale sintezei de norme (o. 
XXI, XXXI, XXXV—XXXVI, XXXVIII). 

Pentru necesități justiticate, în primul rînd, pentru econo- 
mie de spaţiu, în lucrări științifice, tehnice se recurge însă 
şi la alte categorii de abrevieri, al căror cod este făcut 
cunoscut cititorului. S-a extins apoi uzul abrevierilor de 
denumiri geografice şi teritorial-administrative sau, mai ales, 
de denumiri de instituţii, întreprinderi, organizaţii ete. (v. 
D. Macrea, 1978, 105—107). 

Importante pentru ortografie sînt, pe lingă diferenţa de 
tipuri menţionată, modul de formare a abrevierilor şi parti- 
cularităţile scrierii lor (v. Drita Garuci, 1974, 419 şi lie a 


2.4.2.1. Abrevieri care funcţionează numai în: limba serisă 


Se folosese numai în scris, ca substitute ale unui cuvint 


sau ale unei succesiuni de cuvinte — în. locul lor citindu-se 
cuvintul intreg reprezentat prescurtat sau cuvintele intregi 
reprezentate prescurtat — următoarele categorii de abre- 
„ieri, formate: din. iniţială, (iniţiale) însoţită (însoţite) sau nu 
de: alte litere din cuprinsul unităţii ori dintr-o: abreviere, în 
'sensul.arătat, şi un cuvint întreg: 

(a); abrevierile de cuvinte și de: formule uzuale de 
felul: a.m. = antemeridian (lat: ante meridiem), bd = bulė- 
vardul, cea = circa; d., di = domnul, d.a. = după amiază, 
dna = doamna, dra = domnişoara,, e.n. =era noastră, 
ete, == etcetera (lat. et. caetera), t.a. = înainte de amiază, 
Len, = înainte de-erg noastră, nr, = numărul, p.m: = post- 


u2 


meridian (lat. post meridiem), sir, = “strada, şa = altele, 
pam amd. = şi aşa mai departe; şes. = şoseaua,.l00, = tova- 
rășa, tovarășul; N.B. = lat. nota bene; PS. = = lat. post- 
scriptum; 

. (b) abrevierile. titlurilor academice, de profesii 
şi de grade militare: acad. = academician, i arh. = arhitect; 
conf. = conferențiar, doc. = docent, dr. = doctor, ing. 
inginer, prof. = profesor; col. = “colonel, cpi. = căpitan, 
gen. = general, //. = locotenent, 17.-maj. = lodotenent-major, 
piut. = “plutonier, serg. = sergent, slt. = sublocotenent; 

(e) abrevierile pronumelor și formulelor de polit ee: 
d-ei = dumneaei, d-lor = dumnealor, d-lui = dumnealui, 
d-sa = dumneasa, d-ta = dumneata, dp., dvs., d-voastră = 
dumneavoastră; D-ei = Domnia ei, Dior = Domniile lor, 
D-lui = Domnia lui, D-sa = Domnia sa, D-ta = Domnia ta, 
Dp., Des. = Domnia voastră; 

(4) abrevierile punctelor cardinale: E =est, V = 
vest, N = nord, S = sud; N-E = nord-est, N-V == norg- 
vest, S-E = sud-est, S-V' = sud-vest; 

(e) abrevierile de indicaţii bibliografice: arte = 
articolul, art. cit. = articolul citat, cap. = capitolul, cf. = 
confer „compară“, col. = coloana, ed. = ediţia, fase. =. 
fascicola, fig. = figura, ib., ibid. = ibidem „în același loc", 
„în aceeași operă“, id. = idem „acelaşi (autor)“, loc, cit. = 
loco citato „în locul citat“, lucer. cit. = lucrarea citată, ms, = 
manuscrisul, n. = nota, obs, = observaţie, op. cil. = opus 
citatum „opera citată“, p., pag. = pagina, r. = rindul, 
r° = recto, sp. = sub voce, î. = tomul, urm. = următoa- 
rele, p. = vezi, ¢° = verso, vol. = volumul; SA 

(f) abrevierile unităţilor de măsură: cg = centigram, 
cl = centilitru, cm = centimetru, dal = decalitru, dam = 


-decametru, dg = decigram, dl = decilitru, dm = decimetru, ` 


g, gr = gram, gf = gram-forţă, h = oră, ha = hectar, hg = 
heetogram, hl == hectolitru, Am = hectometru, fig = kilo- 
gram, kl = kiolitru, km = kilometru, kt = kilotonă, Z = 
litru, m = metru, mg = miligram, ml = mililitru, mm = mi- 
limetru, £ = tonă; A = amper, C = coulomb, F = farad, 


G, Gs = gauss, Hz = hertz, J = joule, V =volt, W = 


wait; Wb = weber, MHz = megahertz, MW = = maga, d 
watt, VA = voltamper; cf, şi omograte ca h, 1, m,t din 2.4, 2.3. 
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„. (9), simbolurile chim ice: Al = aluminiu, Ba =ba: 


riu, `C. = catbon, C! = clor, H = hidrogen, ` Hè = heliu, 


` Mg = magneziu, O = oxigen. * - 


2422, Abrevieri „care funcţionează şi în limba nescrisă 


„„ Capacitatea unei abrevieri de.a fi folosită și în vorbire 
variază după natura unităţii substituite și după împrejurări. 
O abreviere de acest tip poate fi cilită (rostită) în genere 
astfel: (a) alfabetic, după literele componente: U. T.C. 


= „utece“; m = em“ (v. 2.1. — 1%); (b) fonetic, după 
sunetele care alcătuiesc secvenţa sonoră corespunzătoare 
abreviorii: A.R.A. = „aria“ (3 sil.), Agenţia Română de 


Impresariat. Artistic; (c) mixt, prin ambele procedee: 
I.C.C.A,S, = picceas“, Întreprindorea de Condiţionare, Con- 
servare şi «Ambalare a Seminţelor (v. Drita Garuci, 1974, 
420—421), ` 


4° Pot funcţiona în limba nescrisă, nu însă în exprima- 
ba. pretențioasă, în împrejurări oficiale: 

(2) uncle abrevieri parţiale de nume de persoane 
românești: J.L. Caragiale = „ìi le“, St. O. Josif = „şte o°; 
.. (b) abrovierile integrale sau parțiale ale unor nume de 
țări: R.D.G, = „redege“, Republica Democrată Germană, 
R.P. Polonă = „repe“, Republica Populară (Polonă). 

(e) unele abrevieri cu circulație închisă: SCL = „secele“ 
(v= Bibliografia). 


2°. Simbolurile şi abrevierile de funcţii matemati 


če şi fizice (h înălţime, F = fontă, Z = lățime, 
L = lungime, m = masă, n = număr intreg, s = spațiu, 
t = timp, o = viteză; cos = cosinus, cosec = cosecantă, 


cot = cotangentă, sec = secantă, sin = sinus, ig = tangentă 
etc.) se folosesc potrivit cu uzul din ştiinţa respectivă, uneori 
şi ca unităţi în limba nescrisă. De exemplu, formula sin?z + 
“+ cos2z = se poate citi atit „sinus pătrat de z plus cosi- 
nus pătrat de z egal unu“, cît şi „sin pătrat de z plus cos 
pătrat de x egal unu“. Tot astfel, formula. spaţiului din 


„fizică s =vt (sau vt) poate fi citită „spaţiu egal viteză 


ori (înmulţit cu) timp“ sau numai „es egal ve ori te“. 
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3° Nu suportă restricţiile sau rezervele menţionate sub 
punciul 4° şi 2° cuvintele compuse formate din sau cu 
abrevieri (acronimele, v. Luiza Seche, 1977) care denumese” 
instituţii, întreprinderi, organizaţii de tot felul. 

. (a) Se citesc alfabetic, cu accent pe ultima iniţială 
citită, abrevierile literale (formate din inițiala fiecărui 
termen component sau a celor consideraţi de bază), de felul; 
C.F.R. = „cetere“, Căile Ferate Române; C.A.P. = „ceape“ 
(3 sil), Cooperativa Agricolă de Producţie; O.N.T. = p0- . 
nete“, Oficiul Naţional de Turism „Carpaţi“; P.T.T.R. = 
„petetere“, Poştă, Telefon, Telegraf, Radio ete. 

(b) Se citese fonetice sau mixt unele abrevieri 
literale: C.E.C. = „cec“, Casa de Economii şi Consemnaţiuni; 
O.N.U. = „onu“, Organizaţia Naţiunilor Unite, 1.C.C.A.S, 
= picecas“ (v. semnificaţia mai sus); 

(c) Se citesc fonetic: 4. abrevierile formate din 
inițiale şi fragmente ale termenilor componenți sau ale celor 
consideraţi de bază: Agerpres = Agenţia Română de Presă; 
ADAS (Adas) = „adas“, Administraţia Asigurărilor de . 
Stat; UCECOM == „ucecom“, Uniunea Centrală a Coopera- 
tivelor Meşteşugărești;, 2. abrevierile formate numai din 


“fragmente ale termenilor componenți sau din abrevieri și 


cuvinte întregi: Plafar = Magazin de Plante Farmaceulice; 
Gostat = Gospodărie Agricolă de Stat. 

(d) Iniţiala cuvîntului Întreprindere, primul termen àl 
unei denumiri compuse, se scrie T și și se pronunţă [i] numai 
în abrevieri: IDEB = „ideb“, Întreprindorea de Distribuire 
a Energiei Electrice București (v. şi Z.C.C.A.S., mai sus). 

Interpretarea fonică a abrevierilor literale din catego- 
riile de denumiri menționate este ambiguă. j 


<> 2.4.3. LITERA MICĂ ŞI LITERA MARE ÎN-ABREVIEAI AN 


K 


=' -Nu se pot da norme generale de folosire a tipurilor de 
litere în abrevieri, acest lucru fiind hotărit de factori diverși 
— de tradiţie, de emfază, de uzul dintr-un domeniu de acti- 
vitate, de natura unităţii abreviate ete. i 


1° Se scriu.cu literă mică abrevierile de cuvinte şi 
de formule uzuale (cu excepţii ca: W.B., P.S. cu caracter 
internațional), abrevierile titlurilor academice, de profesii 
şi de grade ' militare, abrevierile pronumelor de politeţe, 
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ur 


a A at cica 


i = inci PIE ate ia ti 


abrovierile de indicaţii bibliografice, o mare parte a abro- 
wierilor de unități de masură. (v. 242A — a b; e. 2, fh 
cele mai multe shaboluri sau abrevieri de funcții in mate- 
matică și fizieă (v. 24.2.2. — 2°), precum și compuse din 
seu cu abrevieri întsebuințate ca substantive comune: 
plafar, gostat (7. 2.4.2.2. — 3D). 


P So seriu exclusiv eu litere majuscule abrevie- 
mile numelor de puncte cardinale: N, E ete. (v. 242.1, — d, 
abrevierilo unor unități de măsură: A, G MW, VA ote 
(v. 24.2.14. — f), mele simboluri chimice: C, H, O eto. 
{y 2424. — g), unele simboluri matematice: F, L tv. 
3.4.2.2. — 2°), abrevierile terale ale numetor de persoane: 
LL. Caragiale, de tări: R.D.G. (v. 2.4.2.2. — T°), de intre- 
‘prindori, instituţii eto.: CEC., O.N.U. (v. 2:4.2,2. — 3 J, 
precum și citeva abrevieri uzuale izolate: N.B., P.S. (v. 
2.4.21. — a), 


32 Se sorie cu literă majusculă numai inițiala abre- 
Viorilor de formule de politețe: Dei (v. 2424. za c), a 
abrevîerilor în grupuri de litere în cazul unor unităţi. de 
măsură: Hz, Wb (v 24.241. — f), al unor simboluri chimice: 
Al, Ile (y- 2-424. — g) şi al unor numo „de persoane: 
“St. O. Zosif (v. 2.4.2.2. — 1a), precum şi inițiala abrevieri- 
Jor de nume de intreprinderi, instituţii ete., formate din frag- 
monte ale termenilor comp senti: Plafar sau din abrevieri 
şi cuvinte întregi: Gostat (v. 2.4.22. — 3%). 


- 42 Ahrovieaile numelor de întreprinderi, şi kostituții for- 


. mate din inițiale şi din fragmente ale termoailor compo- 


nenţi se pat serie cu majusculă integral sau numai la inițială: 
"ADAS sau Adas (Y. 2.4.2.2. — 3b). 


5° Unităţile de măsură compuse pot avea ìn forma abre- 


viată o literă majusculă internă cînd at doilea termen com- 
ponent se prescurtează cu litoră mare: dB = decibel (bel = 
B); IW = kilowatt (watt =W), mă = miliamper (am- 
per = A), MHz = megahertz (hertz = Hz} ete. 


6? În afara inițialei majuscule din abraxiarile de nume 
proprii, folosirea Îtevei mari în presehetări este simică con- 
“uențională, fără justificare Pngvistioã. ` ; 
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3. FONETICA ŞI PROBLEMELE DE ORTOGRAFIE 


8.1. PRINCIPIUL FONETIC-FONEMATIC 


4° Principiul fonetic-fonematic defineşte în cea 
mai mare măsură fizionomia ortografiei actuale, orientind 
fundamental relaţiile dintre alfabet şi sistemul fonetic-fono- 
logic al limbii române literare, precum și raporturile dintre 
normele ortografice şi normele ortoepice (v. 1.2.1.).  ; 


2° Datorită faptului că ortografia notează atit foneme, 
ca invariante ale sistemului funcţional fonologie, cit și 
sunete-tip, ca variante ortoepice sau cavariante normale 
ale fonemelor (v. 2.2.1.2., 2.2.7., 2.4.1.), principiul în cauză, 
după care se realizează corespondenţa literă (grafem simplu) 
— fonem sau sunet-tip și după care pronunția literară e 
reprezentată ortografic printr-o astfel de corespondenţă, 
este fonematic şi fonetic totodată, 


3 Celelalte principii pot întări sau motiva acţiu- 
nea principiului fonetic-fonematic, îi pot fi indiferente sau 
îl pot contrazice, În forme ca biată (biete) și beată (bete), 
principiul morfologic îl sprijină, oferindu-i indiciul struc- 
tural de. diferenţiere — alternanţele fonetice (ia/ie şi, res- 
pectiv, ea/e). În aed, ideal, poem, ortografia reprezintă prin 


“ termen la termen poziţii de hiat introduse etimologie. În 


micsandră, ticsi, ortografia redă prin aceeași corespondență 
un mod de scriere fixat de tradiţie. Dar forme ca Vulcan ` 
şi vulcan (simbolic), bunăvoință şi rea-voință (morfologic), 
odată şi o dată (sintactic) sint indiferente faţă de principiul 
fonetic-fonematic, așa cum altele, ca wegkea (silabie şi mors 
fologic), este, pie (tradiţional), wait (etimologic) etc. îl con-. 
trazic. : i 

` Faptul că în ortografia actuală acţionează şi alte prin- 
cipii, pe lingă cel. fundamental (care pot fi independente de 


„acesta sau care îl pot contrazice, determinind existenţa 


grafemelor complexe, a polivalenţelor și a poligrafiilor, cu 
corolarul lor — ambiguităţile, deci inadecvarea. ionetie-fono- 
logică parţială a ortografiei), denotă că aria de aplicare 
a principiului fonetie-fonematie. este totuși limitată şi 
că ortografia își îngăduie o anumită autonomie față de. 
realitatea „lingvistică pe care o_ reprezintă, Erat 


in 


! 

: Ă 

a 1? 2:49 (Cind spunem că limba. română ‘are. ortografie „tone- 
| 1 tieă?, trebuie să dăm- termenului accepțiunea corespunză- 
aze “toare spoeificului şi limitelor principiului fonetic-fonematie 


E menționate mai sus. (v. Em. Vasiliu, 1979, 63—71). 


| "ai CORBCTETUDINEA FORMALĂ A PRONUNȚĂRII 
ie per | ȘI ORTOGRAFIA 


3.2.1. ORTOFONIE, DICȚIUNE, ORTOEPIE 


So poate vorbi de pronunțare corectă în mai multe sen- 
suri. Pronunţarea corectă din punct de vedere fiziologic (al 

- axtioulării normale -a sunetelor); pusă pronunțării on defecte 
fiziologice. (bilbiiala, -pelticia, grascjerea cete,), se numește 
“ortofonie, Pronunţarea corectă din punctul de vedere 
al adeevării 'a conținut, implicind claritate și expresivitate, 
| .:: æ numeste dicţiune.: Pronunţarea corectă rezultată 
| ` dip conformarea cu normele limbii literare se “numeşte 
ortoepie. x e . i a 
3 Ortulonia și dicţiunea sînt cerinte ale oricărei comunicări 
-ovale, în orice variaulă a limbii (deci şi în cea regională). 
| Ortoepia este singurul aspect pur lingvistic al pronunțării 
j corecte (al corectitudinii formale a pronunțării) gi, prin 
X aceasta, ‘singuru! leget prin definiţie - de normele, limbii 
"literare (v. Micara Avram, 1977 b, 152— luă; l. Jacquier; 
4956; Fulvia Ciobanu, Lidia Stirlea, 1970, 84—87). - . 


= 3.3.2: NORMELE ORTOBPICR. OBIECTUL 
Pa , ȘI CODIFICAREA LOR 


i „ Normele ortoepice sint norme fonetice ale uzului literar 
pretențios, al limbii. Ele stabileso corectitudinea furmală a 
pronunțării cuvintelor ca unități lexicale, a pronunțării 
formelor flexionare, uneori și. a pronunțării unor cuvinte 
legate în vorbire. După natura obieclului lor, ele implică 
„sau nu şi referiri la compartimente ale limbii din afară 
foneticii — la morfologie, la formarea cuvintelor ori la 
sintaxă (v. 1.3.2. — 3°). R 

Regulile flexiunii sînt o problemă de morfologie: 
„recomandarea unei anumite desinenţe de plural din două 
„sau mai multe posibile (-e sau -uri, de exemplu, la substan- 
i tivele neutre, -e sau -i la cele feminine etc.) nu constituie, 
“evident, ò problemă de ortografie sau. de ortoepie, ci de 
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pură morfologie“ (Mioara Avram, 1977 a, 108). Cu toate 
acestea, semnalarea unor forme cu slabă 'relevanţă pentru 


vorbitori, afirmarea explicită a unei forme în opoziţie cu! 


variante existente în uz, sublinierea modului de pronunțare 
a unor flective într-o anumită vecinătate fonetică etc. sint 
totdeauna necesare din punct de vedere ortoepie (şi orto- 
grafic), regula morfologică, mecanismul morfologie fiind 
temeiul ştiinţific al constringerii (v. D. Macrea, 1963, 318; 
Valeria Guţu Romalo, 1977, 310). În genere, orice partisula-, 
ritate de flexiune care se obiectivează ca particularitate de 
rostire întră şi în domeniul reglementărilor ortcepice: *crăvăzi, 
*liceie, *dragei (tale), *creiez sînt greșeli de pronunțare care 
schimbă totodată clasa de flexiune a cuvintelor respective, 

Consideraţii asemănătoare se pot face și în legătură cu 
derivarea. De pildă, la joncţiunea afixelor lexicale (ca 
şi a celor flexionare) se creează situaţii de pronunțare care 
nu pət fi ignorate ortoepic, iar fluctuațiile din: rostirea 
unor sufixe lexicale este identică (din cauza structurii fone- 
tice identice a segmentului fluctuant) cu variantele din 
rostirea unor sufixe gramaticale; cf. *greșală şi *greşască, 
față de greșeală şi greșească. 

Important este dacă asemenea cazuri intră, într-o codi- 
ficare, ca fapte de morfologie (sau de derivare) care interè- 
séază ortoepia ori ca probleme de ortoepie cu explicaţie, cu 
motivaţie ete. de structură gramaticală (sau lexicală). Teo- 
retie, ambele sensuri de considerare a aceluiași fapt, sînt 
acceptabile şi necesare, Practic însă o soluţie globală nu se 
poate da. 


Cind e vorba de o situaţie de pronunțare caracteristică 
pentru o singură categcrie de fapte, de natură flexio- 
nară sau lexicală, pare normal ca ea să figureze la domeniul 


SNA 


rea a IV-a în -ê la ind. și conj. prez., -ăse eter, -ască :(holărăsă, 
hotărască), implică norma de pronunțare, dură -a finalei. 


din care face parte. De pildă, sufixul verbelor de conjuga-.. 


radicalului, (rostirea ei palatală, de tipul *liotărese, .*hotă- 


rească, nefiind considerată literară). Cazul e izolat şi norma 
ortoepică îl fixează în cadrul problemelor de pronunțare a 
formelor verbale (v. Î0,, $ 114). 

La conjugarea a IV-a în -i, sufixul corespunzător -ese 
etc., -cască (găsesc, găsească) implică şi el o normă de pro- 
nunţare, inversă cazului precedent, în sensul că tocmai 
pronunţarea palatală a finalei radicalului este socotită lite- 


rară (rostirea ei dură, de felul *ăsăsc, *găsască, constituind, : 


ee 139, 


o abatere de la normă). De data aceasta însă, sufixul -0S6u.y 
-éască e susceptibil de raportare la doi factori inte- 
gratori; primul, ca şi pentru -ăsc, -ască, e tipul de conjugare, 
care legilimează norma de pronunțare prin natura specifică 
a floctivelor, cu alternanța ea/e în structura intimă (ceea ce 
înseamnă că, În genere, verbele de aceeași conjugare cu 


radicalul terminat în “consoană primesc afixele tipului, 


prounțându-se peste tot ca atare); a] doilea, menţionat, e 
de natură fonetică, rostirea palatală a finalei radicalului, 
însă în situaţie morfologică determinată, înainte de un 
anumit flectiv cu alternanţa caje. Poziţia consoană +- eaje 
ca obiect de normă ortoepică depășește însă mult cazul 
particular dat, din puncte de vedere numeroase: 4. se poate 
realiza şi la joncţiunea altor afixe, fie tot fleetive: tuse — 
tusea, interesez — interesează, găsea eto., fie sufixe lexicale: 
oboseală — oboseli, apusean — apuseni ete.; 2. poate apărea 
şi în rădăcină: seară — seri, măsea — m ăsele ete.; 3. prezintă 
interes larg pentru orloepie din cauza unei tendinţe răspin- 
dite de rostire dură a consoanelor [s]. [i], [s], [2], [t]: "grega, 
*grepăşte ete., din cauza distincpici pe care norma ortoepică 
offace între rostirea cu [a] după [4]. [j] în rădăcina cuvinte- 
lor: înșală, jale şi cu [ga] în unele fleclivo: greşea (scă), 
prăjea(scă ) si în sutiso lexicale: greşeală, prăjeală, cazuri 
în care [ea] alternează cu [0]: greseste, prăjeşte, greșeli, prăjeli; 
din cauza posibilității de a se rosti [ea] sau [ia] după con- 
spane labiale, după cum există forme alternante cu [e] sau, 
respectiv, cu [ie]: beată — bete, dar bilă — biele, pene — peci; 
dar piară — vieți ete. Toate acestea demonstrează necesitatea 
pentru codificare de a înregistra cazul gramatical -esc etc., 


-edstă si într-o situatie ortoepieă de largă şi variantă cuprin- 
| p ga $ . 


dere, diftonga ca — fent 


"În oonsecinţă, ori do cile ori o particmaritate de Fiosiune . 


„sama do derivare obicetivată în rostire ca fapt de interes 


“ hotmațiv constituie un caz de speţă al unci situații ortoepice 


“mai văprinrătoare, trebuie învogisteată în codificare ca atare, 


adi subsumată atit regulilor proprii flexiuiii şi derivării, 
cit gi normelor fonetice care reglementează pronunțarea în 
situaţia dată Primul factor înlegrează cazul intr-un 
tip de flexiune sau de derivare ori într-o clasă de ilexiune, 


~- dotermintrdu-i norma de pronunțare pe baza similarități 
_restrinet de straciură gramaticală san lexicală: afişează —' 


afişez, angajează — angajez, ca Inercază — lucrez; greşeatstă.) 


„..— greşesc, prăjea(scă) —" prăjesc, păzea (scă) —. păzest, 


„120 
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kiip: di ala 


păţea(scă) — păjesc, ca şi citca{scă) — citesc; tuge — t 

ca time — lumea; măsea: — pică ca stea — stele ata 
greșeală — greșeli, prăjeală — prăjeli, ca şi găteală — găteli 
(ca sufixul -eală); ieşean — ieşeni, clujean — clujeni, ca şi 
olean — olteni (cu sufixul -ean) ete. (v. LO, $ 120, 128, 131, 
insuficient totuși). Al doilea factor integrează 'cazul 
într-o situaţie ortoepică de cuprindere mai largă, pe baza 
similarități extinse de structură fonetică, delimitindu-l şi 
fundamentindu-i pronunţarea după structura lui gramaticală, 
sau lexicală; pentru situaţia în. cauză, diftongul ca = [ea] 
după citeva categorii de consoane, alternind cu e = [e] in. 
rădăcina cuvintelor, în flective sau în sufixe lexicale, ori 
fără alternanță cu e în diverse clase lexico-gramaticale (v. 
at 36 gi urm.; DOOM, p. XI—XIV; v. infra, 3.3.4), 

Normele ortoepice legate de structura morfo-sintacti 

a: îmbimărilor de cuvinte (de situațiile de fonetică poteci 
pareen) a codifică în secțiunea consacrală, semnelor orto- 
t DOR . ia 

area Sg P. XXXVI—XXXVII; v. şi infra, 3.6, 


A 


8.2.3. NORMELE ORTOEPICE ŞI NORMELE ORTOGRAFICE - 


„1 Dacă din unghi funcţional: ortografia este obligată: 
să respecte și să sugereze constiluţia fonologică a seevenţei 
sonore, unităţile și mecanismele. limbii, rațiunea ei de a fi 
depăşeşte această constiingere fundamentală: ortografia osto 
ua sistem normativ constituit din variantele de scriere 
selectate, parțial codificate, apoi instituționalizate, argu- 
mentul ei principal de aceeptare şi de respingere fiind nl 
nunţarea literară actuală. ii = 


29 Pronunţarea literară actuală a tizabiir 


române este însă greu de. definit şi de determinat, cel puţin: 


„din punctul de vedere al cercetărilor de pină astăzi, 
(a) Există, mai imti, o descumpăniloare lipsă de. 
acord asupra sistemului fonetic și asupra pronunţără | 


limbii româna in genere, e utinţă să i i 
b a nere,- cu neputinţă să o descriem aici fir 
amănuntele oi. j i TR 


Cuvintele românești nu au la iniţiată, după o 


părere, deeft următoarele vocale pure: [a], fă, [ul şi, în mod . 


excepţional, [i] fără nazalitate (T. Coteanu, 1975, 14—15) 
după altă părere, sint rostite cu sprijin labial și (sau) A 


Ri 


sary yter 


toate vocalele în afara celor centrale, deci cu excepţia lui 
[a], [ă], Ți] (Flora Şuteu, 1976, 174), părere amendată la 
rindul ei, în sensul că rostirea cu sprijin semivocalic a lui 
[ă] şi [i] este facultativă (Em. Vasiliu, 1979, 54). Atitudinea 
sistemului normativ este indecisă. DO (1956, 8—9) consideră 
neliterare pronunţările cu element protetic înainte de [i-], [e-] 
şi [o-]: inimă — [iinimă], epocă — [iepokă], om.— [%om], 
fără să se refere şi la [u-] ([lurs]). În 10;, opoziţia literar — 
neliterar este stabilită numai pentru e- ($ 11). Se admite 
în general că particularitatea discutată caracterizează, cu 
excepţia lui 7c- [ie-]. normat, pronunţarea românească popu- 
lară, nocultivată (Lidia Sfirlea, 1963, 692 şi 1970, 56; Em. 
Vasiliu, 19603, 95 şi urm; Flora Şuteu, 1976, 174—175). . 
* Situaţia vocalelor la inițială de silabă este asermănă- 
toare. S-a spus că rostire relativ independentă au doar urmă: 
toarele vocale în prezenţă (excluzind vocalele duble): [ae], 
feel, [ue], [ao], [eo]. [iv] și [iu], hiat propriu-zis nefiind posibil 
n pozițiile i-a, i-e, u-u, u-ă, ui, u-0 paom Sfirlea, 1963, 599 
şi91970, 58—61; v. şi H, Tiktin, 1895, 7; I. Iordan, 1947, 
34 A şi 4950, 196; "GL K; I, E3, 63; V aleria Gaţu Romalo, 1968 
şi 1974, passim; Paula Diaconescu, 1970, 44, 56 şi urm.; 
E. Petrovici, 1936 b, 29 gi 1970, 330; Flora Suteu, 1976, 
437—139; I. Iordan, VI. Robu, 1978, 134; E Calotă, 1978; 
J. Folix, 1980, 48). În cazul hi e, s-au inregistrat oscilații 
de felul: alee — [aleje], idee — [ideje], Viena — [viiena], 
dar needitat — [needitat] (A. Lombard, 1935, 156). Referitor 
la. poziția i +e, a, s-a spus insă că „nu-e totdeauna ușor 
să ne dăm seama cu urechea dacă avem un singur sunet 
sau pa Ei punindu-se sub rezervă pronunții ca [poezija] — 
poezia (Al. Graur, 1974, 145), ori s-a afirmat, îndreptăţit, 
că nu se poate holări inainte de confirmarea constatărilor 
sempirice. prin înregistrări mecanice (Flora Şuteu, 1976, 178; 


Wagi I-T. Stan, 4979,74). În poziţia vocală +- i, u-au, fost- 


consemnate pronunţări cu element semivocalie:: oiei = 
[aji€], băuse — [băuuse], tăind — [tăind], pg — [lejilori, 
leul — [leuul] etc. (H. Tiktin, 1895, 7; GLR,I, 86; A. Lom- 
bard, 1974, 52, pi I. Iordan, VI. Robu, 1978, 134; J. 


Felix, 1982, 48), dar şi fără element semivocalic fricativ: 


leul — [eut] sau fleu} (Em. Vasiliu, 1974, 101), ori s-a con- 
siderat că ambele posibilități sînt în variație liberă (Lidia 
Sfirlea, 1970, 62). Deţinem și opinia după care în limba 
română hiat nu există, indiferent de vocalele în poziție- (E. 
Gaii, 1978, 199—201). 
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e Pente a so.stabili ce este şi ce nu este literar în pronun- - 


tarea vocalelor la inițială de silabă {şi de cuvint, în gonere), 
s-au luat în considerare, alături de diferenţa: secio-culturală 
dintre o variantă de pronunțare şi alta, deosebirile de strat 
leéxizal, precum și inlluenţa grafiei asupra pronunțării lite- 


rate, În esenţă, se sccotește că rostirea pură a vocalelor - 


inițiale, cu rare- excepții, constituie o inovație bazată ` pe 
modelul cuvintelor imprumutate şi introdusă de camenii 


- cultivaļi care cunoşteau sistemul de pronunțare din limba 
de origine. Prestigiul imprumuturilor a determinat o opo- . 


ziţio săvio- culturală intre inovaţie și tradiţie, lar, ca urmare, 


` interpretarea drept „vulgară“ a rustirii- cu element protetic, 


extinderea -inovației la cuvintele vechi și transformarea 
asösthia într-o partienkewilate a rostirii literare. uzuale din a 
doua jumătate a secolului -al NI X-lea și din primele decenii 
alo secolului al X-lea (Flora Suteu, 1976; 137—138, 1764 
v. şi Lidia Siirlea, 1970, 76. 62—63; Er Vasiliu, 1565, 96 
şi urm. și 1979, 55—58: A. Lombard, C. Gâdei, 1981, I 
05--60). Pe de altă parte, atita vreme eit nu dispunem de 


„mi procedeu vare să ne permită să doeidem pantra orice 


cuvint at limbii române dacă este ngologism sau nu (Em. 
Vesilin, 1979, 7), cuvinte savante au fost și sint asimilate 
cu cele vechi și tratate ca atare, conform tendinței tradiţio- 
nale, cu element semivucalie, din acest fapt rezultind fluc- 
tuații şi nesiguranţă în pronunțare (Mioara Avram, 1977 b, 
157; Em. Vasiliu, loc. «i „ Lombard, C. Gâdei, loc. eit. ). 


- Alături de inovația discutată, rostiroa pură a vocalelor 


initiale trebuie pusă în legătură, s-a spus şi s-a demonstrat, 
cu tendința generală p? care a determinat-o grafia în pro- 
nunțarea litorară: în multe impeejurări, deprinderile grafico 
au determinat modificarea rostirii în sensul arătat (Flora 
Şuteu, 1976, 138—139, passim). Se pare, în concluzie, că 


în pronunţarea pretențioasă de astăzi există o tendinţă 


generală de articulare independentă a vocalelor iniţiale şi 
de constituire a unor poziţii de p:eudobhiat în situaţii în 
care rostirea tradiţională recurge la un sunet semivocalic 
de sprijin. Inovația a devenit în limba română actuală un 


indiciu de pronunțare literară opus celei cu element palatal - 


sau labial, fiind utilizată pe scenă ca mijloc de nuanţare a 


expresiei (Lidia Sfirlea, 1970, 56, 58 şi urm.; v. şi Flora a, 


Şuteu, 1976, 133, 176). 
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"a iniţială de cuvint şi de silabă secvența grafică ođ- 
transcrie, după unele păreri, diltongul [oa] (I. T. Stan, 


1979, 74), după altele, diftongul [ua] (GLR, I, 63; Em. | 


Vasiliu, 1974, 100; cf. I. Calotă, 1977 b, 488 şi urm. și 602— 
` 803, care contestă pe [9] şi după consoane; totuși, v. V. 
Suteu, 1966). : 

Articolul -i pentru n.-ac. pl. la substantive și adjective 
masculine: pomii, codrii, copiii, bunii ori pentru g.-d. sg. la 
femininele cu tema în -i său cu desinenţa -i: femeii, ușii, 
marii a fost interpretat fie ca zero fonetic (articol grafic, 


semn cu funcţie de referință morfologică): pomii — [pomi], 


femeii — [temei] ete. (A. Lombard, 1935, 60—61 şi 1974, 
passim; A. Lombard, C. Gâdei, 1981, passim; GLRa I, 87, 
Obserpaţia 3; Valeria Guţu Romalo, 1968, 80 şi passim; 
J. Felix, 1982), fie cu valoarea [ij]: pomii — [pomii], femeii — 
femeii] (|. Iordan, 1956, 221; I. Iordan, VI. Robu, 1978, 
07), fie cu ambele valori în variaţie liberă (Em. Vasiliu, 
1974, 101; cf. şi I. Iordan, 1956, 149: mînjii — [minji]; 
Valeria Guţu Romalo, 1968, 80 şi 1974, 168). 
3 S-a socotit că sistemul fonetic al limbii române conține 
și tipurile sonore [5], şi [9], notate ortografie co: deodată, 
deoarcă (A. Lombard, 1935, 130—131 şi 1974, passim; A. 
Lombard, C. Gâdei, 1981, passim; Al. Graur, 1974, 119; 
I. Calotă, 1977 b, 482—484, 602—603; v. rozervele la I, 
Iordan, 1974, 42 Nota 1; GLR; I, 62; Mioara Avram, 1977 b, 
463; I. T. Stan, 1979, 73—75), precum şi [i]: ăsta — [iăsta], 
încă — ffinkă] sau chiar mamă — [mţamă] (I. Calotă, loc. 
cit., ofe Em. Vasiliu, 1979, 56 şi passim; v. rezervele faţă 
de existența lui în limba literară la I. T. Stan, loc. cit). 
Asurzirea şi sonorizarea consoanelor ca 
urmare a fenomenelor de coarticulare au fost interpretate 
diferit. Acomodarea a fost socotită obligatorie numai ca 
asurzire înainte de consoane surde, în această poziţie. con- 
soanele sonore fiind excluse: activ — [aktiv] etc.; înainte 
de consoane sonore sau sonante, formele neacomodate se 
află în variaţie liberă cu cele acomodate: cvintă — [kvintă] 
şi [gvintă); smeu — [smeu] şi [zmou] (Em. Vasiliu, 1974, 
145). După altă teorie, obligatorie este acomodarea atit 
_. înainte de consoane sonore, cât gi de consoane surde: abces — 
[apĉes], cpintă — [gvintă] etc., înaintea consoanelor sonante 
şi a lui k cpoziţia de sonoritate menţinindu-se: lesne — [lesne], 
glezne — [glezne] etc. (A. Avram, 1901, passim; v. şi A. 
Lombard, 1974, passiin; A. Lombard, C. Gâdei, 4981, passim; 
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ITee, T98 93-00 și: paseia). Îi sfteșiă, so odnsidorate 


că* opoziţia de sonoritate se neutralivează în genere, chiare 


şi: fraintea snantelor (cef puţin: în eelo mai multe eazuri): — 


digmaan — [dujwman} spasm — [spazmi]; tocmai — [togmai]): 
veşnic — [vejnik] cte. (E. Calotă, 1977 a). iti: 

(b) În afara cpiniilor controversate amintite sumar mai. 
inainte, există fluctuații de pronunțare chiar în 
cadrul a ceea. ce se socotește a îi rostire literară (V. Şuteu, 
1961; Mioara Avram, 19/7a, 114). Variantele sinë 
un fenomen oarecum: curent în vorbire, iar numărul: cazu- 
rilor de forme paralele diferă după raporturile dintre inovație 
şi tradiţie Ia un moment dat, dintro graiuri sau limba popu- 
lavă. ori familiară si limba literară, după vechimea împrumu: , 
turilor, după stadiul adaptării lor şi după felul adaptării 
lór în diverse stiluri ale limbii ete. Normole ortoepice aw 
caracter istorie, reprezentind o fuziune a tradiţiei, a tens- 
dințelow în dezvoltare, cu uzul contemporan şi hotărindu-se 
la un puset de incidenţă între tradiția încă puternică şi: 
inovaţia încă abatere sau între tradiția ca 'și abandonată: 
şi inovaţia ca şi generalizată, deşi raportul de forţe dintre» 
tradiţie şi inovație, dintre variante în general este mult: 
mai complex şi adeseori neclar (v. S. Puşcariu, 1940, 30—35;, 
B: Cazacu, 1957, 359 şi 1972; E. Iordan, 1980, 519 şi urm;; 
Valeria Guţu Romalo, 1972; Al. Graur, 1968, passim; Fulriar 


Ciobanu, Lidia Sitrloa, 1970, 84-96). Complexitatea pro- 


cesului de evoluţie poate scăpa lingvistului însuşi (ceea ce 
dovedeşte caracterul uneori relativ al cunoaşterii tondinţelor 
limbii v. AL. Graur, 1968, 14). Recomandări venind de la 
oameni de cultură sau de Ta lingviști au fost imfirmate da 


evoluţia limbii: Aleesandri socotea viabile turme ca favor, 


oner, iar Ov. Densusianu cerea să pronnțăm pusări, flacări 
(Valeria Guţu Romale, 1961, b37) sam piersecă (Al Graur, - 
1963, 14). Dezacord în numeroase privințe există” între 
Tucrări lexieografice şi normative anterioare DOGM (v. ca- 


zuzile semnalate de G. Tvănascu, N. Leonte, 1956, passim; 


Flora Șuteu, 1973 și 1976, 197, 202—204 eto.; Elena 
Carabulea, 1977; Finuţa Hassan, 1977; Marina Răduleseu, 1977; 
E. Rizeseu; 1977; Lawa. Vasiliu, 1977). Asemenea. nepatri- 
viri trebuie socotite astăzi rezolvate de DOOM, eare tere 
estrează totuşi un mare număr: de: variante de promwunţaee, 
justificate prin prezența lor în uz (È Coteanu, 1976, 338) 
şi ierarhizate dir unghiut preterinței în recomandare, dar 


E moda 


v 
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considerate discutabile prin incertitudinile şi ezitările la care 
pet da naștere (Luiza Seche, 1983; v. și E. Petrovici, 1961 b). 

A fost pus la îndoială ori chiar contestat caracterul unitar 
al limbii române literare, acreditindu:se ideea existenţei mai 
multor corectitudini în stadiul ei actual (v., de exemplu, 
Al. Niculescu, 1972, 1974 şi 1976 b; v. şi Valeria Guţu 
Romalo, 1972, 32—35). i 

(c) Conceptul însuși de pronunțare literară este 
nesigur. A fost considerată literară pronunțarea generaţiilor 
medii de intelectuali din capitală (Mioara Avram, 1977 b, 
157; v. şi H. Tiktin, 1899, 10). Realitatea lingvistică pre- 
zintă însă, după altă părere, nu o singură variantă literară; 
literar se poate rosti, de pildă, atit calul — [kalul], eu — 
[jeu], unsprezece — [unsprezete], în varianta pretențioasă, 
cit și, respectiv, [kalu], [io], [unsple], în varianta familiară 
(Lidia Sfirlea, 1963, 598—600). S-a afirmat și că problemele 
de ortoepie nu trebuie izolate de rostirea normală, vie și 
generală, că nu se pot crea diferențe de normă după strat 
lexical şi că adaptarea neologismelor la sistemul limbii 
înseamnă rostirea lor în manieră populară: alee — [aleje], 
Poezie — [poieziie], erou — [ierou], epocă — [jepokă] etc. (I. 
Calotă, 1978, 197—198; id., 1977 a, b; v. şi Şt. Giosu, 
1966). Şi totuși, frecvenţa, datele statistice, s-a spus, nu sint 


totdeauna elocvente pentru a distinge ce este literar de ce. 


nu este (v. A. Kostallari, 1974, 183; M. Domi, 1974, 214— 
216, 219). 


3° Dificultăţile şi controversele legate de determinarea 


şi de definirea pronunțării literare ridică firesc întrebarea 
dacă ortografia o urmează într-adevăr. 

Ideea că normele ortografice reflectă în cea mai largă 
măsură pe cele ortoepice este aproape generală (v., de exem- 


„piu, I. lordâny:1956, 180,;.210; B. Cazacu, 1957, 359;-D. 


Macrea,. 1963, 317; I. Coteanu, 1976, 353—354; Mioara 
Avram, 1977 b, 161; v. şi J. Vendryes, 1968, 364). Totuşi, 
instabilitatea, fluctuațiile, variațiile pronunțării literare nu 
sint compatibile cu atributele ortografiei — cu caracterul 
prescriptiv unitar al directivelor ei, cu nivelul ei ridicat de 
generalizare, cu stabilitatea ei de durată (v. 1.3.2.). În multe 
-Împrejurări, directiva ortografică nu reprezintă o rostire 
generalizată, ci urmează norme ortoepice care tind numai 


„să extindă moduri de pronunțare semnificative pentru 
"0 categorie de indivizi nepredominantă din punct de vedere 


„social: vocalele pure la iniţială. de- cuvint şi de silabă intro- | 


duse etimologie, opoziții de felul stand: — ştrahd, fumoar +- 
Tarpan, afi Ra sI) — coagala (4. sil.) ete: (v. A. Kostallari, 
: 5496 M. ora tgp di Aa, IRA, 
EA ;M Domi, ING 214 a hri; A. Dodi, 1974, i 
„Trebuie să, cohchidem că, prin specificul ei, ortografia nu ` 
se poate sprijini po. orice variantă stilistică a pronunțării ` 
literare; că ea are în vedere-mai curind un model &ufo- 
nic, realizat negeneral (v. ideea la. Petru Maior si Heli- 


„ade Rădulescu, in I. Gheţie, 1975; 628); identifieabil cu 


varianta pretențioasă, solemnă, academică a pronunțării 
f 


4 literare -(cu ccea ee englezii numesc „full style of pronon- 
- ciation“, v. A. Kostallari, 1974, 1%3; -Lidia Sfirlea, 1963, 


598; Flora Şuteu, 1976, 225—226) şi-că normele ortoepice 


“se confundă numai cu această variantă, 


ă e e FAS i 
4° Sistemul ortografic nu se constiluie. totuşi :doar ca 


„refleclare a pronunţiei literare. Prin stabilirea. normelor 


ortoepive se precizează în cea mai mare parte și- cele orto- 
kratico, dar nu in. întregime (B.. Cazacu, 1957, 350), fiecărui 
gomonin fiadu-i proprii re gloriei tii spəcifice, fără ecou în 
omeniul celălalt. Între cele două sisteme de norme existit 


„raporturi de concordanță sau de discordanță ori nu 


există nici un fel de relație. 


A 
3.3.: CONCORDANTA DINTRE ORTOGRAFIE ŞI "ORPOLPLE 
3.3.1. PARTICULARIPĂȚILE RAPORTULUI 


1° Normele ortografice în concordanţă cu ortoepia sins 
subicctive gi obiective. în același timp : (we, 
1.3.2. — 3%). Legătura strinsă -dintre ortografie și oitoepie ` 
în limba română face ca normele lor să poată apărea codi-, 
ficate împreună: „Se scrie şi se pronunţă... “, 


2 Ortografia reflectă normele ortoepice în sens fone- 


ma tio, din, punct "de vedere segmental, tinind -seamă 
totodată de sunetele-tip fără funcție distinctivă, iar 


3 Ct. fO; 24: „Normele ortoepice a i iti, 
nu pe cea curentă, familiară“, i Clic aia ci ice, 
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w 


‘ih anelee imprejurări “toleiină accentul. Aceste limitări au 
următoarele consecințe: 
“(a) Caracterul fundamental 'Tonctic-fonematie al orto- 
«grafiei actuale extinde cazurile de concordanță mult dineslo 
de normele codificate, care apar necesare numai în anumite 
'Amprejurări; concordanța se realizează în toate cuvintele în 
«care succesiunea de grafeme (inclusiv cele complexe) se 
:corelează cu articularea în unităţi funcţionale şi ortoepice, 
'dedi în toate situaţiile în care acționează “principiul fonetic- 
“fonematic şi cel silabic, iar “uneori, în sprijinul primului, şi 
“alte “principii (v. mai 308). i ha 
(b) Precizarea anterioară denotă că raporturile dintre 
„„ortogratie şi ortoepie nu coincid cu relaţiile dintre litere şi 
foneme sau sunete-tip; concordanța dintre cele două sisteme 
normative se poate realiza şi în afara corespondenţei grafem 
simplu (literă) — fonem sau sunet-tip. Cuvinte ca boz— 
` cocs, chip — kilogram se înscriu în sfera concordanţei despre 
care vorbim, dar relaţiile dintre litere și foneme nu sînt 
- aceleaşi în toate: în cocs, kilogram (etimologic), alcătuite 
1tumai din grafeme simple, concordanța se realizează prin 
corespondență termen la termen; în boz (etimologic), chip 
- (silabic), care conțin, respectiv, un grafem simplu polivălent, 
x, și unul complex, ch,:concordanţa se realizează în lipsa unei 
astfel de corespondențe. i 
(c) Fiecare limbă are sunetele ei caracteristice, tipurile 
ei sonore. Ceea ce notăm prin £ iniţial în rom. tare este alt 
sunet decit inițiala 1 din fr. tout, engl. tale, germ. Tat; r din 
român se rostește altfel decit r din span. rumano (A. Mar- 


. tinet, 1967, 12—13, 19). Notind fonemele și respectind - 


unităţile invariante şi mecanismele celorlalte niveluri ale 
limbii, ortografia este funcţională; nciind tipurile sonore, 
«cu sau fără funcţie distinctivă, ea este totodată caracteris- 
stâcă limbii române, lucra care trebuie înţeles în sensul că 
sistemul ortografic cel mai, “corespunzător pronunţiei, „au 


"evocă valorile fonetice ale -grafiilor decit pentru cel ce. ştie y 


limbă respectivă (v. și Em.. Vasiliu, 1979, 21—22). ` 
. sau mu, îîntre pronunția personală şi cea literară chiar la 
:xowbitorii limbii române, fără ca acest lucru să rezulte numai- 
decit din felul scrierii celor în defect. Bucureştenii, mai -ales 
„06i tineri, rostesc -[Ă] :(un sanet foarte deschis, cu nuanță 
de [ă]): [minutăl8], [răvădără], dar scriu 'fonematie: minutele, 
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(d) Există însă, în genere, un „decalaj parţial, conștient .. 


revedere (Fulvia Ciobanu. Lidia Sfirlea. 1970, 98—99, Nota 
1), aşa cum, invers. un moldovean poate să vadă scris cine, 
cer, seară și să citească [šini]. [3er), [sari]. Ceea ce înseamnă 
că ortografia este un indiciu urmat ortoepie doar de vorbi- 
torii limbii literare (chiar dacă, în timp. influenţează şi 
rostirea celorlalţi) şi că fiecare categorie de norme păstrează 
în practica exprimării 0 anumită autonomie în raport cu 
cealaltă, în însăși zona în care ele corespund. | 

(e) Ortoepia are în vedere realizările fonetice normale ale 
unităţilor tonologice. pe cînd ortografia vizează în primul 
rind fonemul. Ortoepic nu este indiferent dacă a din casă 
este rostit central [a], anterior [à] sau posterior [å]. numai 


“prima pronunție fiind literară: [kasă]. Pronunţările din 


urmă, anterioară şi posterioară, devin însă literare în alte 
vecinătăţi, corespunzătoare ca loc de articulare: ceas — [tâs], 
coasă — [kgăsă]i, fără ca ortografia să fie obligată să repre- 
zinte variantele lui /a/ (care sînt tipuri sonore) cu grafeme 
diferite (v. Matilda Caragiu-Marioţeanu, 1969, 7: Lidia 
Sfirlea, 1970, 71—73: cf. -exemplele din 2.2.4.). Faptele de 
acest fel aduc un argument în plus pentru autonomia par- 
ţială a celor două domenii şi denotă că nu se poate vorbi 


„de concordanţă între ortografie şi ortoepie decit cu rezervele 


menţionate. 


3° Norma de pronunțare şi cea de scriere corespunzătoare 
apar codificate de obicei numai atunci cînd se consideră 
necesar să se precizeze în mod explicit ce este literar 
şi, eventual, ce nu este literar, lucru de care se fine seamă 
însă în orice fel de reglementare, atit în normele codificate, 
cit şi în formele prescrise de articolele dicționarelor normative. 

Diferenţa literar — neliterar se poate tealiza în exprima 
rea aceluiaşi individ după imprejurări (v. Mioara Avram, 
1977 b, 158), dar importante sint manifestările obiective ale: 
opoziţiei, de ordin spaţial, temporal și socio-cultural (v. Els 
Oksaar, citat de B. Cazacu, 1972, 295—296; 1L. Iordan, 1956, 
467 şi urm.; Mioara Avram, 1977 d, 156 şi urm.). 


1 În transcrierea fonetică simplificată pe care o folosim în text, ` 


pu notăm semnele diacritice de palatalizare şi de labializare din exem- 
plele date. i 
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(a) Pronunţia literară şi, prin ea, ortografia se opun 
spaţial pronunţiei regionale. Normele ortoepiee 
nu reglementează însă realizarea fiecărui sunet-tip în con- 
trast cu realizările corespunzătoare normei fonetice a fiecă- 
ru subdialect, grai ori subgrai, pentru că de nepotriviri 
mai flagrante vorbitorii sînt în genere conştienţi (S. Puș- 
cariu, 1959, 235—236; I. Iordan, 1956, 181, Nota 1; Fulvia 
Ciobanu, Lidia Sfirlea, 1970, 86; Mioara Avram, 1977 b, 
156). În asemenea cazuri, de opoziţie latentă, norma e satis- 
făcută de forma cu care este înscris cuvîntul în dicționarele 
cu caracter normativ. În codificare se ia în consideraţie 
un nivel de pronunțare regională presupus a nu fi simțit. 


spontan ca diferență între rostirea personală şi cea nor-. 


mată, deşi e greu de trasat o graniţă între ceea ce trebuie 
combătut şi înlocuit în mod expres şi ce trebuie lăsat pe 
seama sentimentului lingvistic al vorbitorului; de exemplu, 
principalele particularităţi de pronunțare regională putind 
afecta rostirea literară sînt mai numeroase la I. lordan 
(4956, în notele de la p. 480—181), decît la Mioara Avram 
(1977 b, 157; cf. şi E. Petrovici, 1961 b, 331—332). Prezenţa 
-~ părticularităţilor regionale în rostire depinde de gradul de 
instrucţie, de împrejurare sau de debit, de virstă ete. (L 
Iordan, 1956, 477—178) şi se poate repercuta în scriere (v. 


şi aspectul influenţei rostirii literare, mai ales prin neolo-: 


gisme adoptate, asupra pronunţiei regionale, la Gh. Pop, 
1971; St. Dumistrăcel, 1978). : 
. (b) Determinanta temporală acționează în două 
sensuri: anulează norme depăşite de evoluția limbii, selectind 
"ce s-a impus prin uz social,! sau introduce etimologic norme 
„fonetice noi, în contrast cu rostiri tradiţionale menținute în 
norma de pronunțare a cuvintelor mai vechi. 

Atitudinea față de faptele depăşite de evoluția 
normei s-ar părea că. trebuie să fie fără echivoc — ceea -ce, 
după cum a rezultat din varietatea părerilor controversate 
asupra pronunțării limbii române (3.2.3. — 2°), e departe 
de a se întîmpla. ÌO, consemnează citeva cazuri care, cu 
rare excepţii, nu au stirnit divergențe: 4. înlăturarea lui 
-u final după diftongi, consoane palatale şi prepalatale: cui, 
ochi, arici (v. Flora Șuteu, 1976, 197 şi urm.); 2. renunţarea 

--la forma regională *-eță a sufixului, îngăduită în normele 
academice din 1932 alături de .-eje (v. Flora Şuteu, 1976, 
163); 3. acceptarea formelor cu ă, nu cu e, în acopăr, sufăr, 
a celor cu i în loc de e în duminică, întuneric ete. (v. Flora 
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Suteu, 1976, 172), a lui z în loc de o în adaug, repaus ete. 


(v. Flora Şuteu, 1976, 172—174), — toate, în acord cu 
pronunțarea actuală; 4. renunțarea la formele etimologice 
“aterisa, *basin, *pilesă. și acceptarea formelor cu z, conform 
cu uzul. DOOM, la indul lui, modifică adeseori indicațiile 
normative din 10; sau din DEX; de exemplu: 1. în pronun- 
tarea unor unităţi lexicale (deci în interpretarea structurii 
lor fonetic-fonematice): [ae] > [aje]: giuvaier (10, DEX: 
giuoaer); [ai)> [aj]: bairam (103: 3 sil.), ucrainean (LO, 
DEX: 4 sil); [au] > [au]: halocaust (10, DEX: 4. sily; 
[e] > [ă]: jăratic (10;: jeratie, DEX: var. jăratic) ; [ea] > [ea]: 
îndeajuns (DEX: 4 sil.), îndeaproape (DEX: 5 sil.); [ia] > [ia]: 
adiacent (TO, DEX: 4 sìl); [ia] > [ia]: pianină (10: 3 sil.); 
[ii] > [ii]: fiică og: 7 sil); [oa]> [pa]: coafa (10, DEX: 
3 sil.), toast (lO, DEX: 2 sil), voala (TOs, DEX: 3 sil); 
[ua] > [ua]: trotuar (103. DEX: 3 sil.); [gz]> [ks]: exigent 
(104, DEX: [egzi-]); etero- (în DEX şi/sau în 107) > hetera-: - 
heterofon, heteromorf, heteronim $.a.m.d.; 2. în cazul unor 
inconsecvenţe pe care le corectează: izoglosă (lOp: iso-; 
DEX: var. izo-), ca şi izobară; voluptuos (Os: voluptos; 


DEX: var. voluptuos), ca şi afectuos, respectuos| vB. 
Cazacu, 1957, 364). $. Je S - Ne 
Cele mai importante hh Ovaætii, ca terii inh îi Yostiri 
introduse etimologic. şi opuse pronunţiei tradiționale meriţi- 
nute de dezvoltarea limbii în alt strat lexical, sint introdu- 
cerea unor vocale pure la iniţială de silabă, în hiat deci, 
şi a lui e- pur la iniţială de cuvinte noi, adică în poziţii în 
care, conform cu modelul tradiţional, vocalele se pronunţă 
cu un element semivocalie palatal (v. 3.2.3. — 2°): aed (cf. 
caier), boem (ct. boier), fluent (cf. fluier), crea (cf. încheia); 
eseu. (cf. ieși) ete. Preluarea modelului romanic în adaptarea 
neolagismelor (ca mai sus), factor-etimologie, a întilnit, ten- 
dința favorabilă, apărută din perioada trecerii la scrierea 
cu caractere latine, de a se evita ie (sau și ia) la iniţială 
de silabă, potrivit cu tradiţia chirilică (Paula Diaconescu, 
1970, 39; Flora Șuteu, 1976, 182). . 

Evoluţia normei produce diferențe de pronunțare între 
generaţii, tinerii fiind înclinați să accepte mai uşor tendinţe 
ale limbii actuale — unele, destul de vechi și contrare situa- 


i 


1 Poxmă rămasă și în 10,, în $ 32 din cadrul câți 
vocalele în hiat {paragraf în. care © inserează și 103). 
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iilor de mai sus; de exemplu, rezolvarea bhiatului: ziar 
fa sil.), *coperativă, *respectos; dispariția finalei neaccen- 
tuate, [ju] sau (u], în cazuri ca *obligator, *servici; rostirea 
unui e deschis, însoțit de o articulaţie relaxată, neclară a 
consoanelor etc. (v. Mioara Avram, 1977 b, 158—159; L 
` Iordan, 1956, 178, 192—196). y 

(c) Socio-cultural, pronunția literară se opune 
rostirilor neingrijite, semiculte, efect al gradului redus de 
instrucție, al exprimării neglijente, al nesiguranţei, al cunoaș- 
terii aproximative a normelor ori al temerii de a nu greşi, 
de a vorbi neliterar, al efortului conştient de conformare 
cu normele ortoepice pe baza unor analogii false, corespon- 
denţe mecanice, etimologii populare etc., toate — aberante 


norma literară: Yatitudene, *conrupe, *escursie, *ezcroc, 
*Indentic, *petagog, *piflea, *poplen, *propietar, *prinsonier, 
"*subect, *ştandard, *iranversa (V. 1. lordan, 1947, 21 şi urm. 
şi 1956, 181 şi urm.; Al. Graur, 1968, 35 şi urm.; v. şi 2.2.7.3.). 
Dat fiind caracterul lor flagrant neliterar, norma ortoepică 
pu le cuprinde decit rareori în indicuţia de prevenire (v., de 
exemplu, conrupt, Os $ 439) . A 


4 Variantele de pronunțare sînt așadar de două 
feluri: (a) unele se constituie în opoziții ortoepice, literar — 
neliterar (hiperliterar): piine: — *pîne, o tovarăşă — o *tova- 


` răşe, jale — *jeale (literar — regional); personaj — *perso- 


nagiu, duminică — *duminecă (literar — depăşit), escroc — 
*excroc, intermediară — *intermedială (literar — semicult); 
(b) altele sînt acceptate ca literare simultan, dar ierarhizate, 
în sensul că prima este cea preferată ca recomandare; după 
DOOM, de exemplu: aici, aicea; alături, alăturea; alocuri, 
alocurea; altminteri, aliminterea; alimintrelea; amploiat, am- 
ploaiat; anghină, angină; arameică. aramaică; așijderea, așij- 
deri; atît, atita; atunci, atuncea; bergamot, pergamut; cafeină, 
cofeină; carafă, garafă; caramanliu, caramaniu ; chiorăi, ghio- 
răi; cîrdășie, cărdășie; cîrnat, cîrnat; corcoli, corconi; corvadă, 
corvoadă.; coteneaţă, cotineață ; despera, dispera (ct. Al. Graur, 
1982, 37); flăcăiandru, flăcăuandru ; flăcăiaș, flăcăuaş ; gaste- 
ropode, gastropode; harpă, harfă; iaca, tacă; iar, tară; 
“încallea, incalte; jet, jilţ; lăcrimos, tăcrămos; lăicer, lăvicer; 
lăscaie, leţtaie; lefuşoară, lefşoară:; locşor, locuşor ; mânăstire, 
3 mânăstire; măre, mări; muchie, muche; nicăieri, nicăierea ; 
nimeni, nimenea; nimic, himica; pezevenchi, pezevenghi: pûr- 
; 132 : | : i 
r: i Sh 4 hiesa g 
4 i i pd 
Si pie t WE F: -į 2. iri 
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în raport cu modificările fonetice condiționate, acceptate de . 


[i 


păli, perpeli; pleoşti, bleojdi; pretutindeni, pretutindenea; pro- 
copsi. pricopsi; proră, provă; pururi, pururea; radiu, radium; . 
răzătură. răsătură; sandoiș, sandvici; seamăn, semen; şasi, 
ceasla; şinşüă, cincila; şlampăt, şleampăt; lapita, tapisa; 
termifica, termofica; verbină, veroenă; văita(re), văieta(re); 
prie, orilă; zăngűt, zîngăt; zbirli, zburli ete.: cf. și vreun — 
[vriun) și [vreun] (v. şi 41.2, — 2). 


3.3.2. SCRIEREA ȘI PRONUNŢAREA VOCALELOR 


A, E, 1 după ş, f în rădăcina cuvintelor (nu. ea, ă, t): 
şa — şei; șapcă — şepci, şepear; şapte — înşeptit; şase, şai- 
Ssprezece, șaizeci — ingesit, şesimej jaf — jefui; jale — jeti, 
jelui; așeza — așază, deşela — deșală, înșela — înșală, şedea 
— şade (v. excepţiile în 1.3.4. — 3°); așa, mirșav, şaibă, 
şarjă, pojar, stejar; mișel, muşeţel, şef; jecmăni, jertfi, scrijeli, 
vijelie (v. Flora Șuteu, 1976, 161 şi urm.), legin, maşină, 
şină, şir; jigărit, jilav, jindui, mojic, prăjină, rogojină. 

A după ş, j (nu ea): 4. articol la n.-ac. sg. f.: planșa, 
leneșa, plaja; uşa, grija; 2. sufix verbal: îngrășa(-m, -$i 
-sem etc.; ca aduna), afișa (-m, -și, -sem etc.), aranja (-m, 
-și, -sem ete.; ca lucra); 3. în sufixul -ar: coşar, birjar, 

A: 1, înainte de o silabă cu a accentuat (nu a): bărbat, 
călare, cămaşă ste. (v. Flora Șuteu, 1976, 161—167); 2, după 
şı J (nu e): desinenţă de n.-ac sg. [.: planșă, leneșă, plajă; 
uşă, grijă; sufix verbal (nu e): îngrășăm, îngrașă, îngrășă 
(ca aduna), afișăm, afişă; aranjăm, aranjă (ca lucra); în 
sulixele -ămint, -ător, -ăreasă, -ărie: îngrășămint (ca legă- 
mînt), înfricoșător (ca temălor ), cenușăreasă (ca lăptăreasă J 
gogoşărie (ca lăptărie). 

Å: în numele propriu România şi în cuvintele din familia 
lui: român, românesc, dacoromân etc. sp 

E: 1. iniţial = [e] (nu [ie]) în neologisme, după etimon: 
echer, economie, elev, emoție, epocă, eră, evoluţie, eidetit, 
eoantrop, euritmie; în cuvinte vechi ca: eh, ehei, ei, elei (inter- 
jecţii); egumen, enariaş, episcop, epitrop, evanghelie; 2. după 


1 Dintre exemplele date care figurează în Indezul de cuvinte al .. 
104, unele nu au variante: aniploaiat, nimica, radium, căieta(re),. - 


sburli, iar altele sînt inserate cu variantele drept cuvinte-titlu, inde= 
pendente: pleoști și Bleojdi, pretutindeni şi pretutindenea, pururi Şi 
pururea, tapisa şi tapița, g 
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E Sg an 


‘p sa r (nu ă) în: înjeleze, ojel, oțet, jelină, tepos, vițel; še. 


duce, să se ducă, mersese, seca, secetă, secure, semăna, semn, 
sete, tuse; muzeu, Zece, Zemos, Zer; ferestraie, rece, repede; 
reteza, reuşi, rezema, strepezi ete. (v: Flora Şuteu, 1976, 1614— 
167); 3. (nu &) în: de, pe, către; galben, înveli, necăji, pereche, 
perete, speria ete.; &. după $, j, S, Z, F (nu &) în sufixele -ezi 
(să) afişez, (să) aranjez ete. (după lucra) și: -esc: (să) gre- 
gesc, (să) cojesc, (să) găsesc, (să) trezesc, (să) însoțesc ete. 
(după citi); 5. (nu č) în: deforma(ţie) (dar diform), dumeri, 
încăleca, mînecă, pîntece; 6. (nu ie) în: al meu, ai mei; ferăs- 
trău, împelițat, înverşuna. | 

F: 4. inițial (mu £) în neologisme cu in(m)-: imbold, 
implora, incarna, incrimina, incrusta, inculpa, indemnizație, 
infiltra, insera, insinua, insufla, investi ete.; 2: după s, z, $ 
(nu î): silă, simți, singur, sită (dar sînge); zi, zice, zidi, 
zimi: (dar: zîmbet, zînă); cuțit, soție, subțire, țicnit, figan, 
ține, țintă, țipa (dar: afta, căpăjină, jințar, țişni; v. Flora 
Suteu, 1976, E Ci ha după ș, j, $, Z Ap K A an 
în sufix: greşi, (să) greşim, greşit, greşit, gre s s 
güle, teie însoţi... (după citi); 4 la finală = Di: la pl. 
neart. și p-d. f. sg: neart.: elepi, corturi, albi; cărți, coji, uși, 
verzi; la desinenţe de pers. și nr.: (să) rapi, (să) spelt, (să ) 
rupeți, (să) spălaji, TUpseșt, spălaşi; la pronume şi adjective 


pronominale ca: îmi, îți, își; însumi, însuți, însuşi; aceşti, ~, 


aielași; câți, alți, nimeni; la adverbe ca: asemeni, „astăzi, 
„deunăzi; iarăşi, totuşi, adeseori, uneori; la conjuncţia ort; 


la ori, câteşi, câţi, în compunere: oricine, orice, oricare, oricînd,. . 


oricât etc.; câteșitrei; cîțiva (v. 2.241. — I). 

Î: 1. (au i) în: căpăţină, încăpăjinat, încontinuu, între prin» 
de, întreprindere, învederal, învesti „a acorda un drept; e 
demnitate“ (Flora Şuteu,. 1976, 167 şi urm.);.2. (nu ă): căpă- 
tii, întâi, pînă, pirtu, sfărima: (dar mănuşă; v. Flora. Şutew, 
1976, 148—156);.3.. după ş, j (nu i) în sufix: îngrăşind (după 
aduna), afişînd, aranjind (după: lucra ); 4, la verbe onoma 
topeice cu î în rădăcină; cirîi, mirii, sfirii (dar: horcăi, mori 
măi, sforăi). NE. i 
"O (nu u) in: matricolă, ridicol, adaos etc. (dar: înmatri- 
culat,, ridiculiza, adăuga; v.. Fiora Şuteu, 1976; 172—174). 
“0 (nu o) ta: fasciculč, vehicul; daună, marmură, (dar 
marmoreän), plapumă, repaus. (Y.. Flora Șuteu,. 1976, 1D2— 

174). 
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3.3.4. SCRIEREA ŞI PRONUNȚAREA VOCALELOR ÎN HIAT 


Poziţii de hiat apar: 4. în rădăcina cuvintelor; 2. la jonc- 
iunea afixelor; 3. în compunere (numerotare reluată în 
continuare cu semnificaţia subinţeleasă; pentru ba, i-t, 
U-d, U-Ü, u-0, V. 2.241). . 

„A—Ä: 2. contraanaliză, subraabundent; 3. ultraacusiică. 

A—E: 1. (imprumuturi) aed, aer, maestru, aero- :(aero- 
-dinamic); 2. contraexpertiză, supraetaja; 3. pentaedru, altra- 
elegant. f 

„E—A: i. (imprumuturi) alineat, bacalaureat, boreal, :ce- 
reale, freatic, ideal, leal, meandru, neant, real (gi leandru); 
2. crea, «cream -etc.; agrea; agream -etc.; neasculiător, pream- 
balat, readuce; liceal, licean; 3. -cineamator. 

E—E: 4. gheenă, feenie, feeric; mâree, onomatopee (inva- 
viabile); 2. d. ag. idec, alee; nt. pl. licee, muzee; adj. £. sg. şi 
pl. wielacee; adj. pl. coreeni, mediteraneene; ind. şi conj: 
prez. (să) :creez, (să) :agreez; 'needucai, preexistent, reedita; 
3. teleenciclopedie. i 

I—I: 2. f. pl. art. albiile; m. g-d. pl. art. fiilor; la adj., 
"g.d. pl. m. gi f. aurtilor (sg. f.în[-ije)); nt. pl art.: studiile 
(sg. în [-iu]); verbe n =či; înrhii, (să) înmiim ete.; ger. ver- 
'belor în [ia]: 'apropiind; antiimpertalist; 'priincios, priință; 
pastiire, pustiitor ; sfitotos, sfiiciune; locțiitor ; scriitor ; viitură; 


„ființă, înființa; tișoară; -miime, miişoară; ştiinţă, conştiinţă, ` 


“conştiincios; '3. 'poliizopren. 

O—A: 1. (împrumuturi): boa, croat, protozoare, toaletă; 
'2. eoawtor, proafrican ; 3. autoapărare, 'futoamator, 'microamper. 

'0—E: 1. (imprumuturi): boem, canoe, coerent, coeziune, 
goeletă, poem, poet, poezie; 2. coechipier, proeminent; 3. auto- 
excavator, 'ortoepie, radioemisiune, rombocăru. 

10—0: 1. (imprumuturi): alcool, oosferă, oolitic, zoologie, 
-zootdhnie; '2. coopera, cooperativă etc., coopla, coordona; 
3. sautodbservație, elecirooptic, 'fotoobiectiv, microorganism. 

iU—E: 1. (imprumuturi): afluent, duel, duet, influent, 
influenjă, menuet, piruetă, pueril, siluetă; 2. adj. la f. pl. 
şi da g.-d. sg. f.: ambigue, asidue, continue, perpetue; ind. şi 
conj. prez.: (să) situez ete. i 

:U—U: d. (imprumuturi): srezidua, vacuum; încontinuu 
ady,); .2. adj. la n:-ac. sg. m. cu desinenţa -u: ambigua, 
„asiduu, continuu, perpetuu (Y. 5.2.2. — 1%); nt. în -u aecen- 
‘tuat, cu articol la sg. şi desinenţă la pl.: atuul, paspartauri. 
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3.8.4. SCRIEREA ȘI PRONUNȚAREA DIFTONGILOB 
ŞI TRIFTONGILOR 


EA: 1. după consoane, în rădăcină, întotdeauna cînd 
alternează cu e: după dentale, d, l, n, r, S, é, f, z? deal — 
delușor, leac — lecui, neagră — negru, reazemă — rezem, seară 
— seri, teacă — teci, țeapă — ţepi, zeamă — zemuri; după 
labiale, b, p, m, f, v, cu aceeași condiţie: beată — bete, topea 
— topeşte, meargă — merg, cafea — cafele, veac — veci; 2. după 
consoane, fără alternanță cu e, în: alean, neam, prea, teatru 
eto; 3. la finala adverbelor și locuţiunilor adverbiale de 
felul: (alături) alăturea, (altminteri) aliminterea, alimintre- 
lea ; (pretutindeni) pretutindenea, (pururi) pururea (variante); 
de-a ascunselea; adesea, aievea, aiurea, asemenea (invariante); 
4. în elementul formativ -lea la numerale ordinale masculine: 
al doilea și la feminine formate de la cardinale în -e: a șasea, 
a şaptea; 5. la joncţiunea articolului hotărît. -a: cartea, tarea; 
badea ; lunea, martea, miercurea, vinerea; 6. în sufixe verbale, 
la inf. cădea, părea, prevedea sau, după ș, j, $, 2, ġġ în afi- 
șoază — afișez, aranjează — aranjez (după lucra), greşea (scă) 
— greşaşte, cojea (stă ) — cojeşte, găsea (scă ) — găsește, trezea (s- 
că) — trezeşte, însoțea(scă) — însoleşte (după citi); 7. în 
sulixele -eală, -ean, -eață, -ească, după orice consoană: gre- 
şeală — greșeli, clujean — clujeni, roşeață — roşeţii, vitejească 
— vitejeşti, ca şi socoteală, muntean, albeață, românească. (în 
genere, v. Flora Șuteu, 1976, 187—190; pentru ea după 
[6], [8], [K], [g], grafic — după c, g, ch, gh, v. 2.2.3.2.). 

EO: după consoane, în: bleojdi, cîteodată, leorpăi, pleosc, 
pleoscăi. pleoști, vreo (dar deodată, deoparte, vreodată cu 
[eo] în tempo obișnuit şi cu [eo], 4 sil., în tempo lent). 

IA: 4. la iniţială de cuvint (nu ea-): ia — iei, iarbă — 
ierburi, iasă — ieşi; iad, iahnie, iar, iască ete. (fără alter- 
nanţă cn ie); 2. la iniţială de silabă, în general (v. excepţiile 
în 2.2.4.1. — E): băiat — băieţi, nuia — nuiele, femeia — 
femeie, tăia — taie, întemeiază — întemeiez, miriia — miriie, 
locuia — locuieşte, îndoială — îndoieli, vasluian — vasluieni; 
joia (joi), aceluia(și), aceleia (și), acestuia, acesteia, altuia, 
alteia, căruia, căreia, unuia, uneia etc. (acelui, acelezete.); 

“caiac, faianţă, paiaţă (fără alternanță cu ie şi fără forme para- 
lele cu -i); 3. după labiale, p, d, f, p, m, dacă alternează cu 
ie: piatră — pietre, biată — biete; fiare — fier; piață — vieții 
amiază — amiezi; 4. după consoane fără alternanță cu ie tnt 
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abia, adiacent, amoniac, conac, diavol, atiția, „aceştia (și 
a-ceș-ti-a ). ` 

ZE: 1. în situațiile 1, 2, 3 din ZA, cu alternanţa iajie 
(v.); 2. fără forme alternante cu e: la început de cuvînt: 
tederă, ieftin, ierarhie, ieri, iezer, iezuit; la inițială de silabă; 
aievea, baieră, boier, caier, creier, fluier, greier, proiect, scaiete, 
traiect, treiera, vaiet, voievod, vuiet etc.; după labiale: obiect, 
obiecție, subiect; impiegat, impiedica, piedestal, piele, piept, 
piersică, piesă, pieziş; vierme, viespe, Piezure; fiere; miercuri, 
miere, mierlă. i i 

II: 1. acătării; 2. în forme flexionare: m. pl. art.: pomii, 
banii; f. şi nt. pl. neart.: hirtii, oii; studii; g.-d. f. sp. art.3 
cărnii, marii; n.-ac. pl. la pronume ca: dinșii, unit, alții; 
n.-ac. pl. art. la numeral: ambii, întâi; ind: şi conj. prez. 
(să) apropii, (să) scrii, (să) știi, (să) ţii, fra) vii; conj. 
prez. şi imper. (să) fii; pert.s. venit (pentru fiică, v. Nota 
de la p. 131). i 

Îl: 1. în ctine, miine, piine; 2. în pl. miini (sg. mînă). 

OA: numai. după consoane = [Qa]: în alternanță cu o: 
boală — boli, coală — coli, fricoasă — fricos etc.; mai ales 
în neologisme, fără alternanță: angoasă, aproape, balansoar, 
boare, budoar, coafa, croazieră, culoar, curtoazie, doar, exploata, 
fermoar, foaier, foarte, fumoar, lavoar, noaten, parloar, pati- 
noar, pavoaza, pledoarie, poală, poantă, savoare, toast, voalat. 

UA: 1. după consoane, în neologisme ca: acuarelă, 
cuantă, cuartet, cuaternar, cuarţ, guașă, iguană, quark, quasar, 
scuar, trotuar; 2. la iniţială de silabă, cînd nu există alter- 
nanța o/oa: la n.-ac. sg. art.: piua, roua, ziua; steaua, bas- 
maua, noua; în numerale ordinale feminine: a doua, a noua; 
la joncţiunea unor sufixe gramaticale și lexicale: înșeua, 
ploua; băcăuan, bouar. 

UÄ: la început de silabă în cuvintele sau formele: ouă, 
piuă, rouă, ziuă; două, nouă; plouă, înşeuă. 

"EAI, EAU: după consoane, deci şi după ș, f, s, z, f 
la imperf.: greşeai, greşeau; cojeai, cojeau etc. (după c, g, ch, 
gh, ca şi pentru ea; v, 2.2.3.2.) şi în beai, beau, vreai, vreau; 
şleau. z : 

IAI, IAU: după vocale, la imperf.: tăiai, tăiau; voiai, : 
poiau etc.; cf. şi (eu) iau. i 

EOA: după consoane, în leoarcă, pleoapă ete, | ` 

IQA: 1. în ştioalnă; 2, în sufixul -ioară: bolnăvioară, 
bălăioară. | 
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9.35. SCRIEREA ȘI PRONUNȚAREA CONSOANELOR 


C = [ê] (nu) în: aprecia, 'capriciu, cifră, cilindru, ciment, 
lucernă, viciu (v. Flora Suteu, 1976, 204—207, dar cilindru 
și țilindru „joben“, după DOOM). ` . | 

CC ={kê] în: accelera, accent, accepta, acces, accident; 
boccea, boceiu, occident, occipital, succeda, succes, succint, 
vatein. 

CH =[K] în: chintal, chirilic, chirurg, orchestră și în deri- 
vatele acestora (v. Flora Şuteu, 1976, 214—245). 

CS: 1. după etimon în: cocs, cocserie, cocsifica, comics, 
facsie, fuesină, rucsac, sconces, tocsin, vacs, văcsui, pătsuitor, 
pecsel; 2. după tradiţie în: catadiesi, îmbicsi, micsandră, tiesi. 


CY în: acvariu, acvilă, adecvat, colocviu, consecvent, cea- . 


drat, cvintă, cvintet, ecvestru, elocvent, frecvent, relicvă, sec- 
venţă (dar: ceadrimotor şi cuadrimotor, cvartă şi cuartă ). 

G =[Ẹ] în: colegiu, cortegiu, naufragiu, omagiu, privile- 
giu, ravagiu, vestigiu (pentru -aj V. 43.2.)- : 

„Hi: 4. la inițiala, cuvintelor: halva, hazard, hegemonie, 
ş heleșteu, hernie, hibrid, hieroglifă, himeră, hiperbolă, hotel, 
humorescă (dar: arțag, elicopter, ierarhie, igienă, ilar, umor; 
.v. Flora Şuteu, 1976, 221; Finuţa Hasan, 1977); 2. la ele- 
mente de compunere ca: helio-, hemo-, hepta-, hexa-, hidro-, 
hiper-, hipo-, hetero- (dar: eteroclit și helerociii, eterodoz şi 
heterodox); hemi- (dar: emisferă, emistih). 

N: în: cincamtin, conjunctiv, conjunctură, conjuncție, 
contingent, delincvent, genunchi, intendent, mănunchi (dar: 
corespunde, torupt, identic, itinerar, traversa). 

R: 4. în neologisme ca: apropria, ezpropria, frustra, 
oprobriu, propriu, proprietar, proprietate, împroprietări (dar 
repercusiune); 2. în prepoziţiile prin, printre. 

S, S: 1. s (nu ş) în: deschide, fals, falsă, false (dar falși), 
falsifica, musculatură, musculos, schimba, sfoară, strangula, : 
2. s+ete, i (nug): ascendent, convalescență, disciplină, 
discipol, fascicul(ă), piscicultură, scenariu, scenă, sceptic, 
scinda, sciziune, susceptibil, suscita (ct., totuşi, A. Lombard, 
1935, 110; Lidia Sfirlea, 1970, 93); 3. s+-p în: spalier, 
span, spangă, spicher, sprint, dar ş + p în: şpaclu, șpalt, spùt, 

„după etimon; 4. s + t în: stand, standard, stari, stat de plată, 
stoc, stofă, stuc, dar ş + t în: ştachetă, ștafetă, ştaif, ştangă, 
ștanță, șecăr, strand, ştrudel, după etimon (v. Flora Şuteu, 

1976, 207—209). 
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S, Z: í. s (nu z) în neologisme ca: episod, chermesă, chin- 
tesență, disertaţie, gresie, grimasă, premisă, sesiune, sesiza şi 
în finalele -asm(ă), -ism(ă): entuziasm, fantasmă ; socialism, . 
prismă; fantasmagorie, prismatic (derivate); 2. înainte de 
sonante: — s în: asmuţi, basma, cosmos, smalţ, smarald, smead, 
sminti, smînlină, smire, smoală, smuci, smulge; lesne, plesni, 
snoavă, snop, trăsnaie, trăsnet, trăsni, trosni; breaslă, desluși, 
islam, islandez, legislaţie, măslină, odraslă, slab, slav, slănină, 
slei, slugă, slujbă, slut; — z (mu s) în: bezmetic, cazma, 
cizmar, cizmă, pizmă, meu, zmeură, zmîngăli; beznă, caznă, 
căzni, îndrăzni, niznai, poznă, razna; izlaz, zlătar, zloaið (v. 
Flora Șuteu, 1976, 209—211); 3. des- înainte de corisoane 
surde: descînta, desface, destăinui ete. şi de z? deszăpezi, 
dar dez- înainte de vocale și de consoane sonore și sonante: 
dezacord, dezbate, dezgropa, dezminţi, dezlănțui eto.; &. răs- 
inainte de consoane surde și de vocale: răscoace, răsalaltăieri, 
dar răz- înainte de sonore şi sonante: răzgindi, răznepol etc.; 


“5. înainte de sufixul -nic, s ori z, după finala rădăcinii: 


casnic (casă), dosnic (dos), josnic (jos); obraznic (obraz), 
paznic (pază); 6. s şi z în cuvinte din aceeaşi familie: 
concis, conciziunej; conclusio, concluzie; - corosio, coroziune; 
decis, decisiv, decizie; sens, consens, sensibil, senzaţie, senzo- 
rial, senzitiv ete, 

S, X: 1. esc- în: escadră, escadrilă, escadron, escalada, 
escală, escapadă, eschimos, eschiva, escortă, escroc, dar exc- în: 
excava, excela, excepţie, exces, exclama, exclude, excursie; 
2. esp- în: espadrilă, esperanto, dar exp- în: expedia, experien- 
ță, explica ete.; 3. est- în: estompa, estradă, estuar, dar egt- 
în: extaz, extemporal, extenua, extern ete. (cf. insă estorca gi 
eztorea, din fr. eztorguer ). 

S: în obişnuit, paşnic, veşnic. i 

F: 1. în compuse cu alt: altceca, altcineva, altfel ete.; 
2. în astfel, astmă, batjocură, jertfă, optsprezece, pustnic, 
vîrstnic (dar: veșmânt; avanbec, avangardă, avanport, avanpost, 
avanpremieră, avanscenă ). A 

Z: 1. înainte de consoane sonore, în: azbest, prezbit, 
zbate, zbor, zbucium; brazdă, gazdă, năzdrăvan; mizgă, zeardă, 
zgomot, zgură; azvirli, izvor, zoînta (dar: aisberg, jurisdicție, , 
glasvand, sveter, sving, după etimon); 2. înainte de vocala 
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în: bazin, filozof(ie)!, furnizor; regizor. sciziune, simpozion, 
subzistență, viteză; ateriza, iromza. regiza ete. (v. Flora 
Suteu, 1976, 240—241; cf. Al. Graur, 1968, 49 şi 1983, 
passim). ` 


3.3.6, SCRIEREA ȘI PRONUNȚAREA CONSOANELOR 
DUBLE s 


Consoane duble există în limba română numai în deri- 
vate cu prefixe și în cuvinte compuse, la întîlnirea finalei 
unui element cu inițiala, identică, a elementului următor. 
Se exceptează situațiile preluate etimologic, de felul: gauss 
— [gays] (pl. gauși), loess — [lös], watt — [vat] (pl. wați); 
mass-media; allegro, larghetto, mezzo-soprană . —  [meţo-], 
pianissimo; loggia, lobbysm, luddism, sunnism; addenda etc. 

MM: fotogrammetru, kilogrammetru, ohmmetru, vacuum- 
metru. 

NN: în- + n-: înnămoli, înnărăvi, înnăscut, înnebuni, 
înnegri. înnegura, înnobila, înnoda, înnoi, înnopta, înnora 
(dar: îneca, înota, ca și compusele: înainte, înapol, înalt). 

RR: inter- + r-: interraional, interregional, interregn. 

SS: 1. răs- + s-: răssemăna, răsstrăbun; 2. trans- + s-: 
transsaharian, transsiberian (cf. şi: exsicator — [ekssikator], 
ezstrofie — [eksstrofije], ezsudant — [ekssudant]). 

TT: poritabac; posttonic, posttraumatic. 


3.3.7. DESPĂRȚIREA CUVINTELOR ÎN SILABE 


1° Părerile asupra structurii silabice a cuvintelor româ- 


nesti, asupra grupurilor consonantice disociabile şi a locului 
tăieturi silabice într-un asemenea grup variază. S-a definit, 
de exemplu, drept nedisociabil orice grup de două consoane 
dintre care a doua este o lichidă (l r}; deci și: cea-slov, 
ha-aliu, i-șlic, mi-jloc (1. Coteanu, 1975, 28—29). 103 codifică 
drept nedisociabile numai grupurile alcătuite din d, c, d, g, 


p.t, v, f+} sau r ($ 176 d), la care DOOM adaugă pe : 


h +1, ri pe-hli-van, po-hrib '(p. XXXIV). Alte grupuri, cu 


"110, omite din $ 85 cuvintele filozof, filozofie (existente în ÎOs 
cu indicaţia prohibitivă: nu filosof, filosofie), dar le menţine în Indezul 
de cuvinte, atitudine care sugerează tolerarea tacită a formelor respinse 
altădată, 
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prima consoană. fricativă (indeosebi s, ș),; suportă doua 


tăieturi silabice: una corespunzind normei: căs-ca, as-pect. 
as-ta, muș-că, peş-te, deci mar ales grupurile sc, sp, st, şt, şt. 
urmate și de o lichidă: cus-cra, as-pra, as-tra (Alexandra 
Roceric-Alexandrescu, 1963, 105 și urm.); alta potrivnică 
normei: că-scat, a-speci, mu-șcă, pe-ște, cu-scru, a-spru. 
a-stru (v. rezervele acad. Al. Graur, 1974, 89—90). Dublu 
posibilitate a fost explicată prin faptul că locul tăieturi: 
silabice nu poate fi. de cele mai multe ori. determinat în 
mdd univoc. deoarece acelaşi segment intervocalic este: sus- 
ceptibil de mai multe analize (Em. Vasiliu. 1965. 137; Ale- 
xandra Roceric-Alexandrescu. lot. cit.). Astfel si din asta 
poate fi interpretat atît va segment iniţial, oa in sta, și 
atunci tăietura silabică se situează intre vocala care precedă 
grupul şi segmentul consonantic: a-sta. cit şi ca'segment 
alcătuit din s final, nas + £ iniţial, tac, iar atunci tăletura 
silubică se situează în interiorul segmentului intervocalic: 
as-ta S-a spus însă că silabaţia este guvernată de princi- 
piul preeminenţei absolute a inceputului de silabă, determi- 
nabil după inventarul începuturilor admisibile ale cuvintelor 
în limba dată, inceputul de silabă selectind totodată maximum 
posibil din grupul intervocalic (J., Juritovicz, 1960, citat 
de D. Slușanschi, 1973. 211. passim). Se ajunge astfel apro- 
ximativ la norma generală propusă de mult, după care 
dintre două sau mai multe consoane intervocalice trer la 
silaba următoare toate consoanele cu care poate începe un 
cuvînt românesc: rab-dă, teu-tru, că-sca. vi-slă, jert-[ă, mon-stru 
etc. (v. I. Manliu, 1896, 182: L. lordan, 1956. 167; Al, Graur, 
1974, 89), criteriu de silabaţie complicat doar de existența 
ovasiaceidentală la iniţială a unor grupuri consonantice de 
felul: ct-, ctitor; ft-, ftizic; pt-, pterodactil ete. şi de fenomenul, 
tot car, de „interludiu“ (grup consonantic nedivizibil în 
consoane inițiale şi finale fărâ rest şi inapt totodată de a 
constitui în întregime grup inițial sau final): -rstn-, în 
pîrstnic (Em. Vasiliu, 1965. 52), care ar suporta numai 
despârţire morfologică: virst-nic (C. Dominte, 1982, 457— 
458) Dar. s-a spus, limita silubei fonetice, discutabilă în 
multe cazuri, trece adeseori chiar prin mijlocul unei con- 
soane. ceea ce nu poate fi reprezentat în scris (Mioara 
Avram. 1981. 372, Nota 1). 

În concluzie, interpretarea silabaţiei în sine, deci şi. 


transpunerea ei grafică prezintă un coeficient de aproxiniâ= `` 
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ţie inevitabil. Numai cu aceste rezerve se poate vorbi de 
aplicarea principiului fonetic-tonematic în orto- 
grafia despărțirii cuvintelor: în silabe!. 


2° Silabaţia este transcrisă uzual în dovă împrejurări 
mari: (a) cind spaţiul nu permite scrierea cuvintului 
intreg la sfirșit de rind: specta-/col; (b) cînd rostirea 
însăși este silabisită, din motive afective: „Eu sînt Bi-bi-cal, 
ne-ne Jan-cu-le [“, I.L. Caragiale, D-ale carnavalului, ori din 
motive de eficiență a comunicării orale (la distanţă ete.): 
„Am spus Ja-co-ves-cu !“ Locul tăieturii silabice este marcat 
de cratimă. i 

În prima împrejurare, DOOM cere despărțirea fonetică 


la ewvintele simple şi dă precădere despărțirii după structura . 


morfologică la cuvintele compuse și derivate, recomandind 
în completare norme prohibitive din rațiuni de eficienţă 
informaţională a scrierii — independent de silabaţia pro- 
priu-zisă, fonetică (p. XXXV—XXXVI; v. şi Mioara Avram, 
1981, 375; Al. Graur, 1974, 90; C. Dominte, 1982, 455—456; 
Marina Rădulescu, 1983; v. şi supra, 1.3.5. — 2%). 


. 8 Normele ortografice de redare a silabaţiei sint, 
în esenţă, următoarele: | 

(a) Grupurile vocalice se despart în poziţie: de 
hiat: a-er, cre-ez, fi-ord, po-et eto. şi în poziţia vocală + 
diftong sau triftong (la inițiala silabei următoare): bă-tat, 
dă-ie, su-iau ete. Literele polivalente care notează vocale la 
iniţială de silabă se despart ca și cum ar exista hiat: vi-a — 
[vija], vi-e — [vi-je] ete. Diftongii și triftongii, fiind grupuri 
vocalice cuprinse în aceeaşi silabă, nu se despart, ca şi [!] 
seurt asilabic: ve-neaţi, ve-neau etc. 

() Consoanele cuprinse între vocale sau grupuri 
vocalice se comportă astfel: 1. o singură consoană trece la 
silaba următoare: a-pă, ta-re etc.; grafemele complexe (și 
cele străine, neadaptate) notează tot o singură consoană: 
e-cher, ve-ghea, di-baci ete. (cf. her-tzii, fla-shul etc.), 2. în 
majoritatea cazurilor, grupurile de două consoane sint, diso- 


ciabile: ar-mau, per-dea, tic-si, vac-cin etè., nedisociabile: 


fiind b, c, d, f, g£, h, Ps t, v +l sau r: ca-bla, o-braz; sti-clă, 


1 Chiar aşa fiind, norme de despărţire a cuvintelor în silabe sint 


necesare și în afara cerinţelor scrierii corecte, pentru învăţarea citi- 
tului şi a scrisului, pentru dicţiune, pentru lectura expresivă etc, 
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a-cru; Co-dlea, ca-dran, a-fiă, ci-frä; o-glin-dă, ti-gru; si-hlă, 
po-krib; cu-plaj, a-prig; -a-tlas, pa-iru; do-oleac, co-vrig; 
3. grupurile de trei consoane sînt totdeauna disociabileş 
de regulă, limita silabică se află între prima și 'a douai 
as-pra,-cin-ste, um-plea(u) ete., dar între a doua și a treia 
în cazul grupurilor lpt, mpt, mpi, neg, net, nef, ndy, ret, rtf, 
sim: sculp-ta, somp-tu-os, re-demp-ți-u-ne, sfinc-şii, punt-taj, 
fanc-ţii, sand-pici, are-tic, jert-fă, ast-ma-tic; 4. în grupurile 
de patru sau cinci consoane tăietura silabică se află; de 


„obicei între prima și a doua: con-struc-tor, mon-siru etc.g | 
în neologisme, grupuri consonântice neobişnuite în limba 


română au tăietura silabică după consoana a doua: ang- 
strom, horn-blen-dă, tung-sten ete. (deci potrivit cu principiul 
preeminenţei începutului de silabă). 

În afara normelor menţionate, DOOM admite variante 


de silabaţie: independent de tempoul vorbirii: a-ceș-tia și . 


a-ceş-ti-a; pă-i-ta şi văi-ta, vra-iş-te și vraiş-te; în raport de 
tempoul vorbirii: deo-cam-da-tă și de-o-cam-da-tă; deo-da-tă 


și de-o-da-tă; deo-par-te şi de-o-par-te; deo-po-tri-vă şi de-o-po- - 


tri-vă; preo-da-tă şi pre-o-da-tă; vreun şi vre-un etc. 


8.4, DISCORDANȚA DINTRE ORTOGRAFIE ŞI ORTOEPIE 


1° În multe imprejurări, indicaţia ortoepică şi soluția 


ortografică nu concordă. Asemenea divergențe sint. rezul- 
tatul acţiunii principiului morfologic, a tradiţiei și a etimo- 
logiei, iar norma care le dă expresie este subiectivă, 
cuprinzind direetiva de scriere în relaţie adversativă sau con- 
cesivă cu cea de pronunțare: „Se scrie..., dar (deși) se pros 


š ui 


nuanță, 


2” Situaţiile de discordanţă între cele două sisteme nor- 
mative reflectă în mare măsură un aspect funcţional al 
ortografiei, polivalențele, fără a se suprapune cu 
acestea (cf. 3.3.1. — 2° b). În esenţă, o discordanţă constă 
în faptul că semnul grafic contrazice realitatea fonetic-fone- 
matică pe care o reprezintă: fie că nu o redă, că o omite 
(notație tradiţională deficitară): /jel/ — el, /vija/ — via, fie 
că o reflectă prin derogare de la funcţia normală a semnului: 
Japsent/ — absent (notație, etimologică, cu devierea tuneţio- 
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` 


' nalå a lui b), fie că o falsificã: neor-lalgie (despărțire. 


mortologică. la sfirşit de rind), Primele două aspecte ale 
discordanței privesc existența grafemelor polivalente în 

_general și au fost tratate mai înainte (2.243 v. şi 
3.5. — 1°} 


3° În privința despărțirii cuvintelor compuse şi 
derivate la sfirşit de rind după varianta preferată, nefonetică, 
DOOM indică următoarele (p. XXXV): a) despărțirea 
cuvintelor compuse şi a celor derivate cu prefixe, (semi)ana- 
lzabile, potrivit cu structura lor: 4. compuse: ait-/undeva, 
ast-/fel, de-lspre, port-lavion, voli-lamper, watt-lmetru stc.; 
2. derivate cu prefixe: an-Jorganic, dez-lorganiza, in-legal, 
într-lajutorare, ne-Istabil, sab-]liniay b) despărţirea asemă- 
nătoare a derivatelor de la teme terminate în grupuri gonso- 
nantice, cu sufixe care au la iniţială o consoană: savanr-/lic, 
stilp-]nic, tîrg-Işor, virst-Inic; 6) despărţirea grupurilor orto- 
grafice în care cratima delimitează două sau mai multe 
cuvinte: dintr- han, ducîndu- şi etc. (of. Al. Graur, 1974, 90). 

Normele de sub (a) şi (b) sînt greu de respectat, pentru 
că se aplică la stadii şi la tipuri de compunere (savante) 
sau la derivate care depășesc sentimentul lingvistic a! vor- 
bitorului obișnuit de astăzi şi, prin aceasta, caracterul ana- 
hzabil al compuselor sau al derivatelor (de exemplu: de-spre, 
bin-loclu, ea-Jorbitant, i-lgnora, in-Jangura, nevr-lalgic). În 
asemenea cazuri H. Tiktin recomanda prudență, atrăgind 


atenţia că operaţia nu trebuie extinsă la cuvinte „pentru ` 


a căror descompunere în elementele lor s-ar cere cunoştinţe 
de istoria limbii române sau cunoștința practică a altei 
limbi“ (1889, 43; v. şi Mioara Avram, 1981, 373). Ar fi fost 
firesc să se fi dat preferință și aici silabaţiei propriu-zise, 
cu menţiunea că, in anumite împrejurări, aceasta nu e 
posibilă decit suprapunindu-se despărțirii: cuvîntului ìn 
elementele alcătuitoare: feld-/mareşal, fiind-/că, opt- /sprezece, 
port-lhartă, post-]belic, tirg-Işor, trans-lrenan, vîrst- [mie sto, 
Nivelul de exigență lingvistică şi mulţimea indicaţiilor 
prohibitive fac din despărțirea cuvintelor la sfîrşit de rînd 
unul dintre capitolele dificile ale ortografiei actuale. 

" Împotriva realităţii fonetice se despart, inevitabil, şi 


cuvintele eare conţin pe z: a-ză — [ak-să], e-za-men — - 
„ leg-za-men]; tea-til — [tek-stil], ez-tras — [ek-stras]. 
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4 Articolul enelitie -4 deşi rostit în mod obişnuit 
cel mult înainte de un început vocalic (v. A. Avram, 1959), 
este obligatoriu în exprimarea pretențioasă (varianta urmată 
de ortografie) şi, ca atare, nu constituie un fapt de dezacord 
între ortografie și ortoepie (v. însă cazul toponimelor com- 
puse asintaetio de tipul Rimnicu-Vilcea, în 2.2.6.4: — 1°, 
2.3.2 — 2° g, 4.4.2.2. — 20, 6.2: = 3° b) 


8.5. LIPSA DE RELAȚII ÎNTRE ORTOGRAFIE ȘI ORTOEPIE 


8.5.1. NORME ORTOGRAFICE FĂRĂ LEGĂTURĂ 
CU NORMELE ORTOEPICE 


Ortografia are un domeniu specific care este regle- 
mentat fără legătură cu felul pronunțării și care denotă, 
mai mult decît cazurile de discordanţă (3.4.), autonomia ei 
relativă (v. 1.3.2. — 4°} Normele ortografice din această 
zonă sint exclusiv subiective, în sensul că directiva 
lor se referă la fapte din afara relațiilor dintre cele două 
sisteme normative: „Se scrie...“ (v. şi Mioara Avram, 1977 b, ` 
164). i 


1° Nu corespund unor diferenţe în pronunțare situațiile 
de poligrafie (v. 2.2.5.), cind pronunția identică 
reflectă aceeași realitate lingvistică: [k] =c în casă, k în 
aliu şi q în guasar etc. 


2° Nu creează deosebiri în pronunțare realități lingvistice 
deosebite care nu se obiectivează în pronunțare: (a) scrierea 
cu inițială majusculă: un vulcan și Vulcan; bun și rău sau 
„La mijloc de Rău şi Bun“ (I. Barbu); (Ð) scrierea cuvintelor 
compuse în genere: bunăvoință şi rea-voinţă; te} scrierea 
cuvintelor şi a grupurilor sintactice paralele de tipul odată 


` și o dată (omotone), - 


3° Nu are raport cu pronunțarea folosirea cratimei la 
cuvintele în mod obligatoriu. conjuncte; nu se poate spune 
decit s-a dus, plimbindu-se, nu *se a dus, *se plimbind, iar 
variantele grafice *sq dus, *plimbinduse sint greşite exclusiv 
din punct de vedere ortografic, pentru că redau totuși modul 
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cars e pronunțare, ca şi s-a dus, plimbându-se (vi şi 36.4 


4 Soluţiile ortografice pot diferi independent de pro- 
„nunţare, la fapte structural asemănătoare sau deosebite: 
` metalazbestul şi sud-estul (după gradul de sudură semantică); 
Facultatea de Limba şi Literatura Română și revista Limba 
şi literatura română (după criterii convenţionale, extralin- 

gvistice); C.E.C, sau CEC, dar numai ADAS ori Adas {v. 


5° Împrumuturile şi numele proprii străine neadaptate 
fonetic şi ortografie se scriu şi se pronunță etimologie, fără 
legătură cu relaţiile dintre ortografie şi ortoepie în limba 
română: loess, ohm, watt; ecru, dizeur; Molière, Bordeauw 
ete. (v. 2.2.6.2.). 


3.5.2. NORME ORTOEPICE NEREPREZENȚATE 
, DE SCRIERE 


Domeniul speeific al ortoepiei cuprinde situaţii 
de pronunțare nerefloctate de anope (v. şi AL Graur, 
1974, 135—139; Mioara Avram, 1977 b, 163). M 


1° În lipsa unor semne speciale pentru vocale şi semi- 
vocale, ca și pentru [i], fonematic /-i/, diferenta dintre hiat 
şi diftong sau dintre i postconsonantic silabic şi nesilabie nu 
apare în scris; de exemplu, au =[au] în auster (3 sil.) și 
[au] în augur (2 sil.); ea = [ea] în ideal (3 sil.) şi [ga] în alean 
(2 sil.); oa = [oa] în coagula (4 sil.) și [pa] în coofa (2 sil); 
(primul) i = [i] în origine (4 sil.) şi [i] în oricine (3 sil.) 


2° Valorile lui z înainte de litere care notează vocala ` 


nu sint marcate în soris. Cine citește cuvintele mazilar 
şi exil trebuie să ştie dinainte că primul se rostește [maksi 
lar], iar al doilea [egzil]. 


3° Accentul poate fi indicat de scriere numai atunci cind 
-este necesar să fie evitate ambiguități probabile, mai ales 
cînd accentul , diferențiază cuvinte și forme gramaticale: 


dele — acile, dugust — augiist, compănie — companie, . 


câpii — copii; adină — adună, sptrie — speriă ete, | 


8.6. FONETICA SINTACTICĂ ȘI PROBLEMELE DE ORTOGRAFIE 


3.6.4. PRELIMINARII 


1 Fenomenele de fonetică sintactică (sau 
de sandhi) sînt modificări prin coariiculare suferite de 
envinte succesive rostite fără pauză, fenomene de interacţiune 
între fonemele inițiale şi cele finale ale cuvintelor în fluxul 
vorbirii (v, A. Lombard, 1935, 150—151; S. Puşcariu, 1940, 
83, 104 şi 1959, 177 și urm.; I. Iordan, 1956, 187—190, 225— 
223; E. Petrovici, It01 a şi 1901 b). Un enunţ ortografiat; 
Vin în parc se rosteşte de fapt [vinimpark], (în silabe: fvi- 
nim-părk], cu [n] final acomodat ca localizare, deci transfor- 
mat din dentală în bilabială, [m], prin influența articula- 
torie a lui [p] iniţial (tot bilabial) din cuvintul următor, 

Formele cuvintelor rezultate din modificări în fonetică 
sintactică se numesc forme conjunete (E. Petrovici, 
1951 a, 57): în [impark], [im] este conjunct faţă de [park] 


2° Pentru a realiza forma scrisă a cuvintelor din enunţul 
Pin în parc, rostirea ar trebui să izoleze prin pauze fiecare 
cuvînt: [4 vin 4 în $} park 4]. s 

Formele cuvintelor rostită între pauze, în poziție absolută, - 
şi lipsite, astfel, de acţiunea fenomenelor de fonetică sintac- 
tică se numesc forme absolute (E. Petrovici, 1901 a, 
57). 


3° Scrierea nu reflectă deci modul real de rostire a cuvin- 
telor în enunţ, pentru că nu reproduce şi nu poate să repro- 
ducă toate fenomenele de fonetică sintactică din vorbire, 
toate formele conjunote ale 'cuyintelor; ea tinde să redea 
numai formele absolute ale acestora, adică invarian- 
tele (E. Petrovici, (961 a, 57, 60—6t; I. Iordan, 1956, 
185). De aceea, este greu de hotărit în ce limite alterările 
prin fonetică sintactică. se înscriu în pronunția. literară și ` 
ce deformări sint sesizate ca abateri de la ea (v. Lidia Stelea, 
4663, 602 şi 1970, 99—111; Fulvia Ciobanu, Lidia Sfirlea, ` 
1970, 134—142; E. Petroviei, 1961 b, 336). d 


4 Singura modificare în fonetică sintactică, la contactul. * 
dintre cuvinte, reprezentată de ortografie, este junctura. 
silabică, altfel spus, cuprinderea în aceeași silabă a 

f 4 


14r o 


finalei unui cuvint. şi a. începutului cuvîntului urmâtor: 
i-a (dat), codri-aprinşi, s-aşa de obosit. 

Junctura silabică marcată în scris de cratimă se produce: 
(a) ca urmare a rezolvării unui hiat (deci la intilnirea 
sfirşitului vocalic al unui cuvint cu începutul vocalic al 
cuvîntului următor), fie prin sinereză (transtormarea 
vocalei finale in semivocală): cine-a fost, mi-e sete, cu-alii, 
fie prin eliziune: v(ă)-am văzut, c(u)-un om (finala 
căzută), vin-e(î)n casă, cale-(î)ntinsă (inițiala elidată)!; 
(b) ca includere silabică (fără sinereză și tără 
eliziune):; să-l văd, l-ai văzul, l-așteaptă. 


5* Aceeaşi formă de junctură silabică este, in anumite 
condiţii concrete de realizare, un fapt de limbă, obli 
atoriu: mi-a dat, v-am dal, în alte condiţii — un fapt 
e vorbire, facultativ (opţional): a luat şi-a dát 
sau şi a dat; c-am dal sau că am dat; mi-amintesc Și îmi amin- 
tesc, v-aștepl şi vă aştept (v. A. Avram, 1958 a, 45; E. Petro- 
vici, 1961 a, 59). 3 
În cazul juncturilor silabice facultative, rostirea cu 
slabă comună corespunde unui ritm mai alert,. carâcteristio 
vorbirii familiare și populare sau impus de necesităţi metrice 
în versuri, cîtă vreme rostirea fără junctură silabică presu- 
pune un tempo mai lent, caracteristic exprimării pretenţi- 
oase, solemne, fiind totodată modalitatea de reprezentare a 
seavenţei orale specifică textelor științifice, tehnice, admi- 
nistrative (v. 3.6.4. — 3° f; pentru întregul capitol, v. şi 
G. Beldescu, 1968). Spre a sublinia dubla posibilitate de 
scriere şi de rostire în aceste situaţii, DOOM propune variante 
după tempoul vorbirii, fără junctură în tempo lent și cu 
junctură în tempo rapid: de abia şi de-abia, de aici şi de-aici; 
pe acolo şi pe-acolo, pe afară şi pe-afară. 


t Hiatul din interiorul cuvintelor, fenomen nepopular, tinde să 
fie evitat, potrivit, cu legea efortului minim, prin introducerea unui 
element de sprijin, labial sau palatal: efectua — [efektuna], vicios — 
[iviiuos], ocui — [lokuji] etc.; prin sinereză! realitate — [realitate], 
toaletă — [toaletă] etc.; prin contragere: cooperativă — [koperativă], 
respectuos — [respektos], știință — [știnţă] ete. (v. Em. Vasiliu, 1965, 
87 şi urm.; Lidia Sfirlea, 1970, 102—106; I. Rizescu, 1978a, 293— 294). 
dr eta hiatului menţionate sînt, în grade diferite, toate condam- 
nabile. - A 

Pentru junctura silabică în cuprinsul cuvintelor V. 4.2.1, — 2°, 
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8.6.2. REZOLVAREA HIATULUI DINTRE CUVINTE. JUNCTURI 
SILABICE CU HIATUL REZOLVAT : 


Rezolvarea hiatului dintre cuvinte prin sinereză sau 
eliziune este de regulă posibilă sau şi necesară atunci cînd - 
începutul vocalic al celui de al doilea cuvint este neaccen- 
tuat: v-ar dă. însă vă dr; v-adiice, dar vă drde; le-am dát, 
dar le dm: ce-ardtă, dar ce dflă; de-atiinci, dar de dstăzi; 
zilele-acestea. dar zilele dstea; c-un lu, dar cu úndija ete. (|. 
Iordan, 1956, 227; Al. Graur, 1960, 845; cf. abaterile sem- 
nalate de I. Lordan, 1947, 48: Ce-di cu mine... şi de Valen- 
tina Hristea, 1959, 91: nu și-du aici...). 

Tot de regulă, dintre vocalele în prezenţă, cea mai des- 
chisă. care aparţine obișnuit cuvintului al doilea, o alterează 
pe cealaltă transformind-o în semivocală sau o elidează; 
de exemplu: -ă...a-: c-adiice (dar că dflă), v-am spus (dar 
pă ám); -e...a-: de-argint (dar de dur);-le-ai (le-au) dat (dar 
le di, le du); -e...0-: de-obicti (dar de óbşte), pe-o părte (dar 
pe ós); -â..«a-: i-a dát (dar îi dre); códri-albáştri (dar câdri 
álbi); -i..e-? mi-e frig (dar îi éste frig); -i...0-: şi-odătă (dar 
şi óra); -inu-: şi-un óm (dar şi unul); -a...a-: códru-albástru 
(dar câdru dlb). pentru-ai méi (dar pentru ásta); -u...o-: 
pentru-o zi (dar pentru. óm), într-o zi; -u...u-: c-un óm (dar 
cu únul); -au.a-: i-áuzi (iá + auz; dar id dadu) —v. 
Al. Graur, 1960, 846. 

În situație aparte se află î- neaccentuat urmat de o 
nazală, elidat ca a doua vocală în prezenţă. după orice altă 
vocală: casa-ntreagă, casă-ntreagă. case-ntregi, codri-ntinși,- 
acolo-nvaţă. codru-ntins (A. Lombard. 1933. 150: S. Pus 
cariu, 1959, 130; Al. Graur, 1960, 846; A. Avram. 1962 a, 
19), -ă elidat şi -e alterat înainte de u-, deci în prezenţă 
unei a doua vocale mai închise: -ă...u-: a fost odât-un móş 
(dar a fost odâtă únulj; -e...n-: de-un ceds (dar de dnul); 
v. A. Lombard, 1935, 142—151; Al Graur, 1960, 847. 

Sinereza şi eliziunea! pot prezenta în fonetică sintactică 
patru tipuri de junoturi silabice, descrise în continuare, 


1 Pentru acad. Al. Graur (1960), în acord cu teoria lui E. Petro- 
vici, fenomenele de sandhi menționate aparţin, împreună. sinerezei,. - 
Pentru sinereză în sensul adoptat în lucrare, V: A. Lombard, 1935, 
454—154; l. lordan, 1956, 225—230; S. Puşcariu, 1959, 177 şi urm, 
Pentru eliziune ca proces de contragere în timp (mà an>ma am > 
m-ăm dus p m-am dus; nu 0 văd > no o văd > n-o văd, V. 8. Puş- 
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3.6.2.1. Cuvînt neaceentuat -+ cuvînt neaccentuat 


1° Pronume personal sau reflexiv + alte 
cuvinte: (a) în juncturi obligatorii!: 1. pr. în d. sau 
ac. nesilabice m-, p-, s-, ne-, te-, -le + aux.: m-aş duce, v-ar 
ruga, s-or fi dus, ne-au (le-au, le-au) văzui; v-a dat, ne-ar 
(le-ar) aminti; 2. pr. în d. nesilabice mi-, fi- (t-), ṣi- (3-), 
i- + aux.: mi-a spus, [i-aș spune, şi-a amintii, i-ai stris; 
3. pr. în d. nesilabice mi, fi~, i-, p-, ne-, le- + pr. în ac. -0: 
mi-o (ţi-o, i-o) dă, p-o cer, ne-o dă, le-o dau; 4. pr; în d. sila- 
bice mi-, ţi-, şi-, î-; ni, pi-, li- + -i, pr. în ae.: mi-i (ti-i, 
Şi-i, i-i, ni-i, oii, li-i) cere sau + -i, vb. a fi: mi-i (Hi, 
i-i, ni-i, pi-i, li-i) prieten; 5. pr. în d. silabice mi-, ți, i- 
+ -i aux. (pei): mi-i (ți-i, i-i) da; (b) în juncturi fa c ùt 
tative: pr. în d. nesilabice mi-, ți- + -e: mie (ti-e) 
prieten; cf. îmi e prieten. ' 


2 Forma verbală e-, în juncturi silabice facul- 


tative: 1. nesilabică = [į] + art. pos., art. nehot. (și 
amonimele lui): e-al meu, e-o poveste, e-un om; 2. silabică = 


[je] + prep. -(î)n: e-n casă; cf. e al meu, e în casă (v. Q 


Dominte, 1981, 67). 

3? Prep oziții + alte cuvinte: (a) fn 'juncturi 
obligat orii: 1. a- + -i pr. în d., ac. nesilabic (+ inf.): 
(pentru) a-i aminti, a-i vedea; 2. de-a, prep. compusă, in 


locuţiuni ca: de-a dreptul, de-a ascunselea eto. (v. DOOM, 


157—158), sau în a avea de-a face; 3. dintru, întru, printru 
+ art.. pos., art. nehot. (și omonimele lui): dintr-a tău, 
într-o zi, printr-un efort, precum şi în locuţiunea adverbială 
dintr-o dată; (b) în juncturi facultative: 1. prep. + 
art. pos., art. nehot. (şi omonimele lui): de-ai casei, ling-al 
tău, pe-o stradă, c-un tren, pentr-un ceas; 2. prep. + prep. 
-a: pentru-a nu greşi; 3. prep. nesilabică + elementul forma- 
tiv al num. ordinal: cel de-al doilea, cea de-a doua (v. Fulvia 
Ciobanu, 1977, 161); cf. pe o stradă, pentru a nu greşi, cea 
de a doua ete. 


cariu, 1959, 132, 180, passim. Pentru situaţiile de elidare a vocalelor 
finale, v. A. Lombard, 1935, 142—4151, V. şi normele din DOOM, 
P. XXXVI—XXXVII. 

1 Rar, cînd se insistă asupra opoziției dintre persoane, aceste forme 


pot apărea neconjuncte, tocmai pentru că au accent: nú né aji dáte 


ei lá ati dát (Al. Graur, 4974, 52), 
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4 Conjuncţii+ alte cuvinte: (a) în junoturi 
obligatorii: Î. conj. că-, de-, să-, silabice + pr. în d. 
sau ac. -i? că-i (de-i, să-i) amintesc; că-i (de-i, să-i) văl 
(că îi văd, să îi amintesc apar uneori în seris, nu însă și în 


rostire); 2. conj. silabice + vb. -i (este): că-i (dacă-i, de-i) ~ 


ban; (b) în juncturi facultative: 41. conj.-silabice + 
aux. «i: şi-i (= vei) vedea tu; 2. conj. nesilabice + aux., 
art. pos., art. nehot. (și omonimele lui) şi pr. în ac. -o: c-am 
spus, şi-ar spune, şi-ai casei, dac-al meu, c-o maşină, c-un OM, 
c-o văd, dac-o văd, s-o văd; 3. conj. silabică + -(î)n: că-n 
casă, și-n casă; of. şi îi vedea tu, că am spus, şi ai casti, cu 
o mașină, că o văd, să o văd, că în casă ete. 


3.6.2.2. Cuvînt neaccentuat (proclitic)! -+ cuvînt accentuat 


4° În juncturi obligatorii: (a) prep. dintru, întru, 
printru + unul, una, altul, alt, alta, altă, însul, înşui, însa, 
insele (cu început vocalic accentuat, prin excepţie): dintr-una, 
într-ânsul, printr-altul etc.; (b) aceleaşi prepoziţii + alte 
¿uvinte cu începutul vocalic neaccentuat: dintr-acelea, . din- 
'r-acestea, dintr-acolo, dintr-atit, într-acolo, înir-atit sau cu 
'-, inițiala termenului al doilea, căzut: dintru-ntii; (c) aceleași 
prepoziţii în locuţiuni adverbiale, cu începutul vocalic al 
termenului al doilea neaccentuat: dintr-adins, într-aceca, 
într-adevăr, într-adins, înir-aiurea, într-ales, într-ascuns; (d) 
prepoziţia de- în locuţiuni ca: de-adevărat, cu de-amănuntul, 


2 În juncturi facultative: (a) art. a-, o- + alte 
cuvinte: a-nserării, o-ntrebare (silabice); o-alegere (nesilabic); 
cf. o Întrebare etc.; (b) pr. personale sau reflexive -+ alte 
cuvinte: 1. pr. în ac. sau d. mă- (m-), vă- (p-), se- (s-), 
ne-, te- le- i + vb.: mă-ndeamnă, pă-ndemn, se-ncepe, 
ne-ntinde, te-nvajä, le-ntelegi (silabice; dar iz înţeleg ); m-aude, 
v-aştept, s-arată, ne-odihnim, te-oboseşti, le-adună, i-avem?; 


1 Cuvîntul neaccentuat din cuprinsul unei sintagme ftotodată și 
unitate accentuală) așezat înaintea cuvintului accentuat de tare 
depinde fonetic şi gramatical se numeşte proclitic, iar cel așezat 
după cuvintul accentuat de care depinde fonetic şi gramatical se 
numeşte enclitic (v. H. Tiktin, 1895, 15—16; I. Iordan, 1958, 
155 — Nota 1, 226, 370; Introducere în lingvistică, 1972, 73; 1. İordan, 
VI. Robu, 1978, 172). i 

af.. AL. Granr, 4960, 846, unde este înregistrat şi o- {= [y]: 
o-ajing (dar o drd), că şi, mai înainte, o-alegere. ă i i 
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v-amintiţi, ne-(le-, i-) arată casa (nesilabice); 2. pr. în d 


mi-, fi-, şi, i- + vb.: mi-nchipui, ți-ntinde, şi-ndreaptă pri- 
virea (silabice); mi-arată, ți-aduce, şi-omoară timpul, i-amin- 
iesc (nesilabice); cf. mă îndeamnă, ne odihnim, vă amintiți, 
îmi inchipui, îți aduce etc.; (c) forma verbală e- + alte 
cuvinte: 1. e- = [i]: e-acasă, e-odihnit; 2. e- =[ie]: e-ntreg, 
e-ntors; cf. e acasă, e întreg etc.; (d) aux. a- + vb. a-nceput; 
ct. a început; (e) prep.: Î. + alte cuvinte: de-aici, pe-aci, 
de-acum, cu-adevărai (nesilabice), pentru-amîndoi; spre a-nţe- 
lege, la-nceput, cu-ndemnuri, de-ncercare, pînă-ncoace (sila- 
bice); 2. in locuţiuni: de-aceea, de-ajuns, de-asemenea, pe-oco- 
lite (nesilabice): cf. de aici, la început, de aceea ete, (v. Fulvia 
Ciobahu. 1977, 160; v. şi DOOM sub de-, pe ete.); (f) con- 
juncţii + alte cuvinte: c-apoi, și-atunci, c-obişnuiești, de-obo- 
sești (nesilabice); ș-are, c-are (prin excepţie, rar şi nerecoman- 
dabil, cu inceput vocalic accentuat; cf. numai: și este, că 
este, că urcă etc.); dac-auzea, dacă-ncepe, de-ntreabă, pină-n- 
cepe, lat și-ntins (silabice), și-ncă (preluind accentul, v. L 
p ischer, 1955, 79); of.. că apoi, şi ure (normal), de întreabă 
eto. i 
y. 


8.6.2.3. Cuvînt accentuat + cuvînt neaccentuat 


„19 În juncturi obligatorii: cuvint accentuat vb. 
-i, enclitic real: vaiea-i departe, care-i acolo, totu-i nou, nu-i 
rău ete. (v. şi G. Dominte, 1981, 71, passim; cf. infra, 6.4.2.). 


2 În janon facultative, cind cuvintul neaccen- 
tuat au 

este conjunct: (a) cuvint accentuat -} articol (sau Omoni- 
mele lui): curge-o apă, trece-un ceas, o carte-a nimănui, 
vine-al tău; cf. curge o, trece un etc.; (b) cuvint accentuat 
-+ pr. «i, -o (nedependente de primul): femera-i vede, unu-i 
cere, nu-i dă, cine-o întreabă, unde-o pui; cf. unul îi cere, nu 
îi dă etc.ş n-o dă (nesilabic, nu trece accentul lui -o, devenind 
un proclitic al acestuia); cf. nú o dă; (c) cuvint accentuat 
+ aux. bine-a zis cine-a zis, poate-ar înţelege, parc-au cres- 
cut; cf. bine a zis eto.ș n-a mers (v. obs. la n-o); cf. nú -a 
mers; (d) cuvînt accentuat + prep. -(î)n, -a: albă-n pene, 


14, şi cazul aux. pop. -1 (== vei): unde-i vedea că, posibil şi 
varianta neconjunctăi unde ti (sau i) vedea tu stai me 
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epinde gramatical de cuvintul accentuat cu care * 


wede-n cale, unu-n dreapta (cf. „se mişc-in line pasuri“, M. 
Eminescu, Sirigoii); pare-a şii, miroase-a primăvară; cl. 


„albă în pene etc. 


A 3.6.2.4. Cuvînt accentuat + cuvînt accentuat 


Juncturi exclusiv facultative, indiferent de. natura 


'euvintelor conjunete: din pace-adincă, striga-mpăratul, vije- 


lia-ngrozitoare, grindin-oțelilă, pe buze-avind, nu este-așă etè] 
cf. pace adincă, striga împăratul eto. 


3.6.3. INCLUDEREA SILABICĂ 


Junctura silabică a formelor pronominale l-, -l -mi, «ţi, 
-și, precum și a formelor verbale s-, -s (2 sin) se produce 
fără sinereză şi fără eliziune: l-a dat, nu-l dă, să-mi dea, nu-s 
etc. În aceste cazuri nu pot fi luate în consideraţie formele 
absolute îl, îmi îți, îşi, îs pc + îl, să + îmi etc.), deoarece: 
(a) î- este „inmugurit“, tirziu, ca element de sprijin, protetic, 
pentru formele atone desilabizate în fluxul vorbirii (H, Tik- 
tin, 1895, 90; S. Pușcariu, 1959, 129—130); (b) pronumele 
-mi, «ţi, -şi se folosesc și la formele lor absolute fără î-: mi 
te ia, ţi se dă, și le spală; (c) formele l- şi s- pot fi absorbite 
ca atare în silaba de după ele cu început. vocalic neaccen- 
tuat: l-a dat, s-așa de obosit (v. Al. Graur, 1960, 847 şi 1968, 
37). Vechea ortografie (1932), în care apostrotul marca orice 
pierdere de sunet, deci şi o vocală elidată la junctura sila- 
bică, folosea la pronumele conjuncte menţionate cratima, 
nu apostroful (S. Pușcariu, T, Naum, 1946, 48): Cine'mparte 
parte-și face (S. Puşcariu, T. Naum, 1946, 56). 


t În cazuri ca: soare-apune, dulce-acrişor, cratima, cerută de scrie- 
rea cuvintelor compuse, este echivocă din punctul de vedere al evo- 
cării rostirii, care poate ti cu sau fără hiatul păstrat, spre deosebire 
de situaţia (are pe) vino-ncoace, unde cratima îndeplinește clar două 
funcţii, de a marca formaţia de compus şi de a reda junctura sila- 
bică (să se compare şi simți-a-cară, cu: poale-n-briu, calcă-n-străchini, 
n-aude-n-a-cede; v. Fulvia Ciobanu, 1977, 160—161). $ 

20 „înmugurire“ asemănătoare s-a produs şi la iniţială înainte 
de: vazală: (i+ ncep (S. Puşcariu, 1959, 131 şi A. Avram, 1962 a), 
dar nici un cuvînt din categoria lui încep nu se comportă ca formele 
considerate fără f- elidat (nu au forme absolute fără t- în limba literară 
etei. Vs şi 7.2. — 1° ch 
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. Încorporarea formelor nesilabice (şi neaccentuate) l-, -2 
-mi, «ţi, şi, S-, -$ în stirşitul sau în începutul vocalic al unei 
silabe străine, fără să fi existat hiat, este un fenomen de 
fonetică sintactică specific, pe care-l numim includere sila- 
bică. Situaţiile de junctură silabică în care apar aceste forme 
sînt descrise în continuare. 


1° Pr. în ac. l-: (a) în junctură obligatorie cu un 
aux: l-a dat, laş da, l-ai vedea; {b) în junoturi facul- 


tative cu un vb.: l-așteapiă, l-orbește; cf. îl așteaptă, i. 


orbește. 


2° Forma s„ numai facultativ: s-așa de obosit 
(GLR,, I, 260; v. şi V. Breban, col., 1973, 73); cf. îs așa de... 


3 Pr. în d. -mi, <ţi, -şi şi pr. în ac. Z: (a) în juncturi: 


obligatorii: 1. prep. a- + -mi, fi, şi, 4 (+ înt.): 
pentru a-mi (a-ţi, a-și) aminti; pentru a-l aduce; 2. pr. în 
d. + -l: mi-l (fi-l, i-l, şi-l, ni-l, vi-l, li-l) face; 3. d. etie + 
“-ți: unde nu mi-ți ial; 4. conjuncțiile că-, de-, să- + -mi, -ți, 
-şi, -l: că-mi dă, de-şi vede, să-ţi spun, să-l văd etc. (se serie 
uneori și că îmi dă, să iţi spun, să îl văd, fără a se rosti astfel: 
v. Al. Graur, 1974, 52); (b) în juncturi facultative: 
1. alte cuvinte neaccentuate -+ -mi, -fi, -şi, -l: vine şi-mi 
(şi-ţi, şi-şi, şi-l). vede; pînă-mi sosesc, dacă-ţi spun ete.; cl. 
pine şi îmi vede etc.; 2. cuvinte accentuate + -mi, -ţi, -și, 
-ls adesea-mi pare, poale-ți iei, una-şi cîntă, .parcă-l văd, 
ce-l doare, nu-mi (nu-ţi, nu-şi; nu-l) vede;. ci. adesea îmi pare 
etc. (în ultimul timp, cel puţin în rostirea răspicată, şi: 
nu îmi vede etc.; v. Al. Graur, loc. cit.). 


4° Forma verbală -s, numai în juncturi obligatorii, 
indiferent de natura cuvîntului precedent, conjunct: mi-s 
rupte, ţi-s (i-s, vi-s, li-s) prieten; că-s (de-s, şi-s) bune (ne- 
accentuate); cărțile-s curale, ce-s astea, nu-s gata, parcă-s 
vechi, toate-s noi (accentuate). 


5* În situaţia: cuvinte în -i =['], în semivocală san în 
TE], [8], [K], [6] -+ -mi, «ţi, -și, -L, -s, includerea ultimelor este 


1 În aceeași categorie ar intra aux. -ti (= veți): pr. în ac. sau d, 
+ -fii vă-ți duce; „mi-ţi da fata“, „i-ţi da de tund“, „poate ni-ţi da“ 
4. Creangă, Povestea lui Harap Alb). . 3 Mă e $ 


posibilă chiar în finale nesilabioe, care capătă în fone- 
tică sintactică valoare silabică: bani-mi cere, toţi-l văd, mul- 
ți-s acasă; chei-ți dau, rău-şi face, viu-l vrea, Tăi-s; saci-ți 
trebuie, dragi-mi sînt, unchi-l crezi, vechi-s toate. Formele 
absolute au deci acelaşi număr de silabe ca şi formele con- 
juncte: bani-mi (2 sil.) — bani îmi (2 sil.) etc., numai sila- 
aţia sugerată de ele este diferită: fie normală (de unde, 
raţiunea folosirii formei conjuncte): banit — Tiemes h 
rău-şi — [ră-uşi], saci-ți — [sa-liţi] etc.; fie nefireaso 
bani îmi — [bani F îmi], răn își — [rău 4 iși] eto, (cf. LT. 
Stan, 1976, passim; v. infra, 3.6.4. — 3° f). Limba scrisă, 
în variantele nefamilare, preferă forma absolută a cuvintelor, 


¿.5.4. PRECIZĂRI FINALE 


4° În limba familiară și populară sau în versuri apar 
adeseori juncturi silabice complexe, rostiri împreună în 
lanţ, realizate prin cumul de mijloace: obligația de-a-l căuta 
şi-a-l găsi (trei cuvinte neaccentuate în aceeaşi silabă, junc- 
tura primului fiind facultativă, a următoarelor — obligatorie; 
cf. de a-l căuta şi a-l găsi); i-a-ntunecat privirea, s-o-ntrebăm 
(în procliză facultativă sint atrase grupuri conjunete alcă- 
tuite din cite două cuvinte neaccentuate, silaba comună 
cuprinzindu-le împreună cu începutul cuvintului accentuat: 
i-a-njtunecut, s-o-njtrebăm; în primul grup proclitic junctura 
e obligatorie, în al doilea — facultativă; cf. numai i-a întu- 
necat, dar s-o întrebăm ori să o înirebăm ); mi-aral-o carte, 
şi-ncepuse-a=se desface (cu începutul şi cu sfirșitul vocalic 
al cuvintelor accentuate fac silabă comună, prin eliziune 
sau sinereză facultative, cuvinte neaccentuate; cf. îmi arată - 
o carte, şi începuse a se desface) etc. 


2° Un grup în junetură silabică poate avea aceeași 
structură segmentală (poate fi alcătuit dim aceleași foneme) 
ca şi un cuvint independent, paralel: ba dús şi la gără; simt 
c-am obosit; şi sînt cam obosi! ete. (concordanţă şi supraseg- 
mentală); 1-a dát şi id. cărtea, s-a întors și locuinţa să, i-ar 
dúce şi diice iár (identitate fonematică, dar diferență accen- 
tuală; v. amănunte la C. Dominte, 1980). 


3* Între sfirşitul vocalic al cuvintului precedent și înce-. 


putul vocalic al cuvîntului următor, pronumele neaccen- 
tuate apte a se lega atit de primul cit și de al doilea se unesâ 
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i 
lj 
l 
t 


. 


(fără excepție, nesilabice) după normele de mai jos. Soluția 
ortografică nu corespunde totdeauna cu- modul de rostire: 
forma pronominală poate "fi redată ortografic în silaba în 
care se pronunţă sau în afara ei (v. Fulvia Ciobanu, Lidia 
Sfirlea, 1970, 134 şi urm.; Al. Graur, 1970, 196). 

| (a) Cind cuvintele care încadrează sint accentuate 
şi inițiala ultimului poartă accent, pronumele aton face 
silabă, facultativ, cu sfîrşitul vocalic: inde-mi umbli, căre-l 
áflă (S. Puşcariu, 1959, 185), E 

Cind ultimul cuvint are începutul vocalic neaccentuat, 
norma de mai sus se menţine: bine-ți amintâști, nu-mi adiice, 
dar e îngăduită şi o variantă cu pronumele proclitic, conformă 
cu silabația fonetică: bine ți-amintâști, nů mi-aduice — [bi- 
ne-țea-min-tești] eto. (S. Pușcariu, 1959, 186). Dacă însă 
poziţia lormei pronominale produce diferențe sintactice și 
semantice, junctura este decisă de context, de conţinutul 
comunicării: cf. copila i-ascúltă (i = pe ei) şi copila-i as- 
cultă (-i = sa). . 

(b) Cind primul cuvint èste accentuat, iar ultimul 

neaccentuat, pronumele intermediar face silabă cu 
acesta: poáte mi-e cáid, únde ţi-e cártea (facultative), pesemne 
i-am scris, cine l-a văzút (obligatorii)! 

Diterenţa de contur accentua) poate crea diferențe sìn- 
tactice şi semantice, hotărînd junctura pronumelui interme- 
diar; cf. pesémne i-am scris şi pesémne-i dm scriși; nú l-ai 
dát şi nú-l di dát; dreptul pe căre l-am acordát şi dreptul pe 
câre-l dm acorddl. ` în 

(c) Cînd primul cuvint este neaccentuat, iar al 
doilea accentuat, pronumele intermediar face silabă 
cu primul: ţi-l aduc, să-i adůci, pentru a-mi aduce (obliga- 
torii), şi-ţi adiic, pînă-mi adiici' (facultative), deşi silabele 
fonetice sînt altele: [ţi-la-duk], [a-mja-du-ĉe] ete. 

(d) Între cuvinte neaccentuate, pronumele face 
silabă cu ultimul în juncturi obligatorii: că fi-l dáu, vi l-am 
dát, şi i-a amintit. Cînd cuvîntul din urmă este e (= este), 
pronumele rămîne asilabic; legarea lui -i cu e- nu este însă 


1 Cînd este simţit, fonetic în cuvîntul monosilabic de după el 


(verbul e), cuvîntul neaccentuat intermediar (pronumele i) face silabă 
cu cuvîntul precedent: mare-i e răbdarea (v. şi că-i e frig, mai departe). 
Dativul posesiv rămîne, în aceeași vecinătate, tot enclitic: „Dar zīm 
birea-i e vicleană“ (M. Eminescu, Pajul Cupidon; v. 6.4.2.). 
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recomandabilă (v. Nota 1, p: 156): că-i e frig (Valentina 
Hristea, 1959, 91), fiind tolerată junctura pronumelor atone . 
cu inițială consonantică: și mi-e dor, potrivit cu silabaţia 
normală; faţă de acestea, gratiile că-i é frig, şi-mi é dor evocă 
un e ușor reliefat de accent. 

(e) În cazurile în care silaba ortografică nu coincide cu 
silaba fonetică, norma de scriere este justificată de nevoia 
de a păstra omogenitatea grafică. a junoturilor de același” 
tip; cf. bine-ți aminteșii, ca și bine-ţi páre; ţi-l adiic, ca și 
ţi-l ldud; pină-mi aduci, ca și pină-mi scrit etc. ` i 

(f) Juncturile silabice notate de ortografie se află deci 
în raporturi specifice cu rostirea. A rezultat astfel că 
în cazul unor juncturi obligatorii sau facultative pronunția 
(propriu-zis silabaţia) poate diferi de soluţia ortografiei, 
care, în virtutea relativei ei autonomii, tinde în mod firesc 
spre generalizare și spre consecvență cu sine. Cind însă 
junctura ortografică și silabaţia se suprapun, prima repre- 
zintă norma de rostire în imbinănle silabice obligatorii 
sau marchează tempoul vorbirii reale ori măsura, 
şi ritmul versurilor în îmbinările facultative (v. Fulvia 
Ciobanu, 1977); să se compare: O vale udîncă adăpostește 
aproape întregul sat (18 silabe), cu O vale-adinc-adăpostește-a- 
proape-ntregul sat (14 sil.); sau „Treacă-n lume cine-o trece“ 
(M. Eminescu, Glossă; 8 sil., ritm trobaic), faţă de: Treacă 
în lume cine o trece (40 sil., ritm anulat). În aceste condiţii 
jancturile silabice obligatorii sint fapte de limbă, iar cele 
facultative, fapte de vorbire (v, 3.6.1. — 5°). i 

Situaţia prezentată în 3.6.3. — 5° este de fapt generală, 
in sensul că orice cuvint terminat în [t], în semivocală sau 
in prepalatalele [6], [ĝ] şi în palatalele [K], [£] se rostește 
totdeauna în fonstică sintactică eu începutul vocalic neac- 
centuat al cuvintului următor (v. E. Petrovici, 1961 b, 334); 
ceea ce înseamnă că ortografia se poate dispensa de obligaţia 
de a nota fenomenul: buni au fost — [bu-ngau-fost],. vii 
odată — [vi-io-da-tă], maci avem — [ma-ĉa-vem], vechi în 
teatru — (ve-kin-tea-tru] (cu î- disimilat) ete. Grafit ca buni» 
au fost, maci-avem, vechi-n teatru, sînt astfel puţin forțate, 
justificate eventual numai de intenţia de a reprezenta, 
pentru un motiv oarecare, silabaţia normală, alta decît cea 
evocată de formele absolute (ct. [bunirau4tfost] etc; v. 
I. T. Stan, 1976, passim). 
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8.7. CONCLUZH 


42 Ortografia actuală este indisolubil legată de pronunția 
literară în varianta ei pretențioasă, academică, solemnă, 
fără să o reflecte deplin, fără să depindă integral de ea și 
fără să se limiteze a reglementa scrisul doar din perspectiva 
ortoepiei. 

Zona de concordanţă este definitorie pentru spe- 
cificul ortografiei actuale, pentru natura relaţiilor «i cu 
rostirea literară şi pentru paralelismul relativ dintre concor- 
danța ortografie—ortoepie şi corespondenţa grafem simplu 
(literă) — fonem sau sunet-tip. Norma codificată, subiec- 
tivă şi obiectivă, apare necesară pentru a reglementa fluc- 
tuaţiile din pronunțare (cu probabilele lor influențe asupra 
scrierii) Ja un. anumit nivel de determinare spaţială, tempo- 
rală sau socio-culturală. Principiul care-şi găsește aplicarea 
semnificativă în această zonă este cel fonetic-fonematic, 
completat sau sprijinit de principiul silabic, de cel morfolo- 
gic, de tradiţie sau chiar de etimologie; de pildă, influenţa 
neologică a declanșat şi a potenţat tendința literară de 

“Prostire pură a vocalelor, stabilind un acord parțial între 
modelul eufonie actual şi forme grafice rezultate, în veacul 
trecut, din aplicarea principiului etimologic (Flora Şuteu, 
1976, 196, 216, passim). Greşeala de ortografie este, aici, o 
abatere, transcrisă ca atare, de la reguli morfologice obiec- 
tivate în pronunțare și de la normele ortoepice: *ușe, *plaje, 
#sease; *gregală, *aranjem, *aranjăz, *iepocă, *poiet; *dumi- 
necă, *personagiu; *ezroc, *escursie, *conrupe, *propielar 
ete. (v. supra, 1.3.1. — 3” precum și infra, 5.3. — 1°} 

În zona de discordanţă capătă pondere predomi- 
nantă alte criterii decit cel fonelic-fonematic. Dată fiind 

` interacțiunea dintre ele, scrierea reflectă adeseori pronunția 
corectă impotriva normei ortografice discordante, iar pro- 
nunţarea se lasă influențată de formele impuse de ortogra- 
fie, care contravin însă normei ortoepice. Greşeala de orto- 
grafie în acest domeniu este generată deci de adaptarea 
sererii la pronunția literară (și normală fiziologic pentru 
vorbitorul limbii române): *bogățiia, *iel, *pinaie; *apsent, 
*acampost ete. (v. şi, invers, efortul păgubitor de a impune, 
în multe. școli primare, pronunţarea cu [e] pur la inițiala 
euvintelor eu, el etc., eşti, este etc.). 

În domeniul ei cel mai convenţional, în care este in d e- 


pendentă de normele ortoepice și de regulile morfolo- 
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gice obieativate în rostire, ortografia normează fapte indi- 
ferente faţă de realizarea nescrisă, De aceea, respectarea 
sau nerespectarea acestei categorii de prescripţii nu are 
consecinţe în planul expresiei orale; trecerea de la varianta 
ortografică la altă variantă grafică, virtual posibilă, afectează 
numai aspectul scris al cuvintelor: ionel, *chilogram, *ghiaţă, 
*tizi!, *deadreptul, *bună-ooinţă, *sa dus, Facultatea de 
*fizică ete. Cind există efectiv două variante de scriere 
neobiectivate în pronunțare, dar diferite structural, folosirea 
uneia în Jocul celeilalte poate fage comunicarea echivorcă, 
dacă greșeala nu e compensată de context: a venit odată 
(o dată). 


„2? Ortografia actuală merge uneori împotriva tendinței 
ei generale de a evita fenomenele de fonetică sintactică, 
de a reda numai invariantele. Ea notează formele conjunete 
ale cuvintelor cînd acestea sint fixate prin norme de prò- 
nunţare în fonetică sintactică, în cazul juncturilor silabice 
obligatorii, sau cînd evocă fonetic tempoul mai alert al 
vorbirii, în situaţia juncturilor sitabice facultative. ` 

, În ultimele decenii, sub influența emfazei, a nevoii de 
distanţare faţă de rostirea familiară, colocvială (Al. Graur, 
1968, 338), apoi şi sub influenţa mijloacelor tehnice de 
transmiterè a comunicării orale (radio, televiziune, telefon), 


pentru prevenirea echivocurilor și mărirea gradului de efi- ` 


cienţă informaţională a vorbirii (Mioara Avram, 1981, 372, 
376—377), se' manifestă o tendinţă de desființare a junctu- 
rilor silabice obligatorii, de modificare a normei în favoarea 
unor forme neconjuncte, absolute. Fapte care au apărut 
„artificiale“ la un moment dat (I. Iordan, 1947, 48), făcînd 
„dovadă de pedanterie sau chiar de ignoranță“ (Al. Graur, 
1974, 52), cum ar fi: să îl frecoentaţi, că îmi dai, nu îl văd, 
nu a fost, nu o văd etc., apar tot mai des în scris — cele 
cu nu, şi în rostire. . : 


3° O ortografie fundamental fonetic-fonematică, așa cum 
este cea a limbii române, ajunge să fie într-un fel, treptat, 
și tradiţională, atita vreme cît nu scriem chiar aşa cum 
vorbim (S. Puşcariu, 1940, 98; J. Vendryes, 1968, 361), 
nici nu reproducem. exact ceea ce auzim (Em. Alarcos Llo- 
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rach, 1968, 557), ci scriem în mare măsură cum au scris 
înaintaşii noştri (S. Pușcariu. Joc. cit. ). după norme impuse 
de societate prin şcoală, presă ete. (A. Rosetti, 1955, 60). 
Ortografia rămîne convenţională şi atunci cind tinde să 
reprezinte pronunția literară (D. Macrea, 1961, 86). 


` 4° Fixind în scris marea majoritate a normelor rostirii 
literare dintr-un moment dat al evoluţiei limbii, ortografia 
are nu numai un important rol conservator, ci și unul activ, 
„de contribuţie la făurirea unităţii limbii literare, 


4. VOGABULARUL ŞI PROBLEMELE DE ORTOGRAFIE 


Ortografia este legată de vocabular în următoarele sen- 
suri: (a) delimitează cuvintele ca invariante lexicale sau ca 
anităţi semantico-gramaticale, potrivit cu acţiunea princi- 
piului sintactic (în analiza primei articulări), (b) reflectă 
modul şi măsura în care structura etimonului unui cuvint 
împrumutat s-a adaptat la sistemul limbii române literare, 
dînd curs, după împrejurări, acțiunii principiului etimologic} 
(c) normează scrierea cuvintelor derivate şi a celor compuse, 


-după criterii variate şi în raport cu semnele ortografice de . 


care dispune. Primul aspect, (a), îl tratăm în capitolul despre 
semnele ortografice (v. 7}. “s 


4.1. PRINCIPIUL ETIMOLOGIC 
Respectarea în scris a formei originare a cuvintelor sau 


adoptarea unei forme cit mai apropiate de cea originară, 
deşi nu intră în specificul ortografiei limbii române (care e, 


` fn esenţă, unul fonetic-fonematic), se bucură totuși de un 


loc important in normele actuale. În ultimul timp se mani- 
festă tendinţa unui etimologism de coloratură culturală 
(dorinţa de extindere a folosirii lui d, de revenire la “sunt, 
preferința pentru *filosofie etc.) care n-a determinat însă 
schimbarea normei (v. Mioara Avram, 1983, 9—12; cf. Nota 
de la p. 140). i 
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4.4.1. OPOZIȚII ORTOGRAFICE d ORTOEPICE) 
DETERMINATE DE ETIMON 


1° Multe poligrafii sînt rezultatul respectării 


etimonului, indiferent de strat lexical sau, alteori, tocmai - 


în legătură cu diferenţe de strat. Variaţiile de scriere nu 
corespund unor diferenţe în rostire. lată cîteva exemple: 
î şi å = fi]: rămin şi România, român etc. p şi b = pl: 
cf. capsă (germ. Kapsel), eclipsă (fr. éclipse) şi abseni (frs 
absent), observa (fr. observer); aptitudine (fr. aptitude, lat. 
aptitudo ), optativ (fr. optativ, lat. optativus) și obtuz (fr. 
obtus), subtil (fr. subtil); opțiune (fr. option) și obține (fr. 
obtenir ), față de b normal înainte de sonore: rabd (etimologie 
necunoscută), hebdomadar (fr. hebdomadaire) ete.; æ și cs = 
[is]: cf. îmbicsi, micsandră, ticsi (cuvinte vechi, cu eti- 
mologie necunoscută), fucsină (fr. fuchsine), cocs (germ. 
Koks), vacs (germ. Wachs), rucsac (germ. Rucksack) și 
taxi (fr. tazi), boz (îr., engl. boz) etc.; n şi m = Jmj: cf 
anfiladă (fr. enfilade), anvelopă (fr. anvelope) şi amfibie (fr. 
emphibie), amvon (sl. amivonă.). 

În afara cazurilor menţionate, orice folosire a literelor 
B, q, œ, y în cuvinte adaptate parţial sau neadaptate repre- 
zintă situaţii de scriere etimologică, valorile lui k, q, w, y 
fiind redate, în alte împrejurări, de grafeme omofone (v. 
2.2.5.). caracteristice pentru notarea formei cuvintelor vechi; 
cf. kaliu (germ. Kalium), quark (engl. guark) şi cal, casă, 
copil eto. sau calciu (fr. calcium), cuar; (germ. Quartz, fr. 
guarta ). 


2 Variaţiile de rostire și de scriere cu $ ori cu 2 
înainte de sonante, excluzind prefixele des- și răs-, depind 
în mare măsură de etimon, independent de stratul lexical: 
(9) sl în desluși (bg. doslusan), disloca (fr. disloquer ), măslină 
(sl. maslina), odraslă (sl. odraslă), slugă (sl. sluga) și zl în 
izlaz (bg. izlaz), zlătar (bg., scr. glatar), zlot (pol. zloty); 
(b) sm în osmoză (fr, osmose, germ. Osmose), smintină (bg., 
ucr. smetana), smog (engl. smog), smulge (lat. *exmulgere) 
și zm în bezmetic (ucr. bezmatok), cazma (tc. kazma), cizmă 
(magh. csizma), pizmă (sl. pizma); (c) sn în lesne (bg. lesno), 
plesni (sl. plesnonti), snob (fr. snob), snop (sl. snopi), trăsni 
(sl. trenonti) și zn în caznă (sl. cazni), hazna (tc. hazine, 
hazne), gleznă (sl. glezna) eto. 
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3 Diferențe de normă fonetică și ortografică pot 
îi determinate etimologic în legătură cu deosebiri de stra 
lexical: norma neologică, introdusă prin imprumuturi, con- 
trazice modelul tradițional de pronunțare, aşa cum s-a întîm- 
plat cu e la iniţială de cuvînt şi cu vocalele pure la inițială 
de silabă (v. 3.2.3. — 2°), cf. epocă (fr. époque) și iepure, 
aed (Îr. aède) şi caier etc., dar, conform tot cu etimonul, 
precum şi cu modelul tradițional, ierarhie (fr. hiérarchie), 
proiect (germ. Projekt, lat. projectus), traiect (lat. trajectus, 
în. trajet). 

Diferențe de normă fonetică și ortografică pot fi create 
de etimon numai în stratul lexical nou: (a) exe în excava 
(îr. ezcaver ), excursie (fr. excursion, lat. excursio ) etc. şi ese 
în escortă (fr. escorte), escroc (îr. escroc) eto.; (b) exp în expedia 
(fr. expédier) etc. şi esp în espadrilă (fr. espadrille) etc.; 
(c) ext în eztaz (Îr. extase) şi est în estompa (fr. estomper) 
‘eto; (d) sp în spicher (engl. speaker) şi șp în şpalt (germ. 
Spalte — [șpalte]) etc.; (e) st în start (engl. start) și şt în 

„Stafetă (germ. Stafette — [ştatete]) etc. (v. şi 3.3.5.). 


4.4.2, ADAPTAREA NEOLOGISMELOR 


În mod normal, împrumuturile intră într-un proces de 
adaptare la sistemul limbii române literare, aşa încit forma 
lor reflectă la un moment dat stadiul şi felul adaptării (v. 
I. Iordan, 1947, 41—46 şi 1956, 80—86; G. Ivănescu, 
I. Leonte, 1956; N.A. Ursu, 1962; Luiza şi Mircea Seche, 1965; 
Despina şi N.A. Ursu, 1966; Flora Șuteu, 1976, passim). 
Problema interesează aici numai întrucît luminează modali- 
tăţile şi întinderea acţiunii principiului etimologic în orto- 
grafia actuală (v. şi V. Breban, col., 1973, 171—193; Flora 
Şuteu, 1973; A. Lombard, 1974, 8 şi urm.; Th. Hristea, 
1979; Elena Carabulea, 1979; Laura Vasiliu, 1982). 

Din cauza diferențelor articulatorii dintre limbi, adapta- 
rea fonetică a unui cuvînt nou nu este absolut perfectă 
nici dacă, din procesul de integrare în sistemul limbii literare, 
rszultă o formă cvasiidentică etimonului. De aceea, chiar 
atunci cînd reproduce, la un împrumut, forma fonetie-fane- 
matică originară sau porţiuni din ea, ortografia evocă numai 
aproximativ pentru vorbitorul român norma fonetică străină, 
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Adaptarea ortografică nu depinde însă totdeauna de 
felul sau de gradul adaptării fonetice’. 


4° Termeni Împrumutați mai de mult sau şi unii mai 

noi, pătrunşi în limba comună, s-au adaptat ortogra- 
fic, dar raportul dintre forma adaptată și etimon este ~ 
variat. SS 
(a) Gradul maxim al apropierii de etimon este atins cînd 
forma sonoră originară ešte evocată prin sistemul fonematic 
al limbii române, cu rezervele arătate. Dacă o asemenea 
formă este redată în limitele funcţiilor de reprezentare 
fonematică ale grafemelor românești (excluzind pe 4, g, 
w, y), adaptarea maximă este nu numai fonetică, ci 
şi ortografică; de exemplu: aisberg (engl. iceberg), 
brizbiz (fr. brise-bise), capodoperă (it. capo opera), cliring 
(engl. clearing), fief (fr. fief), fraht (germ. Fracht), glasvand 
(germ. Glasswând), latimoiiv (germ. Leitmotiv), lebărvurşt 
(germ. Leberwurst), lider (engl. leader), şezlong. (fr. chaise- 
longue), trepied (fr. trepied), vizavi (fr. vis-â-pis,). 

În situația aceasta se află imprumuturile stabilizate, 
pătrunse în limba comună, de felul celor indicate, precum: 
şi elementele de compunere în general: aero-, antrop (o )-, 
arhe(0)-, bi-, cron(0)-, deci-, erbi-, fero-, filo-, hem(o)-, 
hept(a)-, hez(a)-, hidr(0)-, macro:, micro- ete.; -cid, -crat, 
-edra, -fil, -fob, -form, -fug, -man, -ped ete. (v. Fulvia Ciobanu, 
Finuţa Hasan, 1970, 243—260; 1. Coteanu, 1975, 198, 203— ` 
205). . i 

kad uzul este fluctuant, norma preferă. adaptarea regu- 
lată a etimonului, conformă cu sistemul limbii literare: 
flanelă (nu *flanea, cf. fr. flanelle), maiou (nu *maieu, ct. 
fr. maillot), reşou (nu *reşeu, cf. fr. rehaud) etc. (v. Laura 
Vasiliu, 1982, 524). : 

(b) Fidelitatea' faţă de rostirea originară face ca: măcar 
unele secvenţe ale împrumuturilor să rămină neadap- 
tate fonetic. Forma stabilizată în uzul literar actual apare ' 
hibridă (Th. Hristea, 1979, 5): pronunțarea unor porțiuni . '! 
din cuvinte menţine, etimologic, tipuri sonore nefonologizate 
în limba română, mascate însă de o transcriere care, conformă ~ 
ca atare cu funcţiile grafemelor româneşti, se prezintă | 
ca adaptare ortogratică, nemaipulind evoca rostirea 


1 Aspectele adaptării morfologice interesînd ortografia sînt inclușe 
în capitolul 5, . : | 
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originară decît pentru porțiunile de coincidenţă a valorilor 
rafemice: de exemplu: [5] păstrat în notații grafice variate: 
bleu (fr. blicu ). bleu-marin (ir. bleu marine), bluf (engl. bluff). 
cozeur (fr. causeur ). dizeur (fr. diseur ), pasteuriza (fr. pasteu 
risez J), sufleor (fr. souffleur ) ete. (v. Marina Rădulescu. 1980) 
[ii] în alară (tr. allure !, bruzelez (ct. Bruselles — [brüsel]) 
ecru (tr. &ru ), tul (fr. tulle), uni (ir. ani) ete. {v. şi Elena 
Carabulea, 1979). Mă 
(o) Distanţa de etimon se măreşte cînd tipuri sonore ale 
acestuia inexistente sau existente in limba română sint alte 
rate prin adaptare fonetică deplină, dar apropiată 


relativ de forma originară. Ortografia, transcriind pro . 


nunţia acomodată. potrivit cu valorile grafemelor româneşti 
exclusiv %, q, w, y, apare adaptată integra |; de exemplu 
[5] > [0] în coafor (fr. coiffeur), major (fr. majeur ), minor (în 
minceur ); [oa] în favoare (tr. faveur), valoare (Îr. valeur); [e 
în dormeză (fr. dormeuse), raboteză (îr. raboteuse), şofer (t 
chauffeur ); [ii] > [i) în birou (fr. bureau); Lin] în pardestu (în 
pardessus); Liu] în piuneză (fr. punaise); [i] > [ni] în casta 
nietă (fr. castagnette), coniac (fr. cognac ), lornion (fv. lorgnon ) 
vinietă (fr. vignette) ş.a.m.d.; sau: [ans] > [anţă] în chitantă 
(fr. guittence ), faianţă (ir. faïence ); [s]>[t] în divort (tr. di 
vorce) ş.a.m.d. (v. l. lordan, 1947, 47) p 

(d) Adaptarea fonetică şi cea ortografică merg. adeseori 
împotriva etimonului, uzul constințind, din cauze 
variate (analogii false, ignorarea pronunției reale etc.) aba- 
teri de la norma fonetică originară în situaţii în care aceasta 
ar fi fost îngăduită de sistemul limbii române; de exemplu: 
[ie] >[e] în edecliu (te. yedecli) ; [z]>[s] în snoavă (sl. tz 
nova); [s]>[z] în amortizor (fr. amortisseur A bazin (fr. 
bassin), furnizor (fr. furnisseur), regizor (fr. régisseur ), 
sesiza (fr. saisir), viteză (fr. vitesse), zloată (sl. slota Jeto: 
(v. Al. Graur, 1968, passim, 1974, 152 şi urm. şi 1982, passùny 
Laura Vasiliu, 1978 şi 1982, 521). ` . , 

(e) Adaptarea (fonetică, şi) ortografică contrazice în 
unele împrejurări geafia originară. Conturenţa dintre k, q., 
w, y, folosite în cuvinte noi, internaţionale, și coresponden- 
tele lor vechi, respectiv c, ch, o, é, este rezolvată de normă 
împotriva formei scrise a etimonului, în favoarea 
ultimelor, sistemul ortografic al limbii române tolerind greu, 
mai ales la cuvintele din limba comună, notația originară cu 


110, menţine însă pronunția cu [ju], după 10 
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„în chestiune (fr. question), chilă (fr. 


- ytrium) (V. ca 


semne care-i rămîn totuși „străine“; de exemplu: k>c în 
camgarn (germ. Kammgarn), claxon (fr. engl. klazon), colo- 
nist (germ. Kolonist), comasa (germ. kommasşieren ), corec- 
tură (germ. Korektur), crah (germ. Krach}; k>œch în chelen 
(în. kelene), chelner (germ. Kellner), cheratină (fr. keratine), 
chiflă (germ. Kipfel), chinestezie (fr. kinestezie); gu>c în 
calitate (fr. qualité), cantitate (fr. quantité) ete; gu>ch 


stii quille), chinină 
(fr. quinine) ete} w>o în vagon (fr. wagon), vată (germ. 
Watte), vecsel (germ. Wechsel) ete.; y>i în iaht (fr. yacht), 
iac (fr; yack), iard (engl. yard), iolă (fr. yole). 

. (8) În unele cazuri, reproducind fidel structura gra- 
fică a etimonului, ortografia a influențat pronunția pînă 
la vicierea normei fonetice etimologice, iar formele corupte 
au fost adoptate de limba literară („cazuri teratologice“ după 
F. de Saussure, 1967, 54); de exemplu: blocnotes (fr. bloc- 
notes), clovn (engl. clown), mercerie (fr. mercerie), pachebot 
i edi ), raid (engl. raid) ete. (v. J. Byok, 1967, 254— 

. r r 


2° Împrumuturi, îndeosebi mai recente, cu circulaţie în 
limbaje speciale şi de obicei puţin frecvente în limba comună, 
apar în haină străină, neadaptate ortografic, adeseori 
nici fonetio. În situaţia aceasta se află cuvintele înternaţio- 
nale care: 4. conţin pe k, g, w, y: kilogram (fr. kilogramme), 
quark (engl. quark), wolfram (germ. Wolfram), yiriu (fr. 
ile cu £ g, #, y adaptați, în 1° — e, mai 
sus); sind termeni tehnici proveniți din nume proprii: 
diesel (germ. Diesel) eto. (v. 2.3.1.4. — 1° a); 3. sint teme 
străine (nume proprii) de la care s-au derivat cu afixe lexi- * 
cale substantive comune, adjective eto.: bernsteinism (Ed. 
Bernstein), seylonea (Ceylon), darwinism (Ch. Darwin), 
haechkelian (E. Haeckel), lassalleanism (P. Dassalle), malthu- 
sıanism (T.R. Malthus}, newyorkea (New York), paraguayan 
(Paraguay), thailandez (Thailanda) etc.) 4. sint termeni de 
natură şi de proveniență variată, scriși şi pronunțaţi ca în 
hmba de origine; de exemplu, termeni muzicali din italiană: 
allegro, allegretio, assai, intermezzo, passacaglia, pianissimo, 
staccato etc. sau din franceză: impromptu eto.; termeni spor- 


1 De aceea, R, g, @, y nici nu apar în toate poziție în care pot fi 
folosite corespondentele lor „indigene“ (v. 2.2.8. — 79), 
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tivi din engleză: dirt-irack, passing-shot ete.; termeni diverși: 
catharsis (îx.), foehn (ir.), loess (îr.), loggia (ît.), marketing 
(engl.), siewardesă (engl), western (engl.) ete. 

Nu sînt împrumuturi cuvintele străine întrebuințate ca 
atare, ou funcţie de citate, precum: idem, ad litteram, 
pro domo (lat.); contre-jour, plein-air, trompe-l'oeil (îr.); 
feedback, globe-trotter, steeple-chase (engl.); pietă, risorgimento, 


bravissimo (it) etc. introduse în partea de glosar a DOOM. 


spre a fi folosite corect, corespunzător cu scrierea și cu pro- 
nunţarea originară (Laura Vasiliu, 1982, 521), lucru care 
se cere respectat şi în cazul unor nume proprii străine 
y. 2.2.6.2.). 


3 În variantele lexicale înregistrate, DOOM ţine 
seamă de etimon astfel: (a) consemnează forme cu etimoa- 
ne diferite, dind preferință celei mai răspindite în uz: 
cafeină (fr. caféine) și cofeină (germ. Koffein), chemoterapie 
(germ. Chemolerapie) și chimioterapie (fr. chimiothérapie), 
gasteropode (fr. gastéropodes) și gastropode (fr. gastropodes J 
inşilă (fr. chinchilla, cu [ş]) şi cincila (sp. chinchilla, cu [8] 
polet (fr. volet) şi voleu (fr. colice), verbină (ît., lat. verbena 
şi ivervenă (tr. verveine); (b) cind variantele au același eti- 
mon, de obicei dă preferinţă celei mai apropiate de forma 
originară: despera (lat. desperare) şi dispera, galantom (fr. 


galant homme) şi galanton, jet (germ. Sitz) și jilt, procopsi 


(ngr. prokópso) şi pricopsi; proră (it. prora) şi provă; şasla 
(fr. chasselas) și ceasla, termifica (te. thermifier ) Şi termofica, 
țicling (germ. Ziehhlinge) și țiglină, orie (ir. vrille) şi orilă, 
uneori însă recomandind varianta mai răspîndită: nghin 
şi angină (fr. angine), radiu şi radium (fr.) eto. 


8.1,3. CONCLUZII 


Substratul etimologie al ortografiei actuale este mài întins 
şi mai adinc decit se crede și tinde să fie încă accentuat 
(v. AL. Graur, 1982). Dincolo de formele împrumuturilor mai 


- recente hotărite de etimon, la care ne-am referit cu deosebire 


mai sus (4.1.1. şi 4.1.2), dar și în alte părți ale acestei lucrări, 
cercetarea Florei Suteu (1976, 225 — 226, passim) a pus în 
lumină importanța influenței modelului eufonic romanica supra 


„pronunţiei şi scrierii spontane, uzuale şi asupra sistemului 


normativ ortoepie şi ortografic, Deşi respins teoretic, demon- 
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strează autoarea, idealul latinizant n-a fost înlăturat cu totul. 
Anumite tendinţe etimologice de pronunțare, pentru care au 
militat reprezentanţii curentului latinist, s-au manifestat 
de-a lungul timpului în adaptarea cuvintelor noi, contribuind, 
și prin influenţa exercitată de scrierea etimologică asupra ` 
restirii, la fixarea modelului eufonic al pronunţiei literare 
de astăzi, deci şi la reflectarea lui în ortografie. 


4.2. PREFIXELE 


` 


4.2.1. PROBLEME GENERALE DE SCRIERE A DERIVATELOR 
CU PREFIXE 


1° Prefixele se scriu de regulă neseparate de ey- 
vintul de bază: contopi, desăra, incert, întrajutorare eto. Fao 
excepţie următoarele categorii de derivate cu prefixe: 

(a) Se scriu, după DOOM, cu cratimă între prefix 
şi cuvintul de bază: 1. derivatele cu ex- (= fost): ex-minis- 
tru, ex-director; 2, derivatele ocazionale care au la bază un 
nume propriu sau 0 literă: (Matei) ne-Matei, (atmosferă) 
pro-X; 3. derivatele cu ne-, re- de la cuvinte de bază cu t- 
căzut: ne-mpăcat, ne-niors; re-mpăcat, re-niors. 

(b) Se tolerează separarea prin cratimă: 1. în deri- 
vatele cu prefixe superlative: ulira-progresist; 2. în derivate 
cu prefixul repetat: -extra-ezirafin, stră-străvechi; 3. în deri- 
vate neobișnuite sau care se pot confunda, cu construcții 
omonime: greu, ne-greu; de ce, de ne-ce; cu voie cu ne-voia 
(= fără voie, cu ne- accentuat; v. I. Iordan, 1944, 243—214}, 
pretext. (== care precedă un text) ete. A 

(c) Se scriu independent, separate prin blanc, pre 
fixele eliptice, lipsite de tema de bază: legume ne sau mai 
puţin mirositoare (DOOM, p. XXII), 


2 La joncțiunea prefixelor apar următoarele 
situaţii mai importante de scriere şi de pronunțare: (a) sono- 
rizarea finalei surde a prefixului în anumite vecinătăţii 
des- (coase) >dez- (goli, aproba); răs- (coace, uita )>>răz-( gin- 


i Pi preia numai normele 1 și 3 de sub punctul (a), în t 134 
şi 435. 
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di, nepot); (b) labializarea finalei dentale n înainte de bila- 


bialele p, b: con-(lucra)>com-(pune, bate); in-(cert)> 
im-( parțial, batabil ) ; în- (casa )>im-( păduri, blinzi); (c) di- 


` similarea lui s înaintea altei constrictive (fricative): des-( prin- 


de )>de-(săra, şela, juga); răs-(foi)>ră-(suci); (d) disi- 
milarea lui n înainte de consoane sonante: con-(sătean) 
>>co-(mesean, naţional, locatar, rupe); in- {api )>i-(mate- 
rial, licit etc.) sau, pentru co-, şi înainte de vocale: co- (inte- 
resat ); (e) apariţia unor consoane duble: nn (înnoda), ss 
(transsaharian ); (f) apariţia unor vocale în biat: a-a (con- 
traanaliză ), a-e (contraezpertiză) ete.; (g) juncturi silabices 
ne-mpăcai, întrajutorare. 

Fenomenele de sub punctele a, b, c, d explică variantele 
fonetice ale unor prefixe, menționate în continuare. Rămin 
însă de obicei invariabile, indiferent de natura inițialei cuvin- 
tului de bază, prefixele sub. și trans-: subjuga, submina, sub- 
conştient, subscrie (dar subrat ); transpune, transborda, trans- 

"atlantic (dar transcrie, precum şi, cu z, tranzitiv, tranziție, 
peanalizabile). 

Junctura silabică în interiorul cuvîntului derivat este 
notată inconsecvent de normă: cînd se produce prin căderea 
vocalei inițiale a cuvintului de bază, e marcată prin epa- 
timă: ne-mpăcat, re-ntors; cînd rezultă din elidarea finalei 
prefixului, rămîne nemarcată: înirajutorare, îniraripa, în- 
trauri. Putea fi generalizată soluția din urmă, prima fiind 
caracteristică monosilabicelor neaccentuate, cu care prefixele 
se pot uneori confunda: cf. ne-mpăcați (pe noi) și ne-mpăcați 
(neîmpăcaţi) ete. (v. şi soluţiile anterioare, cu prefixul tot- 
deauna sudat, la H. Tiktin, 1895, 13; 1. Manliu, 1896, 1874 
E. Petrovici, 1951 a, 80; 1. Fischer, 1955, 77; 1. Rizescu, 
1978 a, 294, precum și soluţiile DOOM în juncturile sila- 
bice din cuprinsul cuvintelor compuse: centrafrican; dupo- 
dată ete.) 


4.2.2. SCRIEREA PRINCIPALELOR PREFIXE 


ANTE. „inainte“: antedata, ântediluvian, -antepenaltim 
(dar anticameră, după etimon), - 

ANTI- simpotrivă“: antiaicoolic, antisocial, . antiștiin- 
: fifie. 
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e a me mea 


CON-, COM, CO-: 1: con-, înainte de consoane surde și 
sonore (cu excepția lui p, b): concetățean, confederație, 
consătean, conştiinţă, coniopi; condeiisa, convorbi (dar și 
conlocui, conlucra); 2. com-, înainte de P; b! complăcea, com- 
pune; combate, compătimi (dar şi: coproducție, coproprietar, 
cobeligerant, potrivit cu structura etinionuliii); 3. co-,: de 
obicei înainte de vocale și de sonante, dar și în alte vecină- 
tăţi, după etimon: coasociat, coexistă, cointeresat, coopera; 
comesean; conațional, colocatar, coreferat, corupej dar şi 
cobeligerant, codirector, cotangentă. . i 
IN IM, Lil. in-s, înainte de vocale, de consoane surde 
şi sonore (cu excepția- lui p, b); inapt, inegal, inofensiv, 
inuman; incert, incorect, infidel, insolubil, intolerabil; inde- 
pendent, invalid etc.; 2. im-, înainte de p, b: imparțial, im- 
prudent; imbatabil; 3. i- înainte de sonante: imaterial, iner- 
vaţie, ilogic, irevocabil. F 

ÎN-, ÎM-: 4. în- în general, cu excepția de la punctul 2: 


. înarma, înăcri, încasa, înmatricula, înnegura, înrola, învinui 


ete.; 2. îm-, înainte de p, b: împăduri, îmbărbăta. So] 

DES-, DEZ-, DE-: 4. des-, înainte de consoane surdes 
descalifica, descifra, desface, deshăma, despovăra, destăinui, 
desțeleni (v. excepţiile de la punctul 3); 2, dez-, înainte de 
vocale, de consoane sonore și sonante: dezăcord, dezechilibru, 


deziluzie, dezordine, dezumaniza; dezbate, dezdoi, dezgusta,! 


dezpinovăţi; dezminţi, deznădejde, dezlega, dezrădăcina ` (v. 
excepţiile de la punctul următor); 3. de-: în mod $bligatoriu 
înainte de s, și desăra, desărcina, desurzi; deșela, 'dețuiuba; 
în mod neobligatoriu înainte de f, z, după uzul literar? dejuca, 
dejuga, dezice (după dédire), dar desjudeca, deszăpezi, desză- 
vort; în împrumuturi, după structura etimonului: deetäni- 
zare, deionizare; debloca, decolora, deforma, degrada, demonta, 


3 


| cra a a a e a caca 2: E cetera ciinii aia d căci căii îi 


ră : 4.3, SUFIXELE 
.3.1. PROBLEME GENERALE DE SCRIERE A DERIVATELOR 
| k S CU SUFIXE Om o 
4° Sufixele se scriu în general neseparate de rădă- 
cina sau de tema la care se adaugă: iernatic, greşeală, bănu- 
ială, tapițerie, tinereţe, mulțime; românesc, ruginiu, setos; 
mișamaliza, chiui ete., norma menținindu-se şi în derivate 
de la cuvinte compuse ori de la grupuri sintactice: băimă- 
rean; newyorkez, sutamiist etc. În următoarele două împre- 
jurări însă, sufixul se separă de bază prin cratimă: 
(a) cînd baza este o abreviere literală, de tipul: Z. T.B.-ist 
(= pitebist“); (b) cînd baza e un nume propriu străin a 
cărui finală prezintă deosebiri între scriere şi pronunțare: 
rousseau-ism, voltaire-ian ete. (DOOM, p. XXI; dar ÎO, 
reține numai prima situaţie, în $ 146). . 
2° Sutixul lexical face parte din moriemul-radical. Prin 
poziţia lui enclitică, el participă la flexiune, în derivatele 
|| ` qare se declină sau se conjugă, ca și partea finală a unui 
i cuvint nederivat; cf. nevoiaş, nevoiaşi; nevoiaşă, Tevoiașe (cu 
i sufixul -aș) şi laş, laşi; laşă, laşe (nederivat); concretizăm 
(eu sufixul -iza ), jastificăm (cu sufixul -ifica) şi pizăm, căl- 
căm (nederivate), iar prin alternanță fonetice el exprimă 
„opoziții flexionare ca și rădăcina cuvintelor nedegiyate 
li ; supusă aceluiaşi fel de modificări; cf. măreț — măreaţă “(eu 
| - alternanţa ca/e în sufix) și isteț — isteaţă (cu aceeași alter- 
Yi ` nanţă în rădăcină). De aceea, normele de scriere (și de pro- 


! se integrează în regulile de declinare şi de conjugare. Consi- 
, derată în afara floxiunii, scrierea unor sufixe este motivătă 
i prin alternanţe fonetice, a altora este stabilită fără o asé- 
-menea motivare. 


- 8.3.2. SCRIEREA PRINCIPALELOR SUFIXE 


Îi 4* Fără motivaţie în alternanţe fonetice: 
| p AJ: aliaj, baraj, camuflaj, foraj, masaj, personaj ete. 
„AR, după orice consoană, inclusiv după ș, f: călașar, 


jar, ca şi şcolar. 


„roșiatic, iomnatic, uşuralic, văratic, 
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` găteală—găteli; tot astfel, după /ĉ/, lèl, II, lġl: bäläceala, 


: nunţare) privitoar la formele sufixelor în cursul flexiunii 


eenuşar, cireşar, coşar, gogoşar, păpuşar, tobeşar; birjar, for- 


-ATIC;. îndemânatic, lanatie, mebunatie, primăväratie, 


o prea 


-AMÎNT, după orice consoană, în derivate dş. la verbe 
de orice conjugare: îngrășămint, învățămînt gcăzămint) crée 
ii i acoperămint, despărțămint, simţămân, - 

-A TOR, după orice consoană, deci și după ș: erucisăzor, 
înfricoşător, înduioşător, îngroșător, H PEA a 

-ARIE, ERIE: 4, -ărie (sufix unici jucăria bau formaţie 
-ar A -ie: grădină, grădinar, grătinărie ), după bonsoaha în 
general, inclusiv după $, f+ căşăria, chițibușări go, oria 
lăcătușărie, mănuşărie, birjărie, ga și pielărieş Aa “er după 
ETA li]: cazangerie, tinichigerie, oierieg 2. serip suftg unio 
neologic sau formaţie cu sufixul nou -(! i)er d det casierie 
cocserie, galanterie, parfumerie, frizerie, tapițeriă; i 
ragasi, ep norme A -ăreasă (legat do varji tenus 
$ » ea şi bucătărească; 2. -ereasă (legat de -er)? mosies 
reasă (sau ds -erie): lenjereasă. i Pe PENSU 

-E ȚE: bătrînețe,: blindețe, fi e, j na 
ri, beer fe, finețe, frumusețe, gentilețe, dei 


'2* Cu motivaţie în alternanţe fonetice: 

-EALĂ, -IALĂ: 4, -ealăj-eli, după consoane (inclusiv 
după Și e Si Za t), cu alternanţa 'ea/e: căptușeală, greşeală ; 
prăjeală, scorojeală; îmbicseală, oboseală; îmbalzeală, ume- 
zeală; âmejeală, fierbinţeală (căptaşeli, greșeli etc.), ca şi 


răceală; amăgeală, milogeală; urecheală; zărgheală (bălăcelă 
eie.); 2, -ialăj-ieli, Varianta de după vocale, cu alternanţa 
ia]ie: căpătuială, cheltuială, .croială, gifiială eto. (de la verbe 
în -i după vocală: căpătui eto.; căpătuieli etc.); tot astiel 
sfială — [stijelă], sfieli — Jsfijel-ij. i 

-EAN, -IAN: 1. -ean]-eni, -cană (-eäncă = -ean + -că)] 
-ene (-ence), după consoane (inclusiv după ș, J, s; z, ţ), cu 
alternanța ea/e: făgărăşean, ieşean, oşean; clujean, gorjean, 
luzojean; apusean, hurezean, bănăţean, ( făgărăşeni etc.), ca şi 
mantean, dar fără sufixul moţional -că: mesean, judeţean ete. 
tot astfel, după /ĉ/, /8/: tecucean, tulcean, vilcean, vrîncean, 
dobrogean; 2. -eanj:eni ete, după vocală, rar, în: aheean, 
caldeean, coreean, egecan, guineean (aheeni etc.); 3. -ian|-ieni, 
-iană „(-tancă)|-iene (-ience), varianta de după vocale, cu 
alternanța aie: buzoian, dorohoian, vasluian ete, (buzoienă ia 
eto); tot astfel, sibian — Jsibijanj, sibieni — /sibijen-i/; 4, 
sufixul neologic „“tanj-ieni + (bisilabic) -iană(-iancă )-iene 
(-ience): argentinian, caucazian ste. (argentinieni. ete,); tără i 
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sufixul moţional -că: Bacopian, eminescian ete, v. Elena 
Carabulea, 1977). 
-ESC]-EASCĂ, -EŞTE; -(IJ)ESCI-(IJASCĂ, -(1)EŞ- 


„TE: 4. -esc]-ească după consoane (deci şi după ş, j, $, 2, t), 
. cu alternanţa ea/e: ostăşesc, tovărășesc, vitejesc, săsesc, engle- 


zesc, băiețesc (ostășească eto.), ca şi românesc ete. (0f. 5.2.2. 
— 2 a 1.); tot astfel, după /ĉ/, [8]: haiducese — haiducească 


` etc.; sau -(iesc/-(i)ască, după o temă în -i = Jį]: ciocoiest, 


crăiesc, femeiesc etc. (femeiască etc.); 2. -eşte, adverbial, după 
consoane sau -(i)ește, adverbial, după o temă în - = fij: 


- ostășeşte, vitejeşie etc., ca şi românește; femeieşte ete. 
-ki 


OARĂ = J-imară], cu alternanța grafică oajo în găl- 
bioară — gălbior; extins prin analogie la formații fără alter- 
nanța oajo: farfurioară, linioară, pălărioară, surioară ete, 


-OAICĂ: 1. după consoane; hoţoaică, lupoaică (of. lupoi); . 


2. după vocale = /-uaikă/: leoaică, zmeoaică (ef. zmeoi). 
-OAIE, -OASĂ: 1. după consoane, cu alternanţa oajo: 
găzdoaie — găzdoi, fricoasă — fricos; 2. după vocale = 
l-aaje/, l-uasă/, eu alternanţa grafică oa/ot greoaie, vioaie 
1 (greoi oto.); minioasă, sperioasă ete. (mînios ete.). 


4.4. CUVINTELE COMPUSE 


4.4.1. DIFICULTĂȚI ŞI INCONSECVENȚE ÎN SCRIEREA 
CUVINTELOR. COMPUS 


4° Scrierea cuvintelor compuse este în esenţă o problemă 
de folosire a unor semnale dema rcative grafice: teo- 


retic, treptele gradului de sudură a termenilòr unui compus “ 


ar trebui să fie marcate prin trecerea de la delimitarea cu 
blano (două puncte) la despărţirea prin craţimă (dublu-de- 
calitru ) şi de la aceasta la anularea delimitârii, la îndepăr- 
tarea semnalelor demaroative (primăvară). Există însă mai 
multe criterii după care se apreciază gradul de sudură a 
termenilor (deci și felul scrierii), a căror corelare este adeseori 
inconseoventă, iar uneori de nerealizat. 


2° Un cuvint compus poate să aibă unitate seman- 
tică, sintactică şi morfologică (v> Fulvia Ciobanw, Finuţa 
Hasan, 1970, 8—18). S-a spus că numai prima este obliga- 
torie pentru statutul de cuvint compus al formaţiei. (Fulvia 
Ciobanu, Finuţa Hasan, loc. cit.), dar şi că posibilitatea 
Gișlocării termenilor printr-un determinant, deci lipsa uni- 
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tății sintactice, desființează calitatea de. com 
1975, 210) — deși DOOM consideră ouvi, aomp T 
maţii disociabile, ca: bun-gust, bun-plac, bun-simt (bunul 
său gust etc.). Primul criteriu rămîne, în cele mai multe 
opinii, bhotăritor, unitatea sintactică şi cea morfologică 
marcind treptele ascendente ale: sudurii gramaticale. Crite- 
riul este totuși subiectiv şi, prin aceasta, echivoc, deoarece 
sentimentul fuziunii semantice depline ori parțiale a compo- 
nentelor sau sentimentul păstrării individualităţii lor or 
tice variază de la om la om, în genere după gradul de instruc- 
ţie E Iordan, 1956, 228; v. și B. Cazacu, 1957, 362). 

ar, şi așa, modul de scriere ţine seamă n i în 
parte de aceste unităţi. Pentru a de soluţiile renal 
cu felul unităţii, au fost invocate alte criterii, care acționează 
sau nu și în restul domeniilor ortografiei: tradiţia, produc- 
tivitatea, frecvenţa etc. (V. Breban, col, 1973, 123) sau 
principiul estetic (v. Mioara Avram, 1975 a, '284). Iată ` 
numai citeva exemple: (a) substantive comune care au 
numai unitate semantică se scriu la fel cu cele care au şi 
unitate sintactică ori şi unitate morfologică: bloc-turn pro- 
ces-perbal, singe-rece (ci. datorită singelui-rece, cu sîngele tău 
rece); argint-piu (argintuluii-oiu.]" și nord-est ( nord-esiului); 
(b) la același nivel de sudură gramaticală, scrierea substan- 
tivelor diferă: bunăpoinţei, nord-estului şi mai mult ca per- 
fectului; (c) adjective cu acelaşi fel de termeni şi cu acelaşi 
grad de sudură se scriu diferit: rozalbe şi alb-roze, clarpăzători 
şi sus-numiţi; (d) adjective cu grade diferite de sudură gra- 
maticală se scriu la fel: alb-perzuiei şi albei-verzur, moral- 
politice, și morale-politice; (e) pronume cu sau fără unitate 
morfologică se scriu la fel, cu termenii sudaţi: fiecărui 
oricui şi „aceluiaşi, celorlalți, înşine; (f) pronume cu unitate 
morfologică se scriu deosebit: oricui, preunui şi nici unui ete. 


3” Problema. scrierii: cuvintelor compuse depinde şi de 
proveniența fiecărei formaţii, ag, 

(a) Într-o categorie largă, scrierea compusului este deter- 
minată de etimon, de felul adaptării lui şi de tradiție. Aşa 
este cazul cu: î. cuvinte moștenite, în genere substan- 
tive, precum: codobatură, miazănoapte, miazăzi, primăvară; 
2. împrumuturi directe din slâyă; bazaconie, sainapol. i 
nicie ete.; din turcă: Bașbuzuc, beilerhei. sau. bas-aga, Saltan- 
mezat; din greacă: arhondologie, fantásmagoriė: din latină: 
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E jarisconsult, jurisdicție, circumferință, vademecum; din fran- 


ză: bleumarin, blocnotes, bonom, eiclocros, lapislazuli, gola- 
p mizanscenă, portbagaj, vizapi sau cafe-bar, rar iar 
jor, jar-fiz; din italiană: capodoperă, pianoforte sau bele-arte, 
mezzo-soprană; din germană: bormaşină, laiimetiv, meg i 
federvais, zegras sau şahăr-mahăr ; din engleză: cnocaut, fotbal, 
recordman sau mass-media, volei-bal; 3. calcuri și bra- 
duceri după slavă: fărădelege. (bezakonije; cf. bazaconie), 
untdelemn (drevăno maslo); după latină: atotputernic (omni- 
potens), bunăvoință (benevolentia); după franceză: bine- 
făcător fbienfaiteur, bienfaisant), clarpăzător (i clairvoyani ), 
scurteircuit (court-circuit) sau bun-gust (bon-goûi), bun-simi 
(bon-sens ), ciine-lnp (chien-loup), liber-cugetălor (libre-pen- 
<eur); după germană: anotimp (Jahreszeit ), bunăsiare 
{Wohlstand ), iren-fulger (Blitzzug ) ete.; 4. cuvinte aa 
jionale compuse din abrevieri: guasar (quasi stellar 
radio source), radar (radio detection and ranging) ete, 5 
(b) Altă categorie, mai ușor supusă normării, e eat 
din formaţiile create pe terenul limbii române, la sub- 
gtantiv — în măsură importantă pe baza sensului figurat 
atribuit îmbinării de termeni componenți. În cadrul acestora 
s-au cristalizat, la unele părţi de vorbire, tipuri de compu- 


. ` nere, care ţin nu numai de competenţa, ci și de performanţa 


e, : sed. ti 
vorbitorului şi care sint astfel productive, prilejuind formaț 

a mt pi pe schemă lor structurală (v. Anca Giu- 
rescu, 1971, 353), tocmai posibilitatea de a forma serii de 
acelaşi tip deosebindu-le adeseori de grupurile sintactice 


`. stabile ori libere, care sint construcţii de obicei cu caracter 
„mai izolat (v. Finuta Hasan, Fulvia Ciobanu, 1967, 242 și 


1970, passim). Unele cazuri din punctul (a) se pot încadra 
în. tipurile caracteristice compuselor româneşti, pe care s-au 
mulat (cf. tren-fulger, după germ. Blilzzuz). >» > 


„4 Posibilitatea de a distinge existența unor tipuri de . 


compunere nu este însă generală. Reguli sintactice care acţio- 
nează în combinarea. termenilor unui substantiv compus, de 
exemplu, rămin fără efect intr-un substantiv compus de tip 


`.. asintaotie (v. 6.2.) ori nu sînt: totdeauna identice cu cele 


proprii adjectivelor sau, mai ales, pronumelor ori numera- 
lelor, in imp se “guyintele compiise neflexibile se locas 
după. &riteri din mii röra- felul raporturilor sintactice 
pari medi aie ai comprmantelor sint excluse. 
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Diferențe de scriere sînt produse astfel şi de natura mor 
îologică a cuvintelor compuse, chiar în sînul aceleiaşi catego- 
rii criteriile variind — de pildă, în cazul substantivelov 
proprii, după denotat: nume de persoană, denumiri geogra- 


fice, nume de organizaţii, întreprinderi şi instituţii, de săr- 


bători, termeni astronomici etc., fără ca măcar în interiorul 


aceluiaşi domeniu să fie îngăduite norme unitare, 


5° Este greu adeseori pentru vorbitori să deosebească un 
tuvint compus de un grup sintactic liber sau stabil. Deoa- 
rece în limba română mărcile formale ale compunerii sint 


DANA 28 caca 


i 
1 
Li 


slabe şi pentru că, la un moment dat, în timpul desfășurării ` 


procesului de formare, este greu de precizat, chiar pentru 
specialişti, dacă avem a face cu un cuvint compus sau cu 
un grup stabil, eventual cu o locuţiune, rezolvarea netă a 
statutului de cuvînt compus, deci şi a scrierii lui, nu sint 
totdeauna posibile (Finuţa Hasan, Fulvia Ciobanu, 1967, 
242—243, 252; v. în general, pentru scrierea cuvintelor 
compuse în afară de DOOM, p. XXII—XXVIII, şi: Fulvia 
Ciobanu, 1958; Marieta Pietreanu, 1958; N. V. Bălan- 


Ploieşti, 1958; C. Maneca, 1959; Halina Mirska, 4959; A. . 


Bârsan, 1961 și 1975; V. Şerban, 1962; V, Breban, 19633 


Y. Iancu, 1965; D. Murgescu, 1966; D. Bejan, 1966 şi 19097 ` 
Fulvia Ciobanu, Lidia Siirlea, 1970, 40—58; Fulvia Ciobanu, > 
Finuța Hasan, 1970; Al. Graur, 1971 şi 1974, 74 si urm.ș - 


Anca Giurescu, 1971; V. Breban, col. 1973, 120—150} 
L. Ghergariu, 1974; Finuţa Hasan, 1979; 10, $ 146—148). 


4.4.2, SCRIEREA CUVINTELOR COMPUSEA 


4421, Substantivele comune 


1° Se scriu cu termenii sudaţi (contopiți) substan- 

tivele comune alcătuite (a) din elemente de compunere 

microfon, octogon, pseudopod (element +- element); autobază, 

semicerc, ielecomunicaţie (element +. cuvint); (b) din eu- 

vinte întregi, în formaţii cu unitate morfologică, îndite- 
A N i 


? V. şi exemplele din 4.4.1.0 special cele din 3°, precum şi de- 
scrierea din 6.2. Capitolul de faţă se referă și la locuţiuni. 

O, păstrează structura geferală și normele din (0, su. puţine 
excepţii; scrierea cu termenii despărțiți (prin blanc) a numelor de 


"175 


f 
j 


rent de- structura lor internă: bunăvoie, dreptunghi, scurtme=- 
traj; demîncare, subtitlu; deîmpărțit, deînmulțit; binecuvin- 
tare, binefacere (ct. bunăvoiei, dreptunghiuri etc.), din cuvinte 
unite cu ajutorul unei vocale de legătură: metaloplastie, 
pomicultură, acupunciură sau din cuvinte (unele eventual 
prescurtate) totdeauna sudate în formulele produselor chi- 


„mice, farmaceutice, de tipul: fluorclormetan, salicilamidă ete.3 


(e) din sau cu abrevieri: aprozar, ceferist, gostat. 


2° Se scriu cu termenii separați prin cratimă sub- 
stantivele comune: (a) care au dobindit unitate morf o- 
logică, dar ai căror termeni, cuvinte întregi, şi-au păstrab 
înțelesul: bloc-diagramă, nord-american, sud-est, mult-pujin, 
scris-citit (s. ẹ s. în n.-ac.), nonă-ochi, prim-plan, liber-pro- 
fesionist (num., adj. 4 s.), o după-amiază (prep. + s.), adu- 
cere-aminte, luare-aminte (postlocuţionale) ete. (cf. bloc-dia- 
gramei, nord-americanii, sud-estul eto.); (b) fără unitate 
morfologică: 1. g. sẹ s. în n.-ac.? lăcătiș-mecanic, contabil-şef, 
blec-turn, vagon-restaurant, an-lumină, cal-putere (ci. lăcătuşi- 
mecanici et0.); 2. s $ 8. în g.-d.: floarea-soarelui, ochiul-bou- 
lui (cf. florii-soarelui ete.) 3. s. 4 prop. 4 s. în n.-ao.t 
cal-de-mare, poale-n-briu (of. calul-de-mare eto.); 4. adj. + s. 
sau s. 4 adj.2 bună-credinţă, rea-voință, argint-viu, proces- 
verbal (cf. bunel-credinţe eto.); 5. num. $ s.: dublu-decaliiru, 
triplu-salt (cf. dublizdecalitri eto.), dar: prim-ministrul sau 
primul-ministru, prim-miniştrii sau primii-miniştri; 6. adv. 
& s.a mai-marele, înainte-mergător (cf. mai-marii etc.); 
(c) invariabile, cu structura: 4. de propoziţii: soare-a- 
pune; cască-gură, încurcă-lume, papă-lapte, pierde-oară, nu- 
mă-uitai 2 FA îrazăa du-te-oîno, nu-ştiu-ce, lasă-mă-să-te-las3 


"8. conformă cu etimonul: dum-dum (îr.), hocus-pocus (abre- 


viero din lat.)y 4. de formaţii onomatopeica: ala-bala, scîrța- 
scîrța eto.ţ 5. de combinare dezvoltată: sînge-de-nouă-fraţi. 


Jocalităţi compuse din s. 4 adj., s. 4- s. în g, $. $. prep. 48. sau 
e sa Mara, Gura pe dia E olintinut din Deal, Crăciunelul 
de Sus (§ 147 e); cîteva adaosuri privitoare la scrierea cu cratimă a 


adjectivelor compuse din două adjective întregi, cu sau fără vocală 


de legătură: litenar-muzical, tehnicâ-ştiinţific, la scrierea adjectivelor . 


alcătuite din două adjective nume de popoare sau numai dintr-o temă 
și un adjectiv de acest fel: englez-francez, franco-elveţian; includerea 
adjectivelor cehoslovac, sirbocroai în seria dacoromân, istroromân. ete. 
($ 448 e) — totul, după DOOM. 
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3” Se scriu cu termenii delimitaţi prin blanc (pauză 
albă. grafică): două puncte, ma. mult ca perfect, punci şi 
virgulă. zona zoster etc., fără posibilitatea organizării cazu- 
rilor pe tipuri, categorii—soluţii în general după tradiție. 


4.4.2.2. Substantivele proprii 


p Se scriu cu termenii suda ți (contopiţi): (a) numele 
geografice care au căpătat unitate morfologică și ai căror 
termeni nu mai sînt analizați de vorbitor: Cimpulung, Zacob- 
deal, Sinmartin; (b) nume de persoane de felul: Agafiţei, 
Barbălată, Decuseară; (c) nume compuse din sau cu abre- 
vieri: Agerpres, Plafar, Romarta. 


2° Se scriu cu termenii separați prin cratimă urmă- 
toarele categorii de substantive proprii lipsite de unitate 
mortologică: (a) numele geografice și terito- 
rial-administrative compuse din două substan- 
tive în a.-ao. care sînt: 14. nume topice: Bistriţa-Năsăud, 
Cluj-Napoca, lezer- Păpușa; 2. un nume topic ++ un nume 
generic sau de identificare (punct cardinal etc.): Borşa- 
Cătun, Broşteni-Deal, Timiș-Triaj (cartier), Eforie-Nord, 
Devcea- Vest (deal), Măneciu- Păminteni; 3. un cuvînt gene- 
ric denumind altă realitate decit compusul + un nume 
topic: Ocna- Mureș, -Poiana- Braşov, Piatra-Neamţ, Turnu- 
Măgurele; (b) numele de persoane compuse din: 4. două 
prenume sau două nume de familie: Ana-Maria, Papadat- 
Bengescu; 2. un nume de persoană şi un nume geografic: 
Rădulescu-Motru; - 3. un nume de persoană şi altul care 
indică o poreclă, funcţia, rangul: Vasiliu- Birlic, Roșu-Împă- 
rat, Ștefan- Vodă, Ali-Pașaș (c) numele de personaje 
din basme şi povestiri, precum: Rilă-lepurilă, Albă-ca-Ză- 
pada, Făt-Frumos, Sfarmă- Piatră, Zina-Zorilor ete.; (d) de- 
aumirile de aștri și de constelații: Luceafărul-de- 
Seară, Calea-Lapielai, Carul-Mare, Cloşca-cu- Pui eto. (dar 
Steaua Polară); (e) unele nume -de sărbători, ca Moş-Ajun. 


3° Se scrie cu termenii separați prin blanc orice alt 
nume propriu din afara categoriilor menţionate sub punctul 
4* și 29: Bara Mare, Rimnucul Sărat, Vatra Dornei, Curtea de 
Argeş, După Deal, America de Sud, Marea Neagră, Crişul 
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Alb, Cimpia Dunării, Porţile de Fier, Calea Victoriei, Mihai 
Viteazul, Stefan cel Mare, Radu de la Afumaţi, Anul Nou, 
Ordinul Muncii etc. 


4.4.2.3. Adjectivul 


4° Se scriu cu termenii sudaţi (contopiţi) adjectivele: 
(a) compuse cu elemente de compunere: cinefil, ignifug, 
autobiografic, balneoclimaterie, bianual, anatomopatologic (dar 
anatomo-fiziologic = anatomie şi fiziologic); (b) compuse din 
cuvinte întregi existente independent în limbă, cu uni- 
tate morfologică: atotștiutor, binefăcălor, răupoitor, preacinstit, 
preacurat, nemaiauzit, nemaivăzul!, cuminte (atotşiiutorii etc.) 
pau invariabile: pursînge, cumsecade; (c) adjectivele din seria 
dacoromân, istroromân, macedoromân, meglenoromân, reto- 
roman, precum şi altele ca moldovalah, cuțovlah, latinoameri- 
can; cehoslovac, sirbocroat, după tradiţie, cu termeni indicînd 
originea etnică; (d) adjectivele formate simultan prin com- 
punere şi derivare cu sufix: băimărean, sătmărean, 
newyorkez, voleibalist. i 


2 Se scriu cu termenii separați prin cratimă: (a) 
adjective compuse cu unitate morfologică indicind originea 
etnică, în care primul termen: (sau primii termeni) constituie 
p temă (sau teme) fără ex istenţă independentă în 
limbă: afro-asiatic, asiro-babilonian, anglo-francez, italo-fran- 
eo-american ete. (cf. afro-asiatici ete.); (b) adjective cu uni- 
tate morfologică, alcătuite din cuvinte existente inde- 
pendent în limbă, "unite printr-o vocală de legătură: 
economico-social, fizico-malematic, tehnico-material; america- 
no-engleż, daco-roman, greco-latin, româno-ture (ci. economico- 
sociale etc.; dar dacoromân etc., ca şi istroromân); (6) adjec- 
tive compusa din cuvinte întregi care şi-au păstrat, 
sensul și, adeseori, independenţa morfologică: 1. adj. + adj.: 
acru-dulce, instructiv-educativ, social-cultural, latin-român; 


samantic: „acru și dulce“ ete.; morfologic: numai acre-dulci, 


3 Verbele compuse se scriu cu termenii gudaţi, iar aceştia prezintă 
ctteva analogii cu termenii componenți ai categoriilor discutate de 
adjective; astfel, se scriu contopite verbele compuse cu un element 
de compunere: auioregla, teleghida, cu adverbul bine: binemerita, bine- 
soi sau din ne + mai -p part. (v. exemplele din text, ca adjective) 
ori. ger.t nemaiauzind, nemaivăzind. 
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fără. unitate morfologică, dar atit instructiv-educative, cu 
unitate, cit şi instructive-educalive, Tără unitate; 2. adj.+ 
adj. sau adv.: alb-gălbui, roșu-poriocaliu, verde-aprins 
albastru-închis, democrat-popular ; semantic: „alb de un anu- 
mit fel, o nuanță de alb“ etc.; morfologic: alb-gălbuie, cu 
unitate și albă-gălbuie, fără, dar numai cămaşă albastră- 
închis, fără unitate, cu închis adverb; 3. s. + adj.: hord-a- 
merican, sud-african ete.; semantic: „american din nord“ 
eto.; cu unitate morfologică: nord-americani "(folosite şi 
substantival); 4. adv. + adj., cu unitate morfologică: aşa- 
numit, așa-zis, nou-născut, rău-platnic, propriu-zis, sus-pus 
(cf. nou-născuţi, rău-plainici ). i 


4.4.2.4. Pronumele 


1° Se scriu cu termenii sudațţi (contopiţi): 

£ piti): (a) pro- 
numele personale dinsul, dumneata, Pete ae apa apă 
dumnealor, dumneavoastră; (b) pronumele reflexive: sieși, 
pisat (invechit); (c) i eoatuanile și adjectivul de întărire 
nsumi, însuți, însuși (m. sg.), înșine, înşivă, înşişi (m, pl); l 
însămi, însăţi, însăşi (f. sg.), însene, însevă. înseși şi „Ei 
(f. pl.), înseşi (g.-d. f. sg.); (d) pronumele şi adjectivele 


„demonstrative: același, aceeași; cestălalt, ceastălaltă; celălalt, 


cealaltă; (e) pronumele și adjectivele nehotărite: 1, cu fie-: 
fiecare, fiecine, fiece (ultimele două nefolosite în limba lite- 
rară actuală); 2. cu ori(şi)-: oricare, oricine, orice; orişicare 
etc.; 3. cu oare-: oarecare, oarecine, oarece (ultimele — ca şi 
fiecine, fiece); 4. cu vre-: vreunul, vreun, vreuna, vreo; 5. cu 


-pa: careva, cineva, ceva, cita; 6. cu alt-: altcareva, altcineva 
altceva. i 


> Se scriu cu termenii separați prin blano (pauză 
albă, grafică) pronumele relativ ceea ce şi pronumele sau 
adjectivele pronominale negative nici unul, nici un, nici 
una, nici o (formulele de politețe de felul: Domnia sa, "Foree- 


lenja voastră sìnt grupuri sintactice stabile : 
pronominal). p „cu S f adj. 


4.4.2.5. Numeralul 


„19 Se scriu cu termenii sudați numeralele: (a). car- 
dinale, de la unsprezece lă pouäsprezece, precum și seria 


donăzeci, treizeci ete. ; (b) colective: amindoi, tasirei, tuspatra; 
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(e) distributive, seria: cêteşitrei, cîteșipatru etc.; (a) ordinale 
ca: dintîi, întâiași. 


. 2° Se scriu cu termenii separați prin b lanc numera- 
lele: (a) cardinale, seriile: douăzeci și unu etc.; o sulă etc., 
o mie etc., un milion ete.; o sută unu, o mie nouă sute două- 
zeci și şapte etc.; (b) ordinale corespunzătoare: al douăzeci 
şi unulea, a douăzeci și una etc.; ȘI (c) adverbiale, seriile: o 
dată, de două ori ete.; a doua oară, a treia oară etc.; (d) dis- 
tributive, seria: câte anu, cîte doi etc. 


4.4.2.6. Adverbul 


14° Se scrin cu termenii sudaţi adverbele compuse: 
(a) care au ca prim termen o prepoziţie ce și-a pierdut 
sensul + alte cuvinte: 4. a- + s.: acasă, alături, alene, 
anevoie, anume, aseară; 2. d(e)- + adv. cu în (m )-: dinadins, 
dinafară, dinainte, dinapoi, dinăuntru, dincoace, dincolo, 
dincotro, dindărăt, pa dimpotrivă, dimprejur. dim- 
preună (de + înadins etc.); 3. în- + -de- + alt cuvint: 
îndeajuns, îndeaproape, îndelung; îndemînă, îndeobște, indeo- 
sebi, îndeseară; &. pe- + s.: pesemne; (b) care au ca prim 
termen: 4. ali(ă )-, alaltă-, ast-: altădată, altcîndva, altcum, 
alteori, altfel, altundeva; alaliðieri; astfel; 2. nici-: nicicînd, 
nicidecum, niciodată, niciunde; 3, oare-, ori(și)-: oarecum; 
oricînd, oricât, oricum, oriunde; orişicînd. ete.; (c) care au ca 
ultim termen: 1. -oară, -ori: bunăoară, odinioară: aeredrh, 
arareori, rareori, unċcori; 2. -odată: cîteodată, deodată; 3 
* -olaltă: delaolaltä, dupăolalăă (dupolaltă), întreolaltă, laolaltă, 
lingăolaltă; 4. -și: ciluși, iarăși, totuşi; 5. -va: cîndea, cumva, 
undeva; 6. -una: totdeauna, totuna, îniruna; (d) care nu su- 
portă categorizări, alcătuite din termeni cu independența 
lexicală pierdută: astăzi, bineînțeles, deunăzi, numai, namai- 
decît, parcă, pasămite etc. 


2° Se scriu cu termenii separați prin cratimă: (a) 
adverbele compuse: 1. din adj., adv., prep. + s.: astă- 
iarnă, asiă-noapte, astă-toamnă; azi-dimineajă, ieri- scară; 
după-amiază, după-masă; dis-de-dimineaţă; 2. din termeni 
care nu există independent în limbă: karcea-parcea, nitam- 
nisam; (b) locuţiunile adverbiale: 4. cu prep. întru, 
diniru prim element: într-aceea, într-adevăr, într-adins, într-a- 
iurea, într-ales, într-ascuns; dintr-adins, dintr-o dată; 2.cu 


ton 


s. +-s. (şi rimate): calea-valea, an-vară; s. + adv. (derivat): 
ciine-ciineşte; v. +- v. (rimate): treacă-meargă, orînd-nevrind; 
adv. -+ adv.: tirîş-grăpiș, repede-repejor (cf. 7.4.3. — TY; 
interj. -+ interj. (rimate): hodoronc-tronc; 3. cu prep. com- 
pusă de-a (în junctură Te obligatorie): de-a berbeleacul, 
de-a binelea etc. (v. 3.6.2.4. — 3°). 


3° Se scriu cu termenii separați prin blanc locuţiuni 
din afara categoriilor menționate sub 2°: de altfel, de ajuns 
(de-ajuns în tempo rapid), de jur împrejur, în sfirşit, pe de o 
parte, pe de alta, pînă una alta ete. 


4.4.2.7. Prepoziţia 


1° Se scriu sudate prepoziţiile compuse din termeni 
care nu mai sînt analizați de vorbitorul de astăzi: despre, 
dinspre (de + înspre), înspre, dintre (de + între); deasupra, 
dedesubtul, dimprejurul, dinaintea, dinapoia, dindărătul (aces- 
tea, provenite din adverbe compuse). 


2° Se scriu. cu termenii separați prin blanc: (a) pre 
poziţiile compuse din prepoziţii simple, analizabile, 
de felul: de către, de după, de la; de lingă, de pe, de pe la, 
de pe lingă, de sub; pînă către, pînă după, pînă la, pînă lingă, 
pînă sub; pe după, pe la, pe lingă, pe sub etc.} (b) locu- 
țiunile prepoziţionale în genere: de față cu, de Jur împre- 
jurul, din cauza, din susul, în afara, în afară de, în faja, în 
loc de, faţă de eto. 


4.4.2.8. Conjuncţia 


1° Se scriu sudate conjuncţiile compuse al căro 
termeni au fuzionat de mult, pierzindu-și independenţa: 
deoarece, decît, deși, fiindcă, încât, întrucât, precum eto. 


2” Se scriu cu termenii separați prin blanc: (a) con 
junoţiile compuse ai căror termeni, conjuncţii simple, 
sint încă analizabili; ca să, ci și, cam că; (b) locuţiu- 
nile conJuncţionale în genere: cu toate că, de vreme ce, 
din cauză că. in loc să, ori dg cite ori, pe măsură ce, pentru 
ca să, pentru că ete, $ 
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4.4.2.9. Interjecția 


4° Se scriu sudate relativ puţine interjecţii, ai căror 
termeni pot fi eventual simţiţi ca o unitate: (după DOOM) 
behehe, behe, heirup, huhuhu, iacătă, şoșoşo, tralala, ţinghi- 
linghi (4 sil.), ainu, uliuliu, 


2° De obicei însă, termenii interjecţiilor compuse se 


separă prin cratimă: haida-de, haide-hai, hop-așa, iha-ha; ` 


cioc-boc, tic-tac, trosc-pleosc, tura-vura etc. (cf. însă 7.1.3. 


= 7} 
4.4.3. CONCLUZII 
1° Cu toate îmbunătățirile aduse ei de. DOOM, scrierea 


cuvintelor compuse continuă să rămină unul dintre punctele 
critice ale ortografiei actuale. Stăpînirea deplină a unor 


norme codificate nu scutește, uneori nici pe lingvist, de. 


nevoia consultării soluției directe a unui caz concret. 

2° Unele formaţii de adverbe sau de conjuncţii compuse 
cu termenii sudaţi pot fi identice din punctul de vedere al 
structurii fonematice cu cîte un grup sintactic liber. Cind 
coincidenţa structurală cuprinde şi accentul, cuvîntul com- 
pus şi grupul sintactic paralel sint omofone: numai „doar“ 
şi nú mai (vine), odătă „cindva“ și o dâtă „tacă o dată“; dar: 
dltădată „odinioară“ şi dită dátă „în altă împrejurare“, dite- 
ori „odată, odinioară“ şi diie dri „alte dăţi, în alte împreju- 
rări“ (v. Mioara Grigorescu, 14954, 49—50; Fulvia Ciobanu, 
Lidia Sfirlea, 1970, 52—53; Al. Graur, 1974, 74—85; G. Do- 
minte, 1980), 


5. MORFOLOGIA ȘI PROBLEMELE DE ORTOGRAFIE 


Bl. NATURA RAPORTURILOR DINTRE MORFOLOGIE 
ȘI ORTOGRAFIE, PRINCIPIUL MORFOLOGIC 


S-a spus, şi pe bună dreptate, că formele gramaticale 
sint elemente ale limbii la fel cu ceea ce numim în mod 
obișnuit cuvinte și că, scriindu-se ca acestea, problemele 
care se pun cu privire la reprezentarea grafică a cuvintelor 
ga pun, firesc, şi pentru formele gramaticale {1. Iordan, 1956, 
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219—220). Legătura strinsă, reală, dintre ortografie şi mor- 
fologie, mulţimea şi importanța implicaţiilor morfologiei în 
ortogratie au dus, în şcoală mai ales, la convingerea că norma 
ortografică este o concretizare a abstracţiilor gramaticale, 
în dependență de care trebuie tratată și însuşită (v. critica 
ideii la G. Beldescu, 1976 și 1980 a). Mecanismele morfolo- 
gice, regulile flexiunii, recomandarea particulară a unei 
anumite desinenţe sau a unui anumit sufix din două sau mai 
multe posibile etc.. sînt chestiuni pe care le hotărăsc și le 
codifică gramatica normativă, nu ortografia (E. Petrovici, 
1951 b, 41; D. Macrea, 1952, 30; Mioara Avram, 1977 a, 108). 
A afirma că, în cazurile în care. ortografia reflectă reguli de 
îlexiune, norma de scriere este motivată morfologic, devenind 
obiectivă și subiectivă în același timp (în sensul descris 
mai înainte, în 1.3.2, — 3%) nu clarifică deplin natura rela- 
ţiilor dintre ortografie și morfologie (v.. în genere, G. 
Beldescu, 1979 b). í 


1° Norma ortografică are ca obiect o situație dim limba 
scrisă pe care o reglementează și o impune vorbitorilor. 
Condiţionarea morfologică a reglementării nu 
este absolută. 

(a) Soluţia ortografică într-o situaţie dată se hotărăşte 
în conformitate cu unu sau cu mai multe dintre princi- 
piile ortografiei actuale, deci nu numai potrivit cu cel 
morfologic; cf. poet (fonetic şi corespunzător cu etimonul, 
fr. poète), cheamă (silabic şi morfologic), vie (tradițional), 
watt (etimologic) ete. 

(b) Un fapt de pronunțare reflectat de ortografie poate 
fi reglementat prin morfologie (ca obiectivare fonetică 
a unei reguli de flexiune) sau în afara ei; cf. e =[e] 
la inițiala unor cuvinte noi: ebonit, elev ete, sau z în prefixul 
dez- înainte de vocale şi de consoane sonore și sonante: 
dezaproba, dezbate, dezmoşteni, ambele cazuri. — fără raport 
cu morfologia, şi folosirea diftongilor ea, ia, în general în 
funcţie de alternanţele fonetice, care sint un mecanism mor- 
fologie: beată — bete, dar biată — biete. 

(e) Norma ortografică poate îi indiferentă la 
sistemul şi la structura limbii sau la normele lingvistice; cf. 
Steara Polară şi Ursa-Mare, Facultatea de Limba şi Litera- 
tura Română şi revista Limbayşi literatura română, N.B; 
şi a.c., kg şi AW (v. amănunte în 1.3.2. — 3%). d 
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2° Din punct de vedere ierarhic, relaţia dintre mur- 


fologie şi ortografie. nu este unidirecţionată. 

(a) Ortografia se: subordonează morfologiei ori 
de cîte ori normele ei fixează scrierea unui fapt de natură 
morfologică. Scrierea şi pronunţarea cu à, ca, î după ș, j în 

- fective se opune, în aceleași situaţii morfologice, pronunţiei 
regionale, respectiv, cu [e], [a], [i]; cf. ind. prez. îngrașă 
şi *îngrașe, imperf. greșea şi *greșa, ger. aranjind și *aranjind. 
deşi, în alte afixe gramaticale, după același radical şi, parţial. 
la aceleași categorii gramaticale, scrierea şi pronunţarea cu 
e, a, i sint structural corecte; cf. ind. prez. îngrașă şi conj. 
prez. să îngraşe, imperf. greșea şi afișa ori ger. aranjind şi 
mijind (diferenţe de tip, de conjugări). Pe de altă parte. ă, 
ea, î după un radical în -ş, -j pot fi cazuri de transcriere a 
unor rostiri dialectale: *greșăște, *mijăște; *afișea, *aranjea; 
*greşind, *mijînd. De aceea, scrierea şi pronunţarea for- 
melor de acest fel trebuie semnalate în mod expres, iar 
formele, în vederea folosirii lor corecte, trebuie diferenţiate 
morfologic în mod explicit, după categorie gramaticală, 
„tip și clasă de flexiune (v. Mioara Grigorescu, 1954, 46—48). 


(b) Ortografia se supraordonează morfologiei 


dictind modalitatea expresiei grafice a unor forme flexio- | 


nare potrivit cu funcţiile de reprezentare fonematică atri- 
buite grafemelor de care dispune. Ea poate masca, astfel: 
1. tema reală a cuvîntului: în -č = /į/: vie, via; apropie, 
apropia; liniez, liniază; pustiesc, pustiam; scrie, scria; ct. 
[viel], Iviia/ eto.ţ în -u = fy]: lua, continuă, situînd; ct. 
luua/ etc.; 2. flective reale: -ie = [je/ în burghie, ştie; ct. 
[burgije/ ete.; -ia = [ia] în ştia — /știja/; -a în veghea — 
[vega|; 3. alternante reale: /a/ — /e[ în ceată — cete, cheamă 
` — chem; cf. [ĉată/, [kamă/; [k] — [6/ în muncă — munci, 
cf. (munkă/, /munê(-i)/ etc. (v. 2.2.3.2. şi 2.2.4.1). 


„30 formă gramaticală rezultă din acţiunea reguli- 
lor flexiunii şi a normei morfologice. În raport cu ortografia, 
ea se poate afla în una dintre următoarele situaţii: 

(a) Dacă nu prezintă nici o particularitate intrinsecă 
de pronunțare sau de grafie, forma flexionară este repre- 
zentată în scris potrivit cu valorile gratemelor, fără să se 
simtă nevoia unei specificări exprese a felului în care trebuie 
scrisă. Cine vorbeşte româneşte poate scrie corect în mod 
neavizat, de exemplu, orice formă a verbului a lucra, o 
prevenire fiindu-i eventual necesară dacă e din partea de nord 
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a ţării și rostește *lucreazi, să *lucreză și numai dacă nu e 
conștient de deosebirea dintre pronunția sa și cea literară 
redată de ortografie; iar o asemenea prevenire ar fi de 
natură ortoepică, nu gramaticală. 

„(b) Dacă prezintă o particularitate intrinsecă de ros- 
tire (o desinenţă, un sufix sau o alternanță cu slabă rele- 
vanță pentru vorbitor), susceptibilă de a fi interferată cu 
variante concurente existente în uz și de a fi reprodusă ca 
atare în scris, forma gramaticală devine obiect de normă 
obiectivă şi subiectivă cu directivă enunțată, în care este, 
după caz, relevată individual (să aibă), însumată într-o 
serie analitică (n.-ac. art. lunea, ca și martea, miercurea, 
vinerea, de la luni, marți etc.) sau raportată la o totalitate 
de fapte cu o caracteristică generică (n.-ac. plajă, nu *plaje 
după clasa de declinare casă — case, cu desinenţa -ă pentru 
sg. și -e pentru pl.). sii i 

(c) Dacă prezintă o particularitate intrinsecă de scrie- 
re; independentă de modul rostirii sau contrară lui, forma 
flexionară devine obiectul unei norme subiective, în cuprins 
sul căreia ea este, după caz, fie menţionată individual (ştie, 
ştia — Istije/, /ştija/), fie încadrată în mulţimea ca întreg 
cu caracteristica respectivă generică (ind. prez. blochează 
cu ea după ch, existind forme alternante cu e, blochez ete, 
ca şi lucrează — lucrez). i 


4° Dincolo de aspectele de suprafață ale relațiilor bila- 
terale manifestate în limba scrisă (intercondiționarea celor 
două domenii sau independența ortografiei față de morfolo- 
gie, ierarhizarea lor și distincția dintre formele gramaticale 
lipsite de interes ortografic și formele de interes ortografic) 
legătura profundă a morfologiei cu ortografia ešte de natură 
structurală: morfologia asigură ortografiei realizarea 
unei obligații funcționale de bază — de a menține şi a 
sugera structura şi unitatea formelor, ca şi structura și 
unitatea formării cuvintelor, iar aceasta, uneori, chiar împo- 
triva realităţii fonetic-fonologice (v. A. Kostallari, 1974; 
180; M. Domi, 1974, 217; Sh. Demiraj, 1974, 364). Este 
probabil că, în ciuda unor contradicții între pronunțare şi 
realizarea scrisă a structurii cuvintelor, ortografia exprimă 
tocmai structura profundă și simplă a limbii. 

Legătura structurală dintre morfologie şi ortografie l 
decurge din acțiunea principiului morfologie 
care are, fundamental, rolul ds regularizare a scrieri 
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(de cele mai multe ori, şi a pronunțării), manifestat în urmă- 
i toarele direcţii: k 

(a) Prin acțiunea principiului morfologic se omoge- 
nizează structura morfemelor și reprezentarea lor 
în seris, potrivit cu tipul și cu clasa de flexiune în care se 
încadrează cuvintul (v. Păula Diaconescu, 1970, 157 şi 
passim). Se obţine astfel o reducere a fluctuaţiilor, prin 
i selectarea variantei care menţine coeziunea între formele 
aceleiași mulțimi de cuvinte în flexiune, deci identitatea 
scrierii (şi a pronunțării) aceluiaşi morfem sau a aceluiași 
mecanism morfologic (a aceleiaşi alternanțe), din cuprinsul 
unui morfem în cadrul unei paradigme. Cu alte cuvinte, 
principiul morfologic tinde la realizarea regularizării scrierii 
N (și a pronunțării) pe baza analogiei cu un model de 
flexiune, acţiunea lui fiind exclusă în cazul flexiunilor nere- 
| gulate; de exemplu: 4. în flective: se scrie şi se pronunță 
la imperf. greşea, nu *greșa, după citea, dar îngrășa, nu *în- 
grășea, după aduna; ori plajă — plaje, cu desinenţa de sg. 
-ă şi de pl. -e, după casă — case, nu *plăje — *plăji, după 
| i Ycarte — cărți, cu`™*-e și *-i (şi cu alternanță în radical); se 
gerie blochează, cu ea după ch, în alternanță grafică cu e, 
blochez, după tipul lucra, situaţie în care sufixul de ind. 
NA „prez. al cuvîntului subordonat, deşi modificat de consoana 
i : palatală a finalei radicalului, ./blokază/, este reprezentat 
; ortografio şi morfologic ca după consoane nepalatale: blo- 
ch/ează — lucr/ează, convenţia ortografică şi omogenizarea 
morfologică a formelor scrise mascind realitatea fonetic- 
fonematică; 2. în morfemul radical: se scrie şi se pronunță 
eravată — cravate, după casă — case, nu cravată — *crăvăţi, 
după cană — căni, cu alternanţa *a/ă; se serie lichea, cu 
ea după ch în alternanță grafică cu e, lichele, după clasa 
„stea — stele, cu radicalul omogenizat ortografic și morfologic 
“împotriva realității fonetic-fonematice, ca sufixul din blo- 
: chează (blochez). 

Posibilitatea de încadrare a unui cuvint într-un anumit 
tip, într-o anumită clasă de flexiune nu este totdeauna 
evidentă. Cind este vorba de un cuvînt ale cărui forme nu 
sint supuse fluctuaţiiloe și nu prezintă particularități de 
scriere şi de rostire cu slabă relevanţă, încadrarea este fi- 
rească, iar vorbitorul! realizează analogiile automatizat: 


* Vorbitorul nativ, pentru că un străin care învaţă românește 
trebuie să-și însușească Întregul sistem de analogii, 
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după citi merg de pildă, fără probleme, albi, clăti, goni, märt, 
plăti, vorbi şi foarte multe altele (v. în general cazurile „de 
même“, cu aceeași flexiune ca modelul tratat, la A. Lom- 
bard, C. Gâdei, 1981, passim). Cind însă formele cuvîntului 
prezintă fluctuații sau particularităţi de scriere şi de rostire, 
posibilitatea de a-l raporta la un anumit tip, la o anumită 
clasă nu mai este tot atit de clară şi de sigură fără avizare: 
de ce plajă — plaje după casă — case, şi nu *plaje — *plăji 
după carte — cărți? de ce idee şi nu *ideie, după femeie? 
de ce liceu — licee și nu liceu — *liceie, după curcubeu — 
curcubeie? de ce nu *creia după întemeia, ci crea după lucra? 
de ce așază și nu *așează, ca afişează? ete. 

- În concluzie, alături de o normalizare morfologică reali- 
zată latent, prin sentimentul lingvistic al vorbitorilor (v. 
S. Puşcariu, 1940, 19), regularizarea morfologică a scrierii 
şi a pronunțării impune şi reacția conștientă la acţiunea 
prescriptivă a normelor: pare astfel necesar ca o codificare 
ortcgrafică (şi ortoepică) să propună nu numai modele de 
flesiune, ci și exemple pentru cazurile de speţă de interes 
ortografio (şi ortoepic) integrabile în fiecare model. . 

Cind regularizarea morfologică în ortografie merge impo- 
triva realităţii fonetic-fonematice, analiza structurii morfolo- 
gice a formei scrise (segmentarea morfemeler realizate grafic) 
coincide cu segmentarea reprezentării normale a structurilor: 
mac —macli, fag—fagli,  mic—micli, drag—dragli ca și 
ban—banji, bùn—bunji; pacle — paclea — păcii, legle — 
legea — legi, recle — E na — reili ureche — urechjea — 
urechji, veghje — veghlea — veghji, idee — idelea — ideji ca 
şi lume — lumfea — lumii, marje — marjea — mari; 
blochează ca luerjează; tacji ea parfi; fach, mergji oa baţi, 
iar fugji ca pierli; tăclea ca părjea; făclea, merg]ea ca bătea; 
fuglea ca pierlea şi munclea(scă), lung ea (scă), ochJea (scă ), 
zbuphlea(scă), după cit/ea(escă]; ingenunch|ează, veghează 
ca lucr/ează, însă îngenunchela(m...), veghela(m...) ca lu- 
cra(m...); brici — dricle ca sat — sate; trenci — trenci[uri 
ca plug — plugluri ete. (v. Gr. Brânouș, 1976, 34, passimy 
Gabriela Pană-Dindelegan, 1980, 326—327; v. şi 2.2.3.24 


22.44.) 


(b) În acelaşi sens și cu aceleași concluzii se produce 
omogenizarea structurii unor derivate cu sufixe şi a 
reprezentării ei în scris; cf. ieș/ean, cluj/ean, după munt/ean 
(eu -ean), ca şi prînclean, dobrogean, dar grăslan ca bogătjan 
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fcu -an); speriloasă ca fricloasă (cu -os|-oasă, după vocale 
ca după consoane) etc. (v. 4.3.2.) 

(c) Regularizarea scrierii cuvintelor compuse după 
gradul de sudură morfologică rămine numai o tentativă; 
cf. bunăvoinței, cu unitate morfologică, şi relei-poinţe, fără 
unitate, dar blocul-tarn ca şi nord-estul (v. 4.414., 4.4.2). 

(d) Principiul morfologic se aplică și în despărţirea cuvin- 
telor la sfirşit, de rind (v. 3.3.7.). . 


5.2. FLEXIUNEA 


După cum s-a văzut, pentru ortografie, ca și pentru 
ortoepie, prezintă interes numai anumite forme ale anumitor 


cuvinte sau categorii de cuvinte, numai anumite morfeme , 


— şi acestea, uneori numai în anumite vecinătăţi fonetice 
ori grafice — şi numai anumite alternanţe, fonetice sau 
grafice. 

Ca atare, la cuvintele care se pot constitui în tipuri şi 
în clase de flexiune (şi anume la substantiv, adjectiv și 
verb) se propun în continuare, pentru fiecare tip şi clasă 
reţinute, modele care concretizează regulile de flexiune 
specifice tipului şi clasei (și care sint scrise cu majuscule), 
însoțite de exemple subsumate care ilustrează variațiile 
de interes ortografio şi ortoepio ale modelului (şi care sint 
scrise cu litere mici). E 

Capitolul nu prezintă un tablou complet al flexiunii în 
limba română (pentru care v. A. Lombard, @. Gâdei, 1981), 


ci, în cadrul tipurilor existente, numâi clasele semnificative ` 


pentru ortografie şi ortoepie — de obicei, totodată, şi cele 


„mai bogate. Cu atib mai mult la pronume şi la numerale, 


inapte de a se constitui în tipuri și clase, se iau în consi- 
deraţie numai acele particularităţi de flexiune care sint şi 
particularităţi de scriere (şi de pronunțare). 


Vocativul, fără dificultăţi de scrier6, nu este consemnat 


în paradigme. 

În flexiune, radicalul sau tema este secvenţa constantă 
care apare în toate formele flexionare ale aceluiaşi cuvint, 
indiferent de structura ei lexicală, limitată la rădăcină: 
copil, femeie, lucra sau cuprinzînd şi un afix lexical: copilaș, 
femeiușclă, conlucrla. 
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5.2.4. SUBSTANTIVUL 


Tipurile şi clasele substantivului sînt ansam- 
bluri de forme flexionare după caz și număr, criteriile 
de delimitare a lor fiind numărul și omonimia formelor 
cazuale şi desinenţele specifice. Există astfel posibilitatea 
descrierii tipurilor flexionare ale substantivului depășind 
limitele dintre genuri; de pildă, în tipul cu două forme fle- 
xionare şi cu omonimia: n.-ac. sg. (A)= g.-d. sg. (A); n.-ac. 
pl. (B) = g.-d. pl. (B), intră marea masă atît a masculi- 
nelor cît şi a neutrelor, după cum tipul cu formă unică, inva- 
riabilă cuprinde substantive din toate genurile. Am preferat, 
din motive de specificitate ortogratică (și ortoepică), trata- 
rea pe genuri. Formele consemnate sint: (a) pentru mascu- 
line şi neutre: 1. sg. neart., 2. pl. neart.; 3. n.-ac, sg. art., 
4. g.-d. sg. art., 5. n.-ac. pl. art., 6. g.-d. pl. art.; (b) pentru 
iemininele cu două forme: 1. n.-ac. sg. neàrt., 2. g.-d. sg. 
neart, omonim cu pl. neart.; 3. n.-ac. sg. art., 4. g.-d. sg. 
art., 5. n.-ac. pl. art.; 6. g.-d. pl. art.; (6) pentru femininele 
cu trei forme: 1. n.-ac. sg. neart., 2. g.-d. sg. neart., 3. pl. 
neart. (în -uri); 4—7. formele articulate. Formele nearti- 
culate definesc tipul și clasa. Cele patru forme articulate, 
indiferent de gen (n.-ac. sg., g.-d. sg.; n.-ac. pl, g.-d. pl), 
cu omonimii specifice, sint formele articolului hotăriţ, a 
cărui floxiune este pronominală (cf. art. adjectival: cel, 
celui, cei, celor; cea, celei, cele, celor). 


5.2.1.1. Substantivele masculine 


1* Tipurile şi clasele! de declinare ale mascu- 
linelor, ultimele — semnificative pentru ortografie (şi orto- 
epie), sint următoarele: 

I. Tipul cu două forme cazuale și cu omonimia: 
n.-ac. sg. (A) = g.-d. sg. (A); n-ac. pl. (B) = g.-d. pl. (B): 
(a) Clasa: A în -ø, B în -i k 

4. cu -i = fif: fără alternante: AN, ANI; ANUD, 
ANULUI, ANII, ANILOR; la fel: crocodil, diez; cu alter- . 


1 La substantiv, adjectiv şi verb, modelul cu alternanţe indică 
numai prezența alternanţelor în radical (nu şi existenţa formelor 
alternante Ja llectiye, consemnate ca atare în alte capitole ale acestei 
lucrări, după DOOM). Alternanţele concrete din radical și din sufixe 
gramaticale, care au importanţă pentru ortografie (și ortoepie) fac 
obiectul unor paragrafe speciale, 
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nanţe: BĂIAT, BĂIEȚI; BĂIATUL, BĂIATULUI, BĂIE- 
TH, BĂIEŢILOR; la fel: mac, fag, brad, obraz, sfint, ieşean, 
clujean, vasluian, vrincean; i 

1. cu-i = jį/:cu alternanță: COPIL, COPII; COPILUL, 
COPILULUI, COPIII, COPIILOR; la fel: băiețel, colonel. 

(b) Clasa: A în -u, B în =: 

1. cu -u = fu] și -i = fi]: fără alternante: CODRU, 
CODRI; CODRUL, 'CODRULUI, CODRII, CODRILOR; 
cu alternante: MAESTRU, MAEȘTRI; MAESTRUL, 
MAESTRULUI, MAEŞTRII, MAEȘTRILOR; 

2. cu -u = fuj şi -i = /įi/j: fără alternante: EROU, 
EROI; EROUL, EROULUI, EROII, EROILOR; la fel: 
troheu, fiu, geamgiu; 

3. cu -u = juj şi -i = fif: ULIU, ULIT; ULIUL, ULIU- 
LUI, ULHI, ULIILOR. 

(e) Clasa: A în e, B în -i = j-i/: fără alternanțe: 
CÎINE, CÎINI; CÎINELE, CÌINELUI, CÎINII, CÎINILOR; 
la fel: indice, doge; cu alternanţe: FRATE, FRAŢI; 
"FRATELE, FRATELUI, FRAŢII, FRAȚILOR; la fel: 
şarpe, erede. ` 

Il. Tipul cu o singură formă, invariabilă, deci 
cu omonimie totală: PUI, PUI; PUIUL, PUIULUI, PUII, 
PUILOR; la fel: arici, ochi, puşti. 

TII. Dintre masculinele cu forme neregulate pre- 
zintă interes pentru ortografie: (a) sg. JOULE, GAUSS, 
WATT, pl. JOULI, GAUSI, WAŢIy (b) g.-d. sg. TATEI 
sau LUI TATA, faţă de POPII, omonim cu n.-ac. pl. art. 
(pentru clase slab reprezentate sah pentru alte neregula- 
rităţi, care nu schimbă concluziile ortografice de ordin 
general, v. A. Lombard, C. Gâdei, 1981, II 4 — II 43 și 
DOOM, passim). 


2° În privința scrierii finalei masculinelor — t e r m i- 
nația radicalului, desinențe şi articole, din 
formele date se desprind următoarele concluzii: 

(a) Forma B- (pl. nsartigulat) are totdeauna în 
scris marca -i, cu valoare de: 4. /-i/, nesilabică, după con- 
soane nepălatale (după d, f, h, J, l, m, n, P, T, $ b h 0,2) 
ca desinență: anji, bčiețji, câin);, frațli; et. Jani), băieţii] 
etc. sau ca finală a radicalului, terininaţie unică în tipul 
invariabil: puşti (sg. şi pl.) — [puşt-i/; 2. /i[, semivocalică, 
deci tot nesilabică, după vocale, ca desinenţă: copiji, eroli; 
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fili, geameili, uliji sau ca finală a radicalului, terminația 
unică în tipul invariabil: paz (sg. şi pl); cf. /kopij/,leroi/ 
eto.; 3. [i], silabică, după consoană <p r, l, ca desinenţă: 
codr|i — [kodri/; 4. diacritică, zero fonetic, deci nesilabică, 
după consoane prepalatale şi palatale, ca desinență latentă 
exprimată ortografic, în tipul variabil: macji, fagji, îndic|i, 
dogji; cf. [maĉ(-i)/, Jiag(-i)] etc. sau ca finală latentă a radi- 
calului în tipul invariabil: arici (ca și sg.), ochi (ca și sg.), 
în amîndouă situaţiile -ý latent fiind actualizat ca /i/ înainte 
de articole; cf. doi /ariâ(-i)/, doi /ok(-i)/ (v. punctul (b); v. 
și 2.2.3.2.). i 

(b) Forma de n.-ac. pl. articulat este marcată orto- 
grafic de secvenţa -zi, cu valoarea /ii/ în rostirea pretențioasă, 
cu ultimul -i articol, care dă valoare silabică primului í, 
indiferent de valoarea acestuia la finala absolută, şi care 
se adaugă: 1. la desinenţa de plural cu valoarea /-i/: anjii, 
băieții, câinjii, fraţii; ct. Janii] etc.; [i]: erolii — leroii/; 
[i]: codr|ii — [kodrij/; 2. la desinenţa latentă: mac/ii, faglii, 
indicii, dogjir; cf. |mafij| eto.; 3. la terminația pozitivă 
unică a radicalului în tipul invariabil: puiji — /puii/; 4. la 
terminația latentă a radicalului în acelaşi tip: arici/i, ochii 
cf. /ariâij/, lokij/. 

Cu o excepţie, masculinele cu radicalul în consoană + r, 
l, la care desinenţa -i are valoarea /i/ şi la finala absolută, 
fără articol, cf. codri (2 sil.), codrii (2 sil.) — [koari], [kodrii/, 
substantivele masculine au la n.-ac. pl. art. o silabă în plus 
față de forma nearticulată: ani (4 sil.), a-nii; bă-ieți, bă-ie-ţii; 
e-roi, e-ro-ii ete. În toate situaţiile de acest fel este posibil 
(și necesar) controlul auditiv asupra diferenţei dintre forma 
nearticulată şi cea articulată hotărit, ortografic, dintre -i 
şi -iù 

(c) Au ortografio -iz la forma B (pl. nearticulat) 
şi -iit la n-ac. pl. articulat masculinele cu rădăcina 
terminată în -i; deci: -i al rădăcinii 4 á desinenţă de pl, 
= -ii + dart. hot. = -iii: copil, copii (cu alternanţa 1/zero ), 
copilii; fila, fili, filii; geamgilu, geamgili, geamgilii (ca 
toate derivatele cu -(a)giu); uliju, alili, ulifiiy ct. [kopij] 
etc. în rostirea pretențioasă. i 

Şi în cazurile acestea, forma de n.-ao. pl. art. capătă o 
silabă în plus față de forma nearticulat, cu posibilitatea 
controlului auditiv asupra scrierii cu -ii şi cu -iii ca mal 
sus, sub punctul (b): co-piz, co-pi-i; fii (4 sil.), fi-ii; geam- 
gü, geamn-gi-ii; u-iti, u-li-ii, 
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(d) Scrierea articolului hotărit enclitic -? în forma de 
n.-âc, sg. a masculinelor este obligatorie, aşa cum este nece- 
sară folosirea lui în rostirea pretențioasă: anul, băiatul ete.; 

„a fel: Rimnicul Sărat, Tirgul Frumos, Lacul Roşu (v. însă 
2.2,6.1. — 1° pentru situaţii de felul Rimnicu-Vilcea ). 


, 3° Din punctul de vedere al modificării radicalului, pre: 
zintă interes ortografic (şi ortoepic) următoarele altes- 
nanţe fonetice: 

AJE după ş: şarpe — șerpi. 

BAIE după ş, j şi, numai ortografic, după /€/, /8/, IÉ}, Héj: 
legean, clujean ete. (v. 4.3.2.; ca adjective, v. 5.2.2. — 38), 

pa brad — brazi; la fel în neologisme ca acid — acizi 
ete. 

LZero: copil — copii; la fel, în cuvinte vechi: cal, miel, 
derivatele cu -el: băiețel, ghiocel, porumbel eto., dar şi colonel 
~ colonei; nu însă in cele mai multe cuvinte noi: crocodil — 
crocodili şi, ca acesta: alcooli, dactili, moduli, şacali etc. 

âlJ, numai în cuvinte vechi: obraz — obraji, după care 
merg cneaz, grumaz, minz, praz; nu însă şi bula — bulzi, după 
care merg huhurezi, sturzi, precum și cuvintele noi, de felul: 
me, M n japonezi ete. sau diezi. 

ë „Alep, în care œ = jks/i sfingy — sfineşi, după car 
feniz, foz, lins ete, fing finegh, dup păcii 


~ 5.212, Substantivele feminine 


1° Tipurile şi clasele de declinare ale femini- 
nelor, ultimele — semnificative i F: 
pie), "sînt următoarele cetati at 
I. Tipul ou două formo și ou omonimia cazualăa 
pir A (A) g.-d. sg. (B) = n-ao pl. (B) =g.d. pl. (B) 
a) Glasar A în -&, B în -af färā alternante: CASĂ; 
MASE; CASA, CASEI, ÈASELE, @ASEŁOR; în fl; plană 
plajă, cravată, ştiințăş ou alternante: MASĂ, MESE: MASA, 
MESEI, „MESELE, MESELOR, la feli esreaşă, mreajă, 
scală, piață, escroacă, frescă, pedagogă. 
-(b) Glasa: A în -4, B în -é = jih fără altern ) 
INMA, INMI; INIMA, INIMII, INIMILE, INIMILOR) 
: ușă, grijă, pagină; ou alternanțe: CANĂ. CĂNI 
_EANA, CĂNII, CANILE, GĂNILOR; la fel: cămașă, coajă! 
? şapcă, greşeală, oblojeală, cheltuială, şcoală; cu g.-d. sg. art 
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în «căi, -cii sau.-chii: BUNICĂ, BUNICI; BUNICA, BU- 
NICĂI.— BUNICII — BUNICHII, BUNICILE, BUNI- 
CILOR. N, 

(e) Clasa: A în -e, B în: 

1. cu -i = ij: fără alternanțe: LUME, LUMI: LU- 
MEA, LUMII, LUMILE, LUMILOR; ta fel: poce, lege, urc- . 
che, veghe; frumuseţe; cu alternante: CARTE, CĂRȚI; 
CARTEA, CĂRȚII, CĂRȚILE, CĂRŢILOR; la fel: pace, 
cange, afișare, angajare, eroare; 

2. cu -i = /j/ fără alternanţe: IDEE, IDEI; IDEEA, 
IDEII, IDEILE, IDEILOR; cu alternanţe: CALE, CĂI; 
CALEA, CĂII, CĂILE, CĂILOR. 

(d) Clasa: A în -e, B în -2: fără alternanţe și cu 
g.-d. sg. art. în -ii: FEMEIE, FEMEI; FEMEIA, FEMEII, 
FEMEILE, FEMEILOR; cu g.-d. sg. art. în -ieč — fijei/: 
ALBIE — /albije/, ALBII; ALBIA — /albija/, ALBIEI, 
ALBIILE, ALBIILOR; la fel: hârtie; cu alternanță şi 
cu g.-d. sp. art. în -ii: BAIE, BĂI; BAIA, BĂII, BĂILE, 
BĂILOR; cu g.-d. sg. art. în -čet — fijej/: VRABIE — /vra- 
Diio/, VRĂBII; VRABIA — /vrabija/, VRABIEI, VRĂ- 
BIILE, VRĂBIILOR (cf. neologisme în -ia — fija/: tibia, 
tibii; tibia, tibiei ete.; la fel: acacia, loggia, nutria -etc.). 

(0) Clasa: A în -ø, B în de: fără alternanţe: 
BASMA, BASMALE; BASMAUA, BASMALEI, BASMA- 
LELE, BASMALELOR; la fel: mahala; cu alternanțe: 
STEA, STELE; STEAUA, STELEI, STELELE, STELE- 
LOR; la fel: rîndunca, boceca,. pingea, lichea, tejghea. 

II. Tipul cu trei forme şi cu omonimia cazuală: 
n.-ac. sg. (A); g.-d. sg. (B); n.-ae. pl. (C) = g.-d. pl. (C): 

(a) Clasa: A în-ă, B în -e, C în -uri: fără alternanțe: 
LIPSĂ, LIPSE, LIPSURI; LIPSA, LIPSEI, LIPSU- 
RILE, LIPSURILOR; cu alternanțo: CEARTĂ, CERTE, 
CERTURI; CEARTA, CERTEI, CERTURILE, CERTU- 
RILOR. i 

(b) Clasa: A' în -ă B în -i = j-i/, G în -uri: fără 
alternanţe: FĂINĂ, FAINI, FĂINURI; FĂINA, FĂINII, 
FĂINURILE, FĂINURILOR; cu alternanţe: LEAFĂ, 
LEFI, LEFURI; LEAFA, LEFII, LEFURILE, LEFU- 
RILOR. ` 

(e) Clasa: A în -e,-B în -i = f-if, G în -uri: fără 
alternanțe: FINEŢE, FINEŢI, FINEȚURI; FINEŢEA,.. 
FINEȚII, FINEŢURILE, FINEȚURILOR; eu alter- 
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nante: FAVOARE, FAVORI, FAVORURI; FAVOAREA, 
FAVORII, FAVORURILE, FAVORURILORI. 
ŢII. Tipul cu o singură formă, invariabilă, deci 
cu omonimie totală: ELICE, ELICE; ELICEA, ELICEI, 
ELICELE, ELICELOR; la fel: învăţătoare, maree, căsoaie; 
fără pl. CINSTE; CINSTEA, CINSTEI, la fel: acnee, apă- 
raie; fără sg. PROPILEE; PROPILEELE, PROPILEELOR. 
IV. Prezintă interes pentru ortografie următoarele femi- 
niiie cu forme neregulate: (a) $A, ȘEI; ŞAUA, 
ŞEII, ŞEILE, ŞEILOR; (b) n-ac. sg. ZI și ZIUĂ, art. 
ZIUA; (ec) LUNI, LUNI; LUNEA, LUNII, LUNILE, 
LUNILOR; la fel: marți, miercuri, vineri (pentru clase slab 
reprezentate și pentru alte neregularități, care nu schimbă 
concluziile ortografice de ordin general, v. A. Lombard, C. 
Gâdei, 1981, II 14 — II 33, precum şi DOOM, passim). 


2° În privinţa scrierii finalei femininelor — termi- 
națţia radicalului, desinenţe și articole, din 
paradigmele reproduse se pot desprinde următoarele concluzii 
importante. 

(a) La femininele din primul tip, variabile, forma 
de plural nearticulat (omonimă cu g.-d. sg.) pre- 
zintă citeva particularităţi ortografice (şi ortoepice). 

A. Unele sufixe, specifice pentru feminin sau cu 
forme pentru masculin şi pentru feminin, pot alcătui cu baza 
teme (radicali) care primesc anumite desinenţe, încadrind 
astfel substantivul într-o clasă determinată de declinare. 

1. Se cuprind în clasa (a) — cas/ă, cas/e — derivatele cu: 
-ană, -işcană: mexicane, felişcane; -anţă, -enţă, -inţă: sigu- 
ranțe, aparențe, șiiințe; -aşă, -uşă: chiriaşe, cățeluşe (dar 
mănuși); -ă moţional: colege, eleve; -că moţional: clujence, 
ieşence (dar și țărance sau țărănci, țigance sau ţigănci); -easă: 
cenușărese, spălătorese; -cață, -ărcaţă cu pl.: drumețe, cîntă- 
reje; -esă: negrese, prințese; -etă: camionete, operete; -ieră 
(3 sil.): fructiere, noptiere; -ioară (3 sil.), -cioară, -(i, u )şoară: 
farfurioare, căscioare, fetişoare, lefuşoare; :ită: agonisite, reu- 
gite; -iță, -uliță, -niță, -elniță, -uţă, -eluţă: casierițe, puşculie, 
botnițe, şurubelniţe, pernuţe, cafelnţe; -istă: comuniste, specia- 
liste; -nică, -arnică: casnice, uşarnice; -oaică: teoaice, franţu- 
zoaice. 


1 Face excepţie, avind pl. în -uri, dar n.-ac, sg. omonim cu g.-d, 
sg. (invariabil la sg.) scumpete, scumpetei, scumpeturi, 
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2. Se încadrează în clasa (b) — can/ă, cânji — derivatele 
cu: -eală, -ială: căptuşeli, poleieli (dar: gălbenele, roșele, rume- 
nele „vopsele“, „uleiuri“, „farduri“); -ișcă: moristi, toporişti; 
-ură, -(ă, e, i)tură: rupturi, arături, sperieturi, lovituri; -eje 
cu pl.: frumuseți, indelicateţi, injusteți. 

3. Fac parte din clasa (c) — lum/e, lumji — derivatele 
cu: -dre, -ére, -ere (neaccentuat), -ire, -tre: angajări, audieri, 
mingiieri, vederi, treceri, sosiri, coboriri; -ice: pădurici, secu- 
rici; -ime cu pl: doimi, mărimi; -işte, -elişte: porumbişti, 
privelişti; -iune, -ciune etc.: perfecțiuni, goliciuni; -oare, 
-toare, exceptînd numele de agent persoane: ninsori, ciocăni- 
tori (pasăre), prășitori (unealtă); -(ă, e, i)tate: singurătăţi, 
pustietăți, rivalități. i 4 

4.. Se includ în clasa (d) — femei/e, femei — derivatele 
cu sufixele: -aie: trăsnăi; -uie: cărărui, ferestrui; sau, ca 
albije, albii, derivatele cu: -ărie, -erie: jucării, cazangerii; 
-enie: curățenii, şirelenii; -ie, -ulie: bucurii, grădinării, 
cărțulii. 

B. Există probabil, în cadrul primului tip, o tendinţă 
de trecere de la clasa (a), cu pl. în -e, la clasa (b), cu pl. în 
-i. motivată de faptul că -i, angajind de obicei şi alternanţe 
în radical, face opoziţia de număr mai pregnantă (I. Iordan, 
1956, 280), deşi unele date statistice par a o contrazice (Al. 
Graur, 1968, 119 şi urm.). În afara cazurilor care comportă 
diferențe în radical (pentru care v. mai jos, punctul 4 a 1), 
se încadrează în clasa (a): căruțe, comune, mobile, ruine, 
tulpine, ulije, uzine. 

OOM admite în multe cazuri variante după ambele 
clase, dind în genere preferinţă pluralului în -e (deci încadrării 
în prima clasă): coarde și corzi, corlate și corlăji, gogoașe și 
gogoși, năpaste și năpăşti, ripe şi ripi, tinde și tinzi, țărance 
şi țărănci, țigance și jigănci, zăbave şi zăbăvi ete. (cf. și sg. 
ghionoaie, pl. ghionoi, variabil, și ghionoaie, invariabil). 

C. Unele feminine au numai plural, cu forma în -ii 
dodii, erinii, odăjdii, represalii, universalii. 

(b) Genitiv-dativul sg. articulat al femi- 
ninelor prezintă multe dificultăți de folosire practică. 

A. La substantivele din primul tip g.-d. sg. art. se 
formează: 

1. de la g.-d. sg. neart. + -i art. hot.: clasa (a), în -ei: 
(unei) case + -i = casei, la fel mesei; clasa (b), (c), (d), 
în -zi: (unei) inim/i + -i = inimii, la fel: cănii; lumii, 
cărții, ideii, căii; femeii (la acesta, -i se adaugă nu Ia desi- 
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nenţă, ca în rest, ci la finala radicalului); clasa (e), în -lei: 
rea: basmajle + -i = basmalei, la fel stelei; | | 

2. de la n.-aċ. sg. neart. (forma A) + -i art. hot.!: clasa 
(d), cu n.-ac. sg. în -(î)e (2 sil.) = file], iar g.-d. sg. art. în 
-(ijei (2 sil.) = fiiei/: albile + -i =albiei; la fel: orătaniei, 


"prăpastiei, salciei, saniei, vrabiei (care au forma B cu alter- 


nanţă: orătănii, prăpăstii etc.); g 

` 2. în variante; clasa (b), cu n.-ac. sg. în -că, -gă; nume 
de persoane îndeosebi: în -căi, -găi, de la forma A: bunicță 
-+ -i = bunicăi; Olga (nume propriu cu aspect articular) + 
-i = Olgăi; în -cii, de la g.-d. sg. neart.: (unei) bunicli t 
-i = bunicii; în -chii, -ghii, de la o temă care an prli 
independent în limbă: bunichii, Olghii; la fel: mămicăi, 


mămicii, mămichii; Floricăi, Ilincăi — Florichii, ine 
(dar numai din forma A: cocăi, frişcăi; mizgăi, vogăi, fără 
plural). - 


G.-d. sg. art. în -ii, format de la g.-d. sg. neart., are o 
silabă în plus faţă de forma nearticulată și oferă astfel posi- 
bilitatea controlului auditiv asupra scrierii cu - sau cu -it 
(ca la masculine, 5.2.1.1. — 3° b, c): inimi, inimii; căni 
(å sil), că-nii; lumi (| sil), lu-mă; cărți (1 sil.), căr-țir; 
i-dei, i-de-ii ete. i i ăia 

monimia g.-d. sg. neart. = n, g, d., ac. p ~ di 
PR rezultă 4 ad tip forma B, îngăduie controlul prin 
plural asupra formei de g.-d. sg. art.: se scrie și se pro- 
nunță, de exemplu, casei, nu *casti, dar inimii, nu *#inimci, 
deoarece formele de bază sint (unei) casle(+ -i), (unei) 
inimli(-+ -i), confirmate de formele de- pl. (nişte, won) 
câsle, (nişte, unor) inimji, cu desinențe omonime, respectiv 
-e, Şi -i | i 

Acest control nu mai este posibil în cazurile în care g.-d. 
sg. art, are ca bază forma A, nici la femininele: variabile 
fâră plural. În situaţia din urmă, g.-d. sg. neart. este mai 
puţin folosit, uneori nu este nici recomandabil, iar norma 
morfologică se stabileşte astfel: 

` 1. Prin analogie cu femininele care au plural, cînd 
finala n.-ac. sg. neart. (de cele mai multe ori, dată de un 
sufix) suportă un singur fel de tratament în flexiune. Se 
cuprind în clasa (a) — casă, cas/e(i): derivatele-cu (sau 


FA pa . . i $ P: 
1 Derogare pusă pe scama principiului estetic, eufonic (v. 5. uş 
carin, T. Kani 1946, 65; Mioara Avram, 1975 a,'284). 
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femininele care au la finală) -anţă, -enţă, -ință; arogantei, 
toleranța, abundenței, subzistenței, bunăvoinței, chibzuinţei ; 
substantivele cu -2nă, -enă la finală, nume de substanţe: 
adrenalinei, aluminci, cazeinei, cloraminei, codeinei, digita- 
linei, glicerinei, insulinei; acetitenei, galenei, propilenei. (cf. 
pl. pitamine, migrene); temininele în -ă de la nume etnice, 
denumind limbi vorbite: francezei, românei; provensalei. Se 
includ în clasa (b) — cană, cănți(î ): derivatele cu sufixele: 
“cală, -ială: sinchiselii, prăfuielii; derivatele cu (sau femi- 
ninele cu finala în) -ură: doctoranturii, apiculturii; numele 
de discipline ştiinţifice în -ică: acusticii, botanicii (et.. pl. 
matematici). Fac parte din clasa (e) — lum/e, lunii): 


derivatele în -are, -ere, -ire, -îre: abnezării, saturării, dert- 


derii,, încrederii; chibzuirii, stirpirii; mohoririi; derivatele 
cu -ime:' acrimii, istețimii (abstracte), boierimii, tinerimii 
(colective); derivatele cu -(c)iune ete.: deșteptăciunii, vtoi- 
ciunii; derivatele cu -(ă, e, i)tate: seninătăţii, ieftinătăţii, 
întiielății, sajietăţii, cursivității, falsităţii, temininele cu -itu- 
dine la finală: corectitudinii, promplitudinii. Se includ în 
clasa (d) — albije(i): dorivatele cu -ărie: crengăriei, farfură- 
riei; derivatele cu -enie: dirzeniei, sfăloşeniei; derivatele cu 
-ie: statornicici, șerbiei, precum și paranoia — paranoiei, 
soia — soici. Se încadrează direct în clasa (d) — femeile, 
femei| (i) sau, respectiv, în clasa (e) — stea, stelje(i), finala 
cuvîntului neingăduind altă interpretare, cazuri câ (rtie) 
rii, (fidea) fidelei (ei., în general, situaţiile cu plural, de 
la punctul a). E ' 

2. Prin normă morfologică individuală, cînd nu 
există posibilitatea unui integrator generic sau mecanic, 
ca sub punctul 1, de mai sus. Fac parte din clasa (a) — cas/ă, 
casje(i):. cînepei, clorofilgi, emfazei, falei, florei, glucozei, 
groazei, igienei, izmei, Jenei, lapovijei, larmei, măduvei, mra- 
niței, otavei, pislei, promoroacei, rapiței, rutinei, scrimei, 
secarei, simoalei, stimei, tepei, zmeurei. Se includ în clasa (b) 
— can[ă, cănji(i): betelii, cerii, lamurii, levănţicii, majolicii, 
mătreții, panicii, păcurti, roșeţii, sinelii, smîntinii. Se cuprind 
în clasa (c) — lum/e, lum/i(i): cremenii, fierii, liniştii, ma- 
zării, măzărichii, mierii, senectufii; substantive în -ețe, cat 
dlindeţii, căranteții, febleţii, morbideții, robusteţii; substan- 
tive în -oare, ca: amplorii, ardorii, candorii, clamorii, fervorii, 
pudorii, stuporii, terorii, vigorii. a 

B. La feminincle din al doilea tip, cu trei forme 
(pl. în -uri), g.-d. sg. art. se formează de la g.-d. sg. neart.: 


197 


lasa (a), în -ei: (unei) lipsje + -i = lipsei; la fel certei; 

: ar E (c), în A, (unei) făinji + -i = făinii; la fel: lefii, 
ineții, favorit. 

g e acestui tip, controłul prin plural al formei de 
g.-d. sg. articulat este posibil numai atunci cînd există, ală- 
turi de forma în -uri, încă o variantă de plural, omonimă 
cu g.-d. sg. neart.: în clasa (b): blănii (pl. blănt „scinduri 3 
„piei prelucrate“), dulceții (pl. dulceți „lucruri plăcute“); 
în clasa (e): mincării. (pl. mincări „acţiuni“), trebui (pl. tre- 
buri şi irebi, fără diferențieri semantice), vremii (pl. premuri 
şi vremi — faţă de sg. „timp, durată“, cu sensul de „perioade, 
ocazii“). f 

În rest, norma morfologică se stabileşte de la caz la 
caz. Se încadrează în clasa (a) — lips/ă, lipsļe(i): greței 
(pl. real: grejuri), precum şi alamet, „aramei, pastramet, 
stambei, otravei (pl. alămuri, arămuri, păstrămuri, stămburi, 
otrăvuri „obiecte“, „sorturi“). Se cuprind în clasa (b) — făină, 
făinji[i): mărfii, ceții (pl. real: mărfuri, cețuri h, prent şi 
gheții, cernelii, ierbii, zemii, verdeții (pl. „ghețuri » ii eri 
de,.&, cerneluri „sorturi“, ierburi „buruieni , zemuri „feluri“, 
verdejuri „legume, zarzavaturi“ ca și făinuri „sorturi ). Fac 
parte din clasa (c) —, finețle, finejli(î): mătăsii (pl. real: 
mătăsuri.), cărnii, sării (pl. cărnuri „leluri , săruri „substan- 
ţe chimice“, ca și finețuri „rafinamente'“). i e ee 

` C. Femininele din al treilea tip, invariabile, 
fac g.-d. sg. art. de la forma unică: (0, unei, niște, unor) 
elice + -i = elicei. i | . 

Merg după elice femininele invariabile folosite şi la 
plural: carapacei, complicei, ieslei, leghei, luntrei, matri- 
cei, pacostei; derivatele cu -oare, -toare nume de agent: 
repizoarei, scriitoarei; legătoarei, plivitoarei, semănătoarei, 
secerătoarei etc. (dar: legătorii, plivitorui, semănătorii, sece- 
rătorii „unelte“); derivate cu -oaie: căsoaiei, lădoaiei ; substan- 
tive cu finala -ee: azaleei, mareei eto. 

Se încadrează în același tip femininele fără plural, 
cu formă unică pentru n.-ac. şi g.-d. sg., al căror statut de 
invariabile este fixat de norma morfologică; de exem- 
plu: bunăvoiei, cinstei, fasolei, foamei, foametei, îmbrăcă- 
mintei, încălțămintei, jalei, liniei, rouăi, setei, tusei, zestrei; 
derivate cu -ăraie, ca: apăraiei, prăfăraiei; substantive în 
-eţe, ca: acurateţei, bruschejei, concreteţei, francheței, gentileței, 
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Justeţei, largheţei, naturaleţei, nobleei, suplejei, strictejei, tan- 
dreței, zpelteței (cf. cazurile în -ții la substantivele variabile); 
substantive în -oare, ea: boarei, defavoarei, dogoarei, langoarei, 
onoarei, sapoarei (câ. substantivele în -orii variabile fără plu- 
ral, precum și cele cu plural, ca: duborii, erorii, furori, 
grandorii, ororii, palorii, rigorii, rumorii etc.); substantivele 
în -ee: acneei, almeei, dispneei, dultintei, logoreei ete. (v. și 
cazurile în -că, -gă, mai sus, în A 3). 


3 La joncţiunea îlectivelor prezintă interes orto- 
grafic (și ortoepic) următoarele situaţii: 

(a) Femininele din primul tip cu radicalul în -ș, -j au 
totdeauna forma A cu /ṣ/, [j/ duri, urmaţi de desinenţa 
-ă sau de articolul -a: planşă — planşa, cireașă — cireaşa, 
Plajă —. plaja, mreajă — mreaja; ușă — ușa, cămaşă — 
cămaşa, grijă — grija, coajă — coaja; iar forma B cu ace- 
leaşi consoane, palatalizate, urmate de desinenţa -e 
(clasa a) sau -č (clasa b): planșe, cireşe, plaje, mreje; uşi, 
cămăși, griji, cojt. ; & 

(b) Sint necesare citeva precizări imlegătură cu compor- 
ia temei unor feminine inainte de arti- 
cole.. . ză 

1. Femininele din primul tip cu finala -ee la forma A 
(terminația radicalului + desinenţă) păstrează în scris 
desinenţa -e înainte de articolul -a la n.-ac. sg.: ideea; la 
fel: aleea, epopeea, melopeea, moscheea, traheca (cf. însă ideii 
etc.). i 

Femininele invariabile cu finala -ee (terminația radicalu- 
lui) mențin forma cu -ee, unică, înaintea tuturor articolelor: 
mareea, mareei, mareele, mareelor; la fel: azalee, camee, cornee, 
fuzee, onomatopee, orhidee, pigmee, seboree, tranșee, precum și 
denumiri de (elase de) animale, plante, de felul: galinacee, 
graminee, liliacee etc. 

2. Formele de g.-d. sg. din primul tip, omonime cu plu- 
ralul, care au la finală -z, indiferent de valoarea semnului ` 
grafie, îl menţin înainte de articole, dar cu valoare silabică: 
inimi — inimii, inimile, inimilor. Femininele din același tip 
cu radicalul în /€/, /â/, [k/, Igl au fie desinenţa (latentă), -i, 
în elasa (b), (e), fie desinenţa -e, în clasa (a), care se pot 
interfera; deci, numai: șepei — şepcii, şepcile. etc, după 
care merg focifi), păci(i), legi(i), căngi(i), urechi(i), 
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veghi(i ), dar: escroace — escroatei, escroacele etc., după care 
merg frescei), pedazoge(i), psihologe (1) etc. 

" 3. Femininele din clasa (d) a primului tip, cu forma A 
în -ie = j-ijo/: albie — Jalbiie/ au forma B în -ii = fih; 
care reprezintă finala rădăcinii: (unei, nişte, unor) albii — 


[albij/. Ultimul -i, semivocalic, nescris înainte de desinenţa . 


-e şi de art. -a, devine vocalic înainte de articole cu început 
consonantic (deci la plural): albiile, albilor. 


4 În privinţa modificării radicalului, sint importante 
pentru ortografie şi ortoepie următoarele alternanţe 
fonetice: 


ALĂ sub accent, alternanță care, legată în general de o 


formă B în -i la clasa (b) din primul tip: cană — căni, ca 
şi după -ș, -j (în sufixul cuprins în radical): afișare — afişări, 
angajare — angajări (ca adunare — adunări), nu este îngă- 
duită în exprimarea literară la următoarele substantive (v. 
şi d/z): 4. la cele de telul cravată — cravate, cravatei etc. nu 
*crăvăţi (i ), care se încadrează deci în primul tip, clasa (a), 
cu forma A în -ă și cu B în -c; la fel: banițefi), beregate(i), 
capeane(i), câtarame(i), chitanțe(i), ciocolaie(:), crame(!), 
cratițe(i), haine(i), halefi), înghețate(i), palmei), pano- 
rame(i), plase(i), ranițe(i), salate(i), salte(i), sape(i), 
sucursale(i), tarabe (i), telegrame(i); 2. la cele din clasa (e), 
primul tip: basma — basmale, basmalei etc., nu *băs- 
măli (i); la tel: balamale (i), mahalale(i), mantale(:); 3. la 
cîteva substantive din clasa (b), primul tip: fabrică — fa- 
brici, fabricii ete., nu *făbrici(i); la fel: aripi(i); 4. la unele 
substantive din clasa (d), primul tip, cu n.-ac. sg. în -ie = 
|ije/:- albie — albii, nu *ălbii; la fel: așchii, companii, 
dalii, decoraţii, medalii, reclamaţii, staţii. 

„AJE după ş, j: șapcă — sepci ete. (v. 2.3.2.). 

EA/E după ş, j, s, z, {: greșeală — greșeli ote. (v. 3.3.4.) 

0/04 sub accent, alternanță care diferenţiază mascu- 
Enele de formele feminine -derivate din ele: nepot — nepoată, 


nu se mai realizează în unele neologisme, în cazurile cu finala, 


-logä în primul rind: Biologă, cardiologă, filologă, geologă, 
muzicologă, psihologă (v. şi 3.3.4.). 


. DjZ: alternanţa, legată de.o formă B în -i: cadă — căzi,. 


căzii. etc., proprie clasei (b).din primul -tip, nu mai este 
îngăduită în cazul unor substantive ca următoarele, care 
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trebuie încadrate în clasa (a): parade(i), nu *pirăzi(i 
cocarde(i), ghirlande(i), limonade(i), mic rmetude (i), ta 
nede(i), placarde(i), serenade(i), tiradeţi), i 


5.2.1.3. Substantivele ncutre 


1° Tipurile și clasele de declinare ale neu- 
trelor, ultimele — semnificative pentru ortografie (şi ortoepie), 
sint următoarele: 

$ Tini cu două forme și cu omonimia cazuală 
ca la masculine: n.-ac. sg. (A) =g-d. sg. (A); n-ac. pl. 
(B) = g.-d. pl. (B): i da, id 

(a) Ctasa:.- A în -ø, B în -uri: PLUG, PLUGURI; 
PLUGUL, PLUGULUI, PLUGURILE, PLUGURILOR; 
la fel: chibrit, trenci, trunchi, unghi, grai; penalti, zero; alibi, 
sote, bolero, tabu, S.M.T.-uri şi semeteuri, C.A.P.-uri şi 
ceupeuri. 

(b) Clasa: A în -ø, B în -e: fără alternanţe: SAT, 
SATE; SATUL, SATULUI, SATELE, SATELOR; la fel: 
vagonel, personaj, braţ, brici, pai; cu alternante: COJOC, 
COJOACE; COJOCUL, COJOCULUI, COJOACELE, CO- 
JOACELOR; la fel: emițător (obiect). 

(e) Clasa: A în -u, B în -uri: 

1. cu -u = fu]: LUCRU, LUCRURI; LUCRUL, LUCRU- 
LUI, LUCRURILE, LUCRURILOR; la fel: cablu, reziduu; 

2. cu -u = u: RÎU, RÎURI; RÎUL, RÎULUI, RIURI- 
LE, RIURILOR; la fel: deșea, mantou. 

(d) Clasa: A în -u, B în -e sau -ie: 

1. cu A în -u = fuf, B în -e: TEATRU, TEATRE 
TEATRUL, TEATRULUI, TEATRELE, TEATRELOR! 

2. cu A în -u = juj, B în -e: LICEU, LICEE; LICEUL 
LICEULUI, LICEELE, LICEELOR; ` it, 

3. cu- A în -u =/u/, B în -ie sau -e = fiel: fă 
alternanțe: BRÎU, BRÌIE; BRÎUL, Riu it BAI 
RILE, BRĪURILOR; la fel: hereșteu, burghiu: cu alter- 
nante: YERĂSTRĂU, FERĂSTRAIE:; FERĂSTRĂUL, 
FERĂSTRĂULUI, FERĂSTRAIELE, FERĂSTRAIELOR. 


`, (e) Glasa:-A în -u, B în -i sau -ii 


4. ču A în -u = fuf, B în -i = fil: STUDIU, STUDII 
STUDIUL, „STUDIULUI, STUDIILE, STUDIILOR; I 
el: FO wu; j 


(CAI OC UI 


2. cu A în -u =fuf, B în -fi = fi: SERVICIU — 
{šerviĉu/, SERVICII — /serviĉii/; SERVICIUL, SERVI- 
-CIULUI, SERVICIILE, SERVICIILOR; la fel: elogiul. 

II. Tipul cu o singură formă, invariabilă, deci 
cu Qiionimie totală: NUME, NUME; NUMELE, NUMELUI, 
NUMELE, NUMELOR; la fel; foarfece, faringe. 

TII. Dintre neutrele cu declinare neregulată inte- 
xesează ortografia (și ortoepia): OU, OUĂ; OUL, OULUI, 
DUALE, OUĂLOR (cu -ă la pl. rezultat din modificarea 
fonetică a lui -e după labială); SEMINAR, SEMINARII; 
SEMINARUL, SEMINARULUI, SEMINARIILE, SEMI- 
NARIILOR, precum și PRELIMINARII, PRELIMINA- 
RIILOR, „plurale tantum“, ca şi funeralii. 


2 Cu privire la desinenţe şi:la articole sint 
de menţionat, din punct de vedere ortografic (şi ortoepic), 
următoarele: 


(a) Neutrele în -eu = /eu/ au la pl. trei desinenţe dife- - 


rite: 4. -uri, clasa (c): deşejuri; la fel: anireuri, careuri, defi- 
leurt, drajeuri, fileuri „plasă“ (cf. file — fileuri „de carne“); 
2: -ie, clasa. (d): heleștejie; la fel: curcubeie, resteie, zmeie; 
3. -e, clasa (d): lice/e; la fel: apogee, atenee, clişee, crustacee, 
ghişee, jersee, matinee, mausolee, muzee, nuclee, planșee, pro- 
cedee, relee, trasee, trofee, turnee, 

(b) Neutrele în -iu au la forma B. următoarele desinenje: 
4. în clasa (d), în -iu = /ip/, desinenţa -ie (ca heleșteie, dar 
cu |i/ mascat): burghije —. [burgiie/; la fel: bisturie, chipie; 
2. în clasa (c), în -tu = /i/, desinenţa -uri: crochi/uri; la 
fel: fişiuri, pardesiuri, şăsiuri etc.; 3. în clasa (e), în -iu = 
liaj, desinenţa -ú> studiji — /studij/ (bogat reprezen- 
tată); în -ciu = /ĉu} şi -giu = [ğu], desinenţa -it: serpicjii, 

' elogjii, deci cu aceeași, finală ca şi studii — /servifii/, /elo- 
fii] (v. nota din subsolul, paginii). 

(c) În cazul unor neologisme, uzul ezită între desinenţa 
zero şi -u la neutrele terminate în vocalele: -e, -i, -o accen- 
tuate, cu pl. în. -uri. Norma morfologică impune: 1. forma 
A cu desinenţa zero, deci: clasa (a), la: dublé, cafe „local“, 
file (de carne), haşă, lamé; parfe, piure, soté; alibi, racursi, 


* Admiţind o finală latentă în -è a radicalului; serpici/u, prin ana- 


+ Yogie cu studiju; cele două subclase fuzionează; eu-desinenţa -i- comună: 


studiji, servici|i, deşi realitatea fonetic-fonologică a mecanismului 
morfologic diferă. 


sari, schi, tazi, travesti; apizó, boleró „dans“, banjó, embargó, 
hal6, indigó, rondó „piesă muzicală“ (sau, cu finala neaccen- 
tuată: derbi, penditi; comândo ; dúo, trio, măto, rádio, torptdo,. 


peto, zéro — ultimele, cu finala -o a radicalului accentuată ` 


înainte de desinenţă şi de articole: dudari,: dudul ete.); 
2. forma A cu desinenţa -u, deci clasa (c), la: crochzu, șasiu; 
anireu, fileu „plasă“, supeu, varieteu; bolerou „ilic“; cargou, 
cazinou, chimonou, mantou, metrou, regou, rondou „loc cir- 
cular; manevră; poezie“, tangou etc. (v. şi Marina Rădu- 
lescu, 1977); ct. şi variante admise de DOOM: apropo şi 
apropou, gabro şi gabrou, şevro şi şevrou. 

(d) DOOM îngăduie numeroase cazuri de variante de 
plural, fie în cadrul genului neutru, după clase diferite, fie 
după gen, neutru sau masculin, dintre care puţine intere- 
sează direct ortografia; cf. de exemplu: debușeuri și debuşee, 
jerseuri şi jersee. 


3* La joncţiunea flectivelor se cer semnalate 
următoarele fapte: i 

(a) În afară de reziduu, care păstrează grupul -uu în 
toată paradigma, neutrele în -u accentuat capătă al doilea 
u înaintea flectivelor: zabuuri (prin desinenţă), tabuul etc. 
(tematic); la fel: atuuri, igluuri, paspariauri (i grizuul, 
fără pl). ` 

(b) La neutrele cu pluralul în -i = /ij/: studii, serpicii, 
elogii, ultimul i devine silabic înainte de articole: studiile ete. 

(c) Desinenţa -e după un radical în /6/, /8/ sau /i] trebuie 
menţinută înainte de articole: peticele, bricele, cojoacele, 
paiele, din clasa (b), după care merg: capatele, cîrligele, 
călciiele, cucuiele etc.; tot astfel: foarfecele, faringele, cu-e 
finală a radicalului în tipul invariabil, după care mergi 
pântecele, toracele, laringele. 

(d) Neutrele în . -eu au la plural -e, preiotat sau nu, 
menţinut şi înainte de articole: zmeiele -(cu desinenţa -ie), 
liceele (cu desinenţa -e,). ` A 


5.2.2. ADJECTIVUR 
t Tipurile şi clasele adjectivelor sint ansam- 
Pluri de forme flexionare după gen și număr, criteriile 


de delimitare a lor fiind numărul formelor, :desinenţele de 
n.-ac. sg. şi pl. la fiecare gen şi repartizarea formelor omonime. 
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“ue 


2. m. pl; 3. n.-ac. f. sg., 4. n-ac. f. pl. — chiar atunci cînd 
sînt omonime (cu excepţia adjectivelor invariabile, Ja care 
se dă numai forma unică), 

Declinarea adjectivelor în cadrul fiecărui gen este ana- 
loagă cu una substantivală sub aspectul flectivelor și al 
prezenței sau al absenței alternanţelor fonetice în radical. 
De aceea, modificările după caz sint indicate la fiecare 


ansamblu. prin trimitere la substantive-model reprezentind - 


tipul şi clasele de declinare urmate de categoria respectivă 
de adjective. 

I. Tipul cu patru forme: m. sg. (A), m. pl. (B), 
f. sg. (C), i pl (D): | 

1, Glasa: A în -u = fuj, B în -i, Cin -ă, D în -e: 

— cu = = fij: SIMPLU, SIMPLI (declinare după GO- 
DRU); SIMPLĂ, SIMPLE (declinare după CASĂ); 

- -į = jij: ASIDUU, ASIDUI {declinare după 


= cu 
- ULIU); ASIDUĂ, ASIDUE (declinare după CASĂ}. 


2. Clasa: A în -ø, B în -i, C in -ğ, Din: 
1 — eu -ù = fi-/: BUN, BUNI (declinare după AN, BĂ- 
TAT}; la tel: fidel, etrusc, fix, herculean, viteaz, fraged, fran- 
cez; BUNĂ, BUNE (declinare după CASĂ, MASĂ); la fel: 


: galeșă, cheală, barocă, omoloagă. 


-= ou = = jij: DESTUL, DESTUI (declinare după 
COPIL); la fel frumuşel; DESTULĂ, DESTULE (declinare 
după CASĂ). 

I. Tipul cu trei forme, cu repartizare diferită 
a omonimiilor: 

(a) Masculin sg. (A); m. pl. (B) = f. pl. (B); f. sg. (C): 

4. Clasa: A în -u, B în -č = fil, G în -e = fjej: 

— cu -u = fuj: PROPRIU, PROPRII (declinare după 
ULIU); la fel prosizoriu; PROPRIE, PROPRII (declinare 
după ALBIE); la fel provizorie; 

. — cu -u = fu]: AZURIU, AZURII (doclinare după 
EROU, fiu); la fel: hazliu, zurbagiu; AZURIE, AZURII 
(declinare după ALBIE); la fel: hazlie, zurbagie. 

2. Clasa: A în -ø, B fn -i = j-i/, G în -ă: FIRESC, 

FIREŞTI (declinare după BĂIAT); la fel: mic, drag, burlesc, 


1 Faţă de formele de masculin, sg. asiduju, pl. asidu/i, în concor- 
danță cu rostirea la feminin tema în -u capătă un sprijin semivocalic 
łabial înainte de vocalele din seria centrală, de desinenţa ă şi de arti- 


colul a: asidu/ă — fasiduyă/, asiduja — /asiduuaj. 
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sirămoșesc, vitejesc; FIREASCĂ, FIREȘTI (declinare după 
CANĂ); la fel: mică, dragă, strămoşească, bilejească. 

(b) Masculin sg. (A); m. pl. (B); f. sg. (C) =f. pl. (C): > 

4. Clasa: A în -ø, B în -i = j-i, C în -e: IERTĂTOR, 
IERTĂTORI (declinare după AN); IERTĂTOARE, IER 
TĂTOARE (declinare după ELICE, învăzătoare ). 

2. Clasa: A în -u = fuj, B în -i = fi/, G in -e = fef 
sau -ie =./ie]: VIOLACEU, VIOLACEI (declinare după 
EROU, iroheu); VIOLACEE, VIOLACEE (declinare după ” 
ELICE, maree); MOLIU, MOLII (declinare după EROU); 
MOLÎIE, MOLÍI (declinare după FEMEIE), dar f. pl. şi 
MOL i (declinare după ELICE, maree); la fel lălia, 
ăliie, S 

II. Tipul cu două forme, cu repartizare diferită: 

(a) Masculin sg. (A) = f. sg. (A); m. pl. (B) = f. pl. (B): 

Clasa (unică): A în -e, B în a: 

— cu -i = j-i): MARE, MARI (declinare' după CÎINE); 
la fel dulce; MARE, MARI (declinare după LUME); la 
fel dulce; . à 

— cu -i = [i]: MOALE, MOL (declinare la m. sg. după 
EUNE, la pl. după EROU); MOALE, MOI (declinare după 

(E). i 

(b) Masculin sg. (A) = m. pl. (A); f. sg. (B) = f. pl. (B): 

Clasa (unică): A în -ø, B în -e: BĂLAI, BĂLAI 
(declinare după PUI, arici); la fel: vioi, dibaci; BĂLAIE, 
BALATE (declinare după ELICE, căsoaie); la fel: pioaie, 
ibace. : 

(e) Masculin sg. (A) = m. pl. (4) =f. pl. (4); f. sg. (B): 

Clasa (unică): A =-ø, B'=-e: GĂLBUI, GĂLBUI 
(declinare după PUI); GĂLBUIE, GĂLBUI (declinare după 
FEMEIE). 

(d); Masculin sg. (A) = f. sg. (A) = f. pl. (A); m. pl. (B): 

Clasa (unică): A în -e, B în -i (latent): RAPACE, 
RAPACI (declinare după CÎINE, indice); la fel: sagace, 
tenace; RAPACE, RAPACE (declinare după ELICE); la 
fel: sâgace, tenace. E 


1 Adjectivul pechi (ortografic, formă de m. sg. şi pl. și de f. pl.) —. 


i veche (£. sg.) ar putea fi încadrat în aceeași clasă, dar, dacă pentru mag- 


culin pechi este formă invariabilă, fără desinență (cf. unchi), vechi de 
la f. pl. ar trebui interpretat, consecvent, ca avînd un -i desinenţial 
salate (6f. ureche — urechi; v. 2.2.3.2. CI, GI — % şi CHI, GHI — 
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1V. Tipul cu o singură formă pentru ambele 
genuri şi la amindouă numerele: ATROCE; la fel: factice, 
feroce, motrice, perspicace, precoce, propice, vivace; gri, maro, 
atare. ete. 

V. Cu unele forme neregulate, interesind orto- 
grafia și ortoepia, trebuie menționate: GREU, GREI (decli- 
nare după EROU), GREA, GRELE (declinare după STEA); 
- NOU, NOI (declinare după EROU), NOUĂ, NOI; NOUA, 

NOII, NOILE, NOILOR; ROȘU, ROŞII (declinare după 
ULIU); ROŞIE, ROȘII (declinare după ALBIE). 


2° Între declinarea adjectivelor şi declinarea sub- 
stantivelor există multe analogii, puncte comune, care 
permit, gruparea lor într-o singură flexiune, nominală 
(|. Iordan, 1947, 108; Valeria Guţu Romalo, 1974, 196). 


Pe baza unor astfel de analogii a fost posibilă încadrarea . 


diverselor categorii de adjective în tipuri şi clase de decli- 
nare proprii substantivului (cazul nefiind la adjectiv un 
criteriu de organizare a mulţimii lui în tipuri şi clase flexio- 
nare). Paralelismul amintit este însă uneori numai aproxi- 
mativ. , 

În majoritatea cazurilor, adjectivul se comportă în decli: 
nare identic cu modelul sau cu unul dintre modelele tipului 
şi clasei substantivale la care este raportat, în sensul că are 
“aceleași flective şi suportă sau nu modificări ale radicalului 
ca şi modelul său. Uneori, în cadrul aceluiași gen un adjec- 
tiv poate merge după două clase flexionare substântivale; 
de exemplu, moale după cîine, la singular, dar moi după 
eroi, la plural, Acolo unde terminaţiile formelor nearticu- 
late ale adjectivului şi substantivului sînt identice fonologio 
şi ortografic, finala comună poate fi interpretată morfolo- 
gic cu aceeaşi funcţie (situaţie specifică) sau cu funcţii dife- 
rite. De exemplu, bunji şi anji, destuji şi copili, cupluri cu 
declinare comună, au aceeaşi desinență pozitivă, -i, așa 
cum dun şi an, destul şi copil au desinenţa -ø. Dar gălbui, 
invariabil în forma de masculin, deşi se declină după pui, 
substantiv în întregime invariabil, fără desinenţe, trebuie 
totuși analizat structural cu desinanţa -ø în opoziţie cu 
f..sg. gălbuile, opoziţia de gen şi de număr funcţionind la 
adjectiv ca opoziţia de caz şi de număr la substantiv (cf. 
femeile — femei). Finala ortogratică -e din. proprie — fpro- 
priie/, azurije — /azurije| este desinență- cu valoarea fjej, 
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în raport cu m. sg. propri/u, cîtă vreme aceeaşi finală la 
albile — |albije|, după care cele două categorii de adjec- 
tive se declină formal, este desinenţă cu valoarea /e/, faţă 
da g.-d. sg: (omonim cu pl.) albii (cu desinenţa -2). În opo- 
ziţiile iertător — iertătoar|e, violacelu — violacele, -e de la 
feminin este desinenţă, opusă, respectiv, lui -ø gi lui -z 
de la masculin, în timp ce maree, după care se declină for- 
mele de feminin menționate, are -e la finala temei invaria- 
bile (ca şi dibac/e, rapacle, bălaije, declinate după elice, 
căsoaie, în opoziţie cu m. sg. şi pl. dibaci, bălai şi, respectiv, 
cu m. pl. rapac/i). 

Deoarece diferenţele funcționale amintite se produc pe 
fondul unui paralelism fonologic și ortografic, iar mecanis- 
mele morfologice comune rămîn totuşi specifice, norma de 
scriere corectă a unei forme flexionare substantivale trebuie 
transferată cu puteri depline Ia situațiile analoage din decli- 
narea adjectivului. Trimiterile din text sint. deci valabile 
şi pentru analogiile ortografice dintre cele 
două părți de vorbire, analogii pe care le consemnăm sumar 
în continuare. : 

(a) În cadrul genului masculin: 

A. Cu privire la scrierea finalei purtătoare de infor- 
maţie gramaticală se pot stabili următoarele asemănări de 
respectat între adjectiv şi substantiv: - i 

1. Pluralul nearticulat are ortografic marca =, 
indiferent de valoarea lui fonologică și. morfologică: simpl/i, 
asiduji, bun|i, destuji, fireşt)i, iertătorhi, violaceļi, marli, moli, 
rapac)i; bălai, dibaci, gălbui. Cînd adjectivul are tema în 
-i, forma de pl. nearticulat face în -ii: propriji, provizorii, 
azuri|i. 

2. N-ac. pl. articulat are marca -ii: simplii, 
asidujii, bun|ii, destujii, fireşt]ii, iertător ii, violacelii, marfii; 
molii, rapaclii; bălai|i, dibaci|i, gălbuili. Aceeaşi formă e 
terminată în -iii cînd adjectivul are tema în ~i: proprijii, 
provizori|ii, azari)ii. 

N.-ac. pl. art. capătă o silabă în plus faţă de forma nearti- 
culată: g-si-dui, a-si-du-ii; buni (4 sil.), ba-niz; des-tui, des-tu-ii ; 
fireşti, fi-reş-tii ete., cu excepția adjectivelor cu tema în 
consoană + r, l, care rămîn la ambele forme cu acelaşi nu- 
măr de silabe: sim-pli, sim-plii; a-cri, a-crii. Silaba în plus 
face posibil controlul auditiv asupra diferenței de scriere 
dintre forma nearticulată şi cea articulată. 
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B. Alternan în le semnificative pentru scriere: şi 
rostire sint, ca la substantiv: 1. ea/e'după ș, j: ieşean — ie- 
şeni, clujean — clujeni (folosite și ca substantive); 2. djz: 
crud — cruzi; la tel: blinzi, lîncezi, mucezi, sarzi, șabrezi 
eto.; 3. lizero: destul — destui; la fel: chei, goi, derivatele 
cu «el: frumușei ete. (însă: fideli, leali, maleat ili etc., neolo- 


isme, precum şi fuduli); 4. zlj: viteaz — viteji; la fol: ` 


dreji, treji; 5. zh: fis — ficşi; la fel: conpecşi, perplecși, 
prolicși. | ; 

. (b) În cadrul genului feminin: - 

„A. Finala purtătoare de informaţie gramaticală pre- 
zintă și la feminin asemănări de situaţii şi de normă cu 
substantivele. 

1. Sufixe proprii și substantivelor sau mumai specifice 
oferă posibilitatea de a încadra adjectivul fără ezitare într-o 
anumită clasă de declinare, cu toate consecinţele ortogralice 
decurgind din. aceasta. 

În clasa cas/ă, casle(i) se încadrează adjectivele derivate 
cu sufixele: -ală: monumentală, săptăminală; -ară: fugară, 
şcolară; -cană: clujeană, ieșeană; -aşă, -eșă, -uşă: nevoiaşă, 
leneşă, jucăușă: -ată; buzată, pluşată: -eaţă, -ăreaţă : măreață, 
lungăreață; -ică, -atică, -etică: olimpică, iernatică, roşielică; 
„oară, -cioară: gălbioară, grăscioară ; -năcă, -alnică, -arnită, 
-elnică: obraznică, zburdalnică, fățarnică, şovăielnică ; - (i )oa- 
să, Că i)cioasă: fricoasă, tăioasă, supărăcioasă, lipicioasă ; 
-uță: lărguţă, scurtuţă; cf.: monumentale (i), clujene(i), nevo- 
taşe(i) ete. 

y În clasa can/ă, cănji(î) se cuprind derivatele cu -ească, 
e iadi strămoşească, vilejească, femeiască; cf. strămoşeşti(i) 
ete. j 

2. Genitiv-dativul sg. art. se formează, ca şi 
la substantiv, astfel: 


După regula generală, g.-d. sg. art. se formează de la k 


g.-d. sg. nearticulat {omonim cu pl. nearticulat), avind la 
"finală: 

-ei: (unei case) bunje + -i = bunei (case), cu n.-ac. sg. 
în -ă; la fel: harnicei, practicei, săracei, văraticei, aprigei, 
blegei; 

"ii: (unei întâmplări) fireşt/i + -i= fireştii (intimplărü, cu 
n.-ac. sg. în -ă; la fel: micii; dragii, largii lungii, nătingi; 
“(unei casa) marji + -i ==-marii (case), cu n. -a0. sg in -e; 
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la. fol: moii, ortografic şi gălbuii, la. care însă i dinaintea 
articolului este finala temei (ca în femeii); f 

„lei: (unei zile) grejle + -i = grelei (zile). 

Prin excepţie, ca la substantiv, adjectivele în -(i)e = 
== [ijo| fac g.-d. sg. art. de la n.-ac. sg, finala rezultată fiind 
-iei: (o casă) proprije + -i = propriei (case); la tel: propi- 
zorici, azuriei. 

Adjectivele cu formă invariabilă în număr la feminin 
sau invariabile în general fac g.-d. sg. art., cînd e posibil, 
de la forma unică în -e, finala rezultată fiind -ei; (unei, 
niște, unor fete) pioaile + -i = eioaiei (fete); la fel: iertă- 
ioarei, dibacei, bălaici; (unci, niște, unor firi) rapace + -i = 
= rapacei (firi). 

G.-d. sg. art. în -ii are o silabă în plus față de forma 
nearticulată, îngăduind astfel controlul auditiv asupra sorie- 
rii diferenţiate a formei nearticulate şi a celei articulate: 
fireşti, fi-reş-tii; mari (4 sil.) marii; moi (| sil), mo-u; 
găl-bui, găl-bu-it. i 

(c) La joncţiunea desinențelor și, eventual, a 
articolelor cu radicalul, sint de semnalat următoarele: 

1. La finala radicalului, ş se pronunţă dur la n.-ac. sg: 
galeșă, galeşa și palatalizat la celelalte forme: galege, galeşei . 
etc.; la fel: leneşă, gureşă, trufaşă ete. (cf. planşă). 

2. Segmentul -ee, reprezentind finala radicalului + desi- 
nenţa la adjectivele invariabile în forma de feminin, este . 
păstrat înainte de toate articolele: violaceca, violaceei ete.; - 
la fel: cutanee, erbacee, instantanee, sebaece ete. (of. maree). 

(d) Alternanţele importante din punct de vedere 
ortografic (și ortoepic) sint: 1. aje în sufixul -ean (2 sil.): 
marmorean(ă ) — marmoreeni, marmoreene; la fel: hercu- 
lean, mediteranean ete.; 2. eaje după ş, j: lovărășese — lovă- 
răşească, vitejese — vitejească, alternanță neîngăduită la 
neologisme ca: burlescă, dantescă, groiescă, picarescă ete. (dar 
pitorească) şi folosită ortografic după Jêl, IE] în cazuri ca: 
vrincean (ă) — vrinceni,  prîncerie, dobrogean (ă) — dobro- 
geni, dobrogene (v. 4.3.2.); 3. oajo sub accent, alternanță 
care deosebeşte, alături de desinențe, forma de m. sg. de 
cea de f. sg.: ușor — uşoară, netolerată la adjective neolo- 
gice ca: anostă, benevolă, monotonă, barocă, echivocă, reciprocă 
(dar: analog — analoagă, omolog — omoloagă), şi întrebuin- 
tată ortografie după vocale: virtuos — pirtuoasă, vioi — 


pioaie eto. (of. Prirtugos — virtuuasă/, rio — viņajėj. 
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5.2.3. PRONUMELE ŞI ADJECTIVELE PRONOMINALE 


Pronumele posedă o flexiune aparte. Din punct de vedere 
ortografic, interesează faptul că, deși desinențe specifice 
sint comune mai multor categorii de pronume (cf. -ui pen- 

“tru g.-d. m. sg.: acestuia, aceluia, căruia, altuia ete.; -eùi 
pentru g.-d. f. sg.: acesteia, aceleia, căreia, alteia etc.; -or la 
pl: acestora, acelora, cărora, altora ete. — sau, ca adj.: 
acestui, acestei, acestor etc.), partea de vorbire în cauză nu 
e susceptibilă de organizare în tipuri şi clase de flexiune și, 
ca urmare, nici de repetarea sistematică a situaţiilor semni- 
ficative de scriere potrivit cu acestea. Normele ortografice 
(şi ortoepice) se referă astfel, în cazul lor, numai la fapte 
individuale sau la serii limitate, i 


1° Pronumele dinsul, dinsa se declină, prin excepție, cå 
substantivele cu art. hot. (după băiat şi, respectiv, casă). 
Pronumele însul se foloseşte numai la ac. sg. și pl. şi numai 
„conjunct cu prepoziţiile dintru, întru, printru: dintr-însul, 
într-insa, printr-înşii (situaţia din urmă, neconsemnată de 
DOOM) eto. 2 


2° Au n.-ac. pl. totdeauna în -ii: dînși:, într-înşii, unii, 
preunii, nici unii. Fără ultimul i se foloseşte numai înși şi 
numai în compunere, la formele pronumelui şi adjectivului 
de întărire pentru m. pl.: înşine, înșivă, înşişi. 

Opoziția alți (1 sil, 1 2) — alţii (2 sil., 2 i) exprimă 
diferenţa dintre adjectivul pronominal şi pronumele neho- 
tărit (cu ultimul i, element formativ): erau alți oameni — 
erau alții, nu ei. . 7 

-Posesivele (ai, alor) noştri, (ai, alor) poşiri se scriu şi se 
pronunţă cu un singur i, silabic. 


3° Formele neaccentuate de dativ și de acuzativ ale 
“pronumelui personal și ale pronumelui reflexiv interesează 
din punct de vedere ortografic ca parte importantă din mul- 
ţimea cuvintelor care pat fi în mod obligatoriu sau facultativ 
conjuncte (v. 3.6. şi 6.4). 
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5.2.4. NUMERALUD 


In general, numeralul, parte de vorbire neomogenă ca 
şi pronumele, nu se poate combina cu desinenţe şi cu arti- 
cole, nu flexionează prin modificări ale radicalului, deţine 
multe elemente invariabile sub raport flexionar, altele spe- 
cifice şi, ca atare, nu pune probleme de scriere (și de pronun- 
tare) ca substantivul și ca adjectivul. Unele numerale, căpă- 
tind accepțiunea de „noţiunea de...“, sînt. asimilate cu sub- 
stantivele și au, astfel, flexiune nominală, cu toate conse- 
cinţele ortografice (şi ortoepice) decurgind din încadrarea 
lor într-un tip sau într-o clasă de declinare: mie (după albie), 
sută (după casă), milion (după cojoc), miliard (după sat); 
prim (m. după an, f. după casă), întreit (m. după băiat, f. 
după casă), jumătate (după carte), doime (după lume) ete. 
În afara acestor cazuri, normele ortografice (şi ortoepice) 
se referă, ca gi în situaţia pronumelui, la fapte individuale 
sau la serii limitate. 


1° Numeralele colective ambii, ambele au numai plural 
şi numai formă articulată (g.-d, ambilor, ambelor ), iar solec- 
tivele amindoi, amîndoză, tot numai cu pl., fac la g.-d. amin- 
duror + s. (aminduror frații) sau s. + amindarora (fraţii 
amândarora ). 


2° Numeralul ordinal tniii se comportă ca un adjectiv 
invariabil: (eoncurentul, concurentului; clasa, clasele) intii, 
înainte de substantiv căpătind, ca un adjectiv, articol hotărît: 
n.-ac. sg. întîiul concurent, întiia floare; g.-d. sg. întîiului 
concurent, întîii flori; n.-ac. pl. întâi concurenţi, îniiile flori, 
g.-d. pl. întiilor concurenţi, flori. 


3° Numeralul cardinal zece are uneori forme flexionare 
ca un substantiv: multe zeci, cu zecile, zecilor de mii. 

În alcătuirea numeralului -ordinal, diferenţa de număr 
la zece e marcată numai în formele de masculin, inainte 
de consoană: al zecelea < zece, al douăzecilea < donăzeci ete. 
La feminin, înainte de vocală deci, finala -ce de la zece rămîne 
neschimbată, după principiul silabie şi după tradiţia susţi- 
nută morfologie (v.. 2.2.3.2. — CE): a zecea, a douăzecea, 
a treizecea etc. (aşa cum, după aceleaşi criterii, se serie a 
cincea de la cinci). p 
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„49 Numeralele ordinale a căror bază, un numeral car- 
. dinal, variază după număr, se scriu şi se rostesc în conse- 
cință numai în formele de masculin: al o sutălea<sută, al 
două sutelea<sute; al o mielea<mie, al două miilea<mii; 
al două milioanelea <milioane; pentru feminin, DOOM pre- 
scrie forme invariabile: a două mia, a două suta, a două 
milioana, ca şi a (0) suta, a (o) milioana. 

Prima parte a numeralului ordinal (elementul al, a) este 
obligatorie în soriere şi în rostire: anul al patrulea, anul al 
IV-lea; clasa a patra, clasa a IV-a. i 


5.2.5. VERBUL 


1* Tipurile şi clasele verbului sint subiect de 
- interpretări variate și controversate (v. discuţiile la Valeria 
Guţu Romalo, 1974, 237—238; Gr. Brâncuș, 1976). Fără 
a ignora tradiţia şcolară și realităţile lingvistice puse în 
lumină de cercetările contemporane şi ţinind seamă în același 
timp de necesităţile explicării sistemului ortografio (şi orto- 
epic), considerăm tipurile verbale drept ansambluri de forme 
flexionare delimitate după sufixele de inf., ind. prez. 
şi part., iar clasele — ansambluri subordonate, deosebite 
după variaţii fonetice sau lexicale ale afixelor specifice. 
Formele luate în consideraţie (de mai susţinut interes orto- 
grafic şi ortoepic pentru unele ansambluri sau pentru altele) 
sînt: 1. inf.; 2. ind. prez. 1 sg., 2 sg., 3 sg. (omonimă uneori 
cu 1 pl.); 3. conj. prez. 3 sg. şi pl; 4. imperf. 1 sg.; 5. perf. 
s. 1 sg, 3 sg.; 6. part.; 7. ger. (în total, zece forme). 

Conjugarea I: 

I. Tipul: inf. -a, ind. prez. -ø, part. -(a)t: 

(a) Clasa cu radicalul în sunet nepalatal: fără alter- 
nanţe: ADUNA; ADUN, ADUNI, ADUNĂ; SĂ ADUNE; 
ADUNAM; ADUNAI, ADUNĂ; ADUNAT; ADUNÎND; 

„AFLA; AFLU, AFLI etc. cu alternanțe: CÎNTA; 


CÎNT, CÎNȚI etc.; la fel (fără sau cu alternanţe): continua, 
îngrăşa, invoca, convoca. 


* Un «u, latent, este atribuit și verbelor de felul adun (u), cînt(u ), 
meconsemnat în lucrare pentru consecvență în considerarea relaţiilor 


dintre ortografie şi realizarea concretă a flectivelor (cf. rogu-mă, în - 


6.8.2, — 4°) 
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") Clasa cu radicâlul m-i = Jijè fără alternanțe: ; 
MÎNGÌIA; MINGII, MINGII, MÎNGIIE; SĂ MINGIIE; 


MÎNGÎLAM; MÎNGIIAI, MÍNGİIÉ; MÎNGIIAT; MÎN- 
GÎIND; cu alternanțe: TĂIA; TAL-TAI, TAIE ete.; la 
fel apropia; cù radicalul în /k/: DEOCHEA; DEOGHI, 
DEOCHI, DEOACHE; SĂ DEOACHE; DEOCHEAM; 
DEOCHEAI, DEOCHE; DEOCHEAT; DEOCHIND. 

II. Tipul: inf. -a, ind. prez. -ez, part. -(a)t: 

(a) Clasa cu radicalul în sunet .nepalatal: LUCRA; 
LUCREZ, LUCREZI, LUCREAZĂ; SĂ LUCREZE; LU- 
CRAM; LUCRAI, LUCRĂ; LUCRAT; LUCRÎND; la fel: 
afișa, angaja, crea, agrea, situa, înșeua; sau cu alternanța 
consoană nepalatală — consoană palatală (/k/ — /k/, 18/ 
— Jé: BLOCA; BLOCHEZ, BLOCHEZI, BLOCHEAZĂ; 
SĂ BLOCHEZE; BLOCAM; BLOCAI, BLOCĂ; BLOCAT; 
BLOCÎND; la fel naviga. . 

(b) Clasa cu radicalul în palatalele /k/, Ie: ÎMPE.- 
RECIIEA; ÎMPERECHEZ, ÎMPERECHEZI, ÎMPERE- 
CUEAZĂ; SĂ ÎMPERECIIEZE, ÎMPERECHEAM;_ ÎM- 
PERECHEAIL, ÎMPERECHE; ÎMPERECHEAT; ÎMPERE- 
CHIND; la fel vezheal. ` i 

(e) Clasa cu radicalul în: -i =/j/: ÎNTEMEIA; 
ÎNTEMEIEZ, ÎNTEMEIEZI, ÎNTEMEIAZĂ; SĂ ÎNTE- 
MEIEZE; ÎNTEMEIAM; ÎNTEMEIAI, ÎNTEMEIE; ÎN- 


TEMEIAT; ÎNTEMEIND; la fel linia. 


Conjugarea a Il-a: 

Tipul unic: inf. -ca, ind. prez. -ø, part. -(u)t: CĂDEA; 
CAD, CAZI, CADE; SĂ CADĂ; CADEAM; CĂZUI, CĂZU; 
CĂZUT; CĂZÎND; la fel: părea, putea. 


“Conjugarea a II-a: 

I. Tipul: inf. -e, ind. prez, -ø, part. -(u)t: ÎNCEPE; 
ÎNCEP, ÎNCEPT, ÎNCEPE; SĂ ÎNCEAPĂ; ÎNCEPEAM; 
ÎNCEPUI, ÎNCEPU; ÎNCEPUT; ÎNCEPÎND; la fel: face, 
bate; crede, ţine, cere; dar, cu desinență pozitivă la ind. prez. 
1 sg.: UMPLE; UMPLU, UMPLI, UMPLE; SĂ UMPLE etc. 


1 Clasele (a) și (b) sînt foarte asemănătoare; deosebirea dintre ele, 
interesînd și ortografia, constă în scrierea şi interpretarea formelor 
de felul: lucr/a (bloc/a) — lucr/ează (Vlochjează), faţă de împereche/a 
— împerech/ează, precuni ai în forma de perf. s. 3-8g.: lucr/ă (bloc/ă), 
faţă de împerech/e, -e fiind determinat de finala palatală a radicalului, 
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TI. Tipul: inf. -e, ind. prez. -z, part. -s-sau -t: 

-(a) cu part. în -s: PRINDE; PRIND, PRINZI, PRINDE; 
SĂ PRINDĂ; PRINDEAM; PRINSEI, PRINSE; PRINS; 
PRINZÎND; la fel: duce, merge, pune, scoate; -` 

S cu part. în -t: RUPE; RUP, RUPI, RUPE; SĂ 
RUPĂ; RUPEAM; RUPSEI, RUPSE; RUPT; RUPÎND; 
la fel: coace, fierbe, frize, fringe, înfige, sparge, suge. 

Conjugarea a IV-a în =: 

I. Tipul: inf. -i, ind. prez. -ø, part. -(i}t: 

(a) Clasa cu radicalul în consoană şi cu opoziţia -e/-ă 
la ind. prez. 3 sg. şi, respectiv, conj. prez. 3 sg. și pl.: SIMŢI; 
SIMT, SIMŢI, SIMTE; SĂ SIMTĂ; SIMŢEAM; SIMȚII, 
SIMŢI; SIMŢIT; SIMŢIND; la fel: mirosi, ieşi; auzi, pieri, 
sări, veni, fugi. 

(b) Clasa cu radicalul în consoană şi cu opoziţia -ă/-e 
la ind. prez. 3 sg. şi, respectiv, conj. prez. 3 sg. şi pl.: OFERI; 
OFER, OFERI, OFERĂ; SĂ OFERE ete. (ca şi clasa pre- 
cedentă); la fel sprijini; cu alternanțe: acoperi, descoperi, 
suferă (v. punctul 4°). $ 

(c) Clasa cu radicalul în vocală (potrivit cu pronun- 
ţia academică, pretențioasă): fără alternanțe: ATRIBUI; 
ATRIBUL, ATRIBUI, ATRIBUIE, SĂ ATRIBUIE; ATRI- 
BUIAM; ATRIBUI, ATRIBUI; ATRIBUIT; ATRIBU- 
IND; la fel: horcăi, scîrții, chiwi; cu alternanţe: JUPUI; 
JUPOI, JUPOI, JUPOAIE; SĂ JUPOAIE; JUPUIAM; 
JUPUII, JUPUI; JUPUIT; JUPUIND. 

II. Tipul: inf. -i, ind. prez. -esc, part. -(i)t: 

(a) Clasa cu radicalul în consoană: CITI; CITESC, 
CITEȘTI, CITEȘTE; SĂ CITEASCĂ; CITEAM; CITII, 
CITI; CITIT; CITIND; la fel: greşi, coji, găsi, păzi, păți; 
munci, lărgi, ochi, zbughi. 

(b) Clasa cu radicalul în vocală (potrivit cu rostirea 
„solemnă, pretențioasă): LOCUI; LOCUIESC, LOCUIEŞTI, 

LOCUIEȘTE; SĂ LOCUIASCĂ; LOCUIAM; LOCUII, 
LOCUI; LOCUIT; LOCUIND; la fel: trăi, sler, zeii, roi; 
pustii. 


d 


-Gonjugarea a IV-a în 4: 


I. Tipul: inf. d, ind. prez. -ø, part. -{1)t: COBORI 
COBOR, COBORI, COBOARĂ; SĂ COBOARE; GOBO- 
RAM; COBORII, COBORI; COBORÎT; COBORIND. 


214 


IE. Tipul: inf. -f ind. prez. -ăse, part. -(î)2: HOTĂRÎ; 
HOTĂRĂSC, HOTĂRĂȘTI, HOTĂRĂȘTE; SĂ HOTĂ- 
RASCĂ; HOTĂRAM; HOTĂRII, HOTĂRÎ; HOTĂRIT; 
HOTĂRIÎND. 


2° Se scriu şi se pronunţă cu -i = fii/ la finală. urmă- 
toarele. forme verbale: ind. și conj. prez. 4 și 2 sg. de la 
verbele de felul apropia: eu, tu (să) apropii, (să) împrăștia, 
(să) înfarii, (să) zgîrii ete. (-ii este terminația radicalului); 
ind. și conj. prez. 2 sg. de la verbele a ţine, a scrie, a ști, a 
peni, a fi: tu (să) ţi, (să) scrii, (să) ştii, (să) vii, (să) 
fii; imper: afirmativ sg. de la a fi: fii! (dar-nu fi rău, forma 
negativă fiind construită cu infinitivul precedat de negaţie); 
perf. s. 1 sg. dela verbele de conjugarea a IV-a în =: 
simtii, oferii, atribuii, citii, locuii (în toate formele incepind 
de la ţi, al. doilea i este desinenţă). 


3 La joncţiunea radicalului cu flectivele: sint de 
reţinut următoarele fapte: 

(a) Consoanele nepalatale de la finala radicalului 
se rostesc dur sau palatalizat potrivit cu tipul, cu 
clasa de flexiune a verbului. ori cu categoria gramaticală. a 
formei respective; afixele gramaticale corespunzătoare, care 
interesează și ortografia, au început vocalic din seria centrală 
(a, ă, î) în cazul rostirii dure şi din seria anterioară (e, i) 
în cazul rostirii palatalizate. 

. 1. La conjugarea I; în tipul fără sufix finala radicalului 
se rosteşte palatalizat numai la ind. şi conj, prez. 2 sg. și 
conj. prez. 3 sg. şi pl.:.(să) adunji, să adune, față de restul 
formelor, rostite dur: adună, -ăm, -ați; -am; -ai, -aşi, -ăj 
-at; -înd; după aduna merg: desfășa,. înfăşa, îngrăşa, îngroșa; 
în tipul cw sufix, finala radicalului e palatalizată tocmai 
înaintea. sufixului de ind. şi conj. prez: lacr/ez, -ezi, -eazăj 
să lucr/ez, -ezi, -eze, şi dură, ca la aduna, în rest: lucr/lam; 
-ai, -aşi, -ă; -at; -înd, după: lucra. mergind verbele cu. radi- 
calul în -ș, -j: afişa, ataşa, declanşa, furișa, reproşa; angaja, 
aranja, corija; degaja, proteja.. 

2. La conjugarea a IV-a în: -, finala radicalului este 
totdeauna palatalizată, atit. în tipul fără sufix: vz/i, vinje, 
venin, -ițiș -eam ; -iù «işi, -iy -ity -ind, cît şi în: cel eu sufix: 
citesc, -eşti, -eşteș să eitese, -eşti, -ească'; citeam; -ii, -işi, -iş 
-üy -ind, după: care merg verbele cu radicalul în. -ș, -j, -s, 
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-2, -}? căptuşi, cerşi, greș; coji, îngriji, prăji; cosi, găsi, obosi; 
încălzi, păzi, umezi; ameti, păţi, sluți. A 

3. La conjugarea a IV-a în -î, în tipul fără sufix finala 
radicalului se rostește ca în tipul aduna: (să) cobori, să 
soboarje, față de: coboar/ă, coborlim, îți; -am; -ti, -îşi, îs 
ft; -înd; în tipul cu sufix, rostirea ei este exclusiv dură: 
hotăr|ăsc, -ăşti, -ăşte;. să hotărăsc, -ăşti, -ască; hotărlim ete. 
(v. cobori). 3 

4. În concluzie, verbele cu radicalul în -ș, -j, -s, -2, -f 
primesc desinențele tipului şi clasei în care se încadrează, 
conformindu-se cu un model în care rostirea dură sau pala- 
tală a finalei radicalului nu este supusă fluctuaţiilor. 

(b) După o finală palatală a radicalului, la conju- 
garea I vocala deschisă se pronunţă palatalizat dar se men- 
ține fonematic: tăi/a, apropi(i)a, împereche]a, veghela, pe 
cînd. vocala .medie și cea închisă trec la seria anterioară: 
tăilem, apropi(i)em,. împerechlem, veghlem (<-ăm); tăilé, 


apropi(ijlé, împerechle, veghjé (<-ă); tălind, apropilind, 


împerech|ind, vegh|ind (<-înd). 

După același fel de finală, semivocala palatală a sufixe- 
lomeste asimilată, menţinîndu-se ortografic după c, g, ch, gh: 
întemeijază (<-ează), blochlează, navighlează — |-kază/, 
l-gazăj; plăc/ea, trecjea, merelea, fuglea — |-îal, l-a]; mun: 
cjea(scă), lung/ea(scă) — ļ-ĉa(skă)/, [-Ba(skă)/; ochJea(scă), 
sbughlea(scă) — I-ka(skă)], I-ga(skă)/. 

(c) Verbele de conjugarea I cu radicalul în -i =/i/: 
tăia, întemeia, precum şi cele de conjugarea a IV-a în -i 
după radical în vocală: atribui, locui păstrează pe i — pri- 
mele la finale temei, ultimele la inițiala afixelor — în toată 
paradigma lor: tai, taie, tăiem ete.; întemeiez, întemeiam etc.; 
atribui, atribuie, atribuia etc.; locuieşte, locuia ete. : 

Cind însă urmează după alt i, vocalic, -i din finala temei 
sau i- de la inițiala afixului, semivocalici, nu se notează 
în scris înainte de e şi de a: apropie — [apropii], apropia 
— fapropija/, tiniez — jlinijez/, liniam — /linijam/ (cazuri 
in care e mascată finala radicalului); pastieşte — /pustijeşte/, 


„pustia — /pustija/; v. şi verbele neregulate: scrie —  /skrije], 


scria — /skrija|; ştie — fştije/, ştia — Iştija] (cazuri în care 
e mascată inițiala afixului; v. şi 2.2.4.1.). 

- (d) Asemănătoare este situaţia verbelor de conjugarea 
1 cu radicalul în -u = /u/, notat după orice vocală în afară 
de u: înșeua, înşeuez, înşeuează, înşcuă, înşeuînd; oua, ouă, 
ouînd; ploua, plouă, plouind; dar: continua — [kontinuua/, 
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continuă — [kontinuuă], continuînd — fkontinuyind/, ca și 
lua, luă, luînd şi verbele din seria situa: acceniua, atenua, 
dilua, efectua, evacua ete. (v. 2.2.4.1.). 

(e) La joncţiunea cu radicalul terminat ortografic în 
vocală, verbele neologice de conjugarea I au afixele grama- 
ticale ca verbele cu radicalul în consoană nepalatală (deci 
ca lucra): crelez, crelează, să crejeze, crejăm, crejam, creiă, 
crejat, crelind; la fel: agrea, recrea şi seria situa (v. mai sus). 


4° Au importanţă ortografică (şi ortoepică) următoarele 
alternanţe fonetice în radical sau în formele 
verbale în genere: 5 

EA în rădăcină după ș, j: așeza — așază eto. (v. 3.3.2.). 

EM în radical, la acoperi, descoperi, suferi: ind. şi conj. 
prez. 4 sg.: (să) acopăr, (să) descopăr, (să) sufăr — restul 
formelor: (să) acoperi, acopercam, acoperii etc., (să) desco- 

periete., (să) suferi ete. 

BAJE: 1. la ind. prez. în sufixe, după un radical în -ș, -j, -s, 
-z, -ț: afişează — afişez, greșească — greşesc; aranjează — aran- 
jez, cojească — cojesc; găsească — găsesc, păzească — păzesc, 
pățească — păţesc; 2. ortografie și morfologie în situații va- 
riate, după /6/, [$/, [X/, II: plăcea — place, făcea — face, 
miincească — muncesc; mergea — merge, fugea — fuge, lăr- 
gească — lărgesc; împerechează — împerechez, blochează — 
blochez, ochească — ochesc; peghează — veghez, navighează — 
navighez, zbughească — zbughesc; 3. ortografio și morfologic 
în radical, la a preceda şi a succeda: ind. prez. 3 sg. și pl. 
precedă, succedă — conj. prez. 3 sg. și pl. să preceadă,. să 
succeadă (cu desinenţa -ă, variantă lexicală, faţă de -e, 
normală: să alerge, să ucceple, să posede); 4. la ind. prez., 
conjugarea I, în cuvinte vechi: alerg — aleargă, aştept — 
așteaplă, e neîngăduită în imprumuturi mai noi: aceepi — 
acceptă, după care merg: contempla, conlesta, poseda, re- 
greta ete. (dar: deleg — deleagă, neg — neagă). * 

OAJO sub accent în radical, la ind. și conj. prez.: rog — 
roagă, să roage, toc — toacă, să toace etc. nu e iîngăduită în 
împrumuturi mai noi, ca: abrog, abrogă, să abroge, după care 
merg: aroga, deroga; aloca, disloca, cveca, invoca, revoca; 
comporta, denola ete. (totuşi: convoc — convoacă, să convoace; 
provoc — provoacă, să provoace). 

- Ð}Z, TIT, N/Zero la verbe de conjugarea a H-a, a III-a 
și a IX-a în -z, în finala rădăcinii: ede — vezi, crede — crezi, 
scoate. — scoţi, pune — pui, vin — vii; la ind. prez, 1 sg; 
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şi conj. prez. 4 sg. și 3 sg: şi pl. sint îngăduite numai for- 
mele: 4. în -d. (nu în -z): cad, să cad, să cadă; 2. în - (nu în 
-Ț): scot, să scol, să scoată; 3. în -n (mu. în -i): pun, să pun; 
să pună (cf. şi ger. punînd, față de: căzind, scoțind). 

RiZero, netugăduită la sări: sar, sari, să sară: ete., iar 
la pieri: pier, pieri, să piară, însă imper. piei! 


5.3. CONCLUZII 


. 1° Din analiza raporturilor dintre. ortografie şi morfo- 
logie a reieşit importanţa morfologiei ca fundament știin- 
tific şi ca factor regularizator al scrierii corecte (D. Macrea, 
„4963, 318), ceea ce nu înseamnă că fiecare formă: gramati- 
cală face obiectul unei norme ortografice. Faţă de bogăţia 
şi de complexitatea structurii mortologiee a limbii române, 
aspectele flexionare car6 au nevoie de semnalarea expresă 
a felului cum trebuie scrise (şi rostite) sînt totuși în număr 
redus (chiar dacă mai numeroase decit în cazul altor limbi). 
Astiel de semnalări se referă la îlective, la punctul de jonc 
piune a. flectivelor cu radicalul şi la radical. 

(a) Normele de scriere a flectivelor, considerate 
independent sau la joncţiunea: lor cu radicalul, au 
în vedere modelul de flexiune pentru tipul, clasa ori sub- 
clasa, iar, cînd acestea lipsesc, pentru paradigma individuală 
în care trebuie încadrate formele avind nevoie de semnalare, 
potrivit cu categoria gramaticală a fiecăreia, precum şi cu 
valorile atribuite grafemelor de ortografie. 

Abaterile de la flectivele modelului pot rezulta: 1. din 

. nerespectarea afixelor proprii categoriei morfologice date: 
cartea *aceia, toți *copii, multe *sacrifici, *idei mele, *stelii, 
“proprii lui copti, *alţi ca *alți, *butoae, *mirie, *tăiä ete.; 
2. din nerespectarea flectivelor tipului de flexiune: sg. și 
pl. *plaje; pl. Yelici(le), *perspicaci(i), *afișem, *aranjăz, 
“greşăste, *hotăresc, se *tirguie ete.; 3. din nerespectarea 
flectivelor clasei ori ale subelasei: *idèie, *halou, *sotea, ~ 
*chimono; *eroarei, *făinei, *uşei, *adincei ape, *dragei mele, 
*marei speranţe, *uzini(i),. *mesii, *bietii, *orednicii. femei, 
“ultimii clase; *liceie, *ptiinți(le),. *pagine(le),. *fadui, 
*ereiază, *miroasă. etc.;, 4. din. nerespectarea: valorilor de- 
reprezentare fonematică ale grafemelor: *Bogățiia, *bogăţiea, 
` “oiie, *liniiem, *luoase etc, Primele. trei categorii: sint, strue- 
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turale și pot stinjeni uneori comunicarea (v. 1.3.1. — 3); 
cele din ultima categorie sint greșeli de scriere pur şi simplu. 
. (b) Normele de reprezentare a alternanțelor 
fonetice în radical, în flective sau la joncțiunea aces- 
tora cu radicalul reflectă norma morfologică după care, 
într-un caz dat, au loc sau nu alternanţe fonetice (iar, dacă 


au, care anume) și semnalează, potrivit cu valorile grafe- 


melor, scrierea unora dintre cele admise de norma morfo- 
logică. 

Abaterile de la alternanţe pot fi: 1. greşeli de pronunțare 
reflectate de scriere: *peaţă, *sară, *ășchui, *înfăţişeri, *anga-, 
jeri, *înșăl, *şeade, *greșală, *prăjală, *ieşan, *clujan, *fran- 
ceji, *coreian, *pitorescă, eu *acoper; *grotească, să *poseadă, 
*echivoacă, *evoacă, *psiholoagă, *siății, să *cază, să *scoață, 
să *puie, să *saie, să *pieie etc. (fără consecinţe asupra - 
apartenenţei cuvintelor la un anumit tip sau la o anumită 
clasă de flexiune); *crăvăji, *făbrici, *telegrămi, *parăzi 
(alternanțe care schimbă clasa de declinare); bälämăli, 
*măntăi (impotriva tipului); 2. abateri datorate nerespec- 
tării normelor de reprezentare a fonemelor, deci greşeli de 
scriere pur şi simplu: *sfiuasă, *gălbiuară, *vinaie (potrivit 
cu rostirea); *ciară, *giam, *pingia, *lichia, *chiamă, *ghiaţă, 
*uncheaş (în radical, fără consecinţe în pronunțare); *im pe- 
rechiază, *peghiază, *munciască, *lungiască, *ochiască, *zbu- 
hiască (în sufixe, fără consecinţe în pronunțare). O categorie 
mixtă de abateri afectează reprezentarea corectă a catego- 
riei gramaticale prin nerespectarea normelor de folosire a 
unor grafeme: *pacia, “urechia, *vechia; *irecia, a *zecia, 
*mergiam, Yochia, *veghia etc. (fără consecințe în pronun- 
tare). 


2° S-a văzut apoi că ortografia limbii române nu e doar 
rezultatul implicaţiilor morfologiei în scriere, că principiul 
morfologic nu guvernează totalitatea normelor ortografice, 
că raporturile ortografiei cu morfologia sînt complexe şi 
variate — oricum, nu exclusiv de dependență. Însușirea 
practică a ortografiei pretinde cunoașterea, uneori măcar 
empirică, a sistemului și a structurii limbii literare în genere 
— şi nu numai atit, de vreme ce ortografia e învestită cu o 
anumită autonomie, chiar relativă. 

Motivația scrierii formelor flexionare o dă, firesc, morfo- 
logia, cind normele care fixează valorile literelor nu se opun. 
Dar un tip flexionar,-o clasă flexionară, reţinute prin cîteva 
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modele reprezentative, oferă. nu numai- explicații odului 
de soriere a unui-caz concret (ceea ce poate pă Aj lare ia 
„individuală a unei unităţi lexicale la pronume sau la cuvinte 
cu neregularități în declinare și în conjugare), ci și repere 
generale de structuri mortolegice pentra soluția ortegrafică 
a întregii mulțimi de cazuri care se supune fiecăruia (indife- 
rent de modul particular în care vorbitorul pronunță. forma 
sau formele raportate la model). i 


3° Alte legături între ortografie gi morfologie, din 
flexiune, fac obiectul unor capitole dafin: pica m 
literă mare şi cu literă mică (2.3.1.2., 2.3.2), despărţirea 
cuvintelor la sfirsit de rind (3.4. — 3°), scrierea unor sufixe 
(4.3.2. — 2°), scrierea cuvintelor compuse (44.) și scrierea 
cuvintelor conjuncte (3.6,, 8.4., 741.2. — 1°). 3 


6. SINTAXA ȘI PROBLEMELE DE ORTOGRAFIE 


6.1. PRINCIPIUL SINTACTIC 


Li 

Conform cu acest criteriu ortografia se referă i 
nut, impunind delimitarea grafică A cuvintelor Ani me 
lor “lexicăl şi după valorile lor gramaticale (Mioara ` Grigo- 
rescu, 1954, 48; Mioara Avram, 1975, 283). Principiul în-cauză 
implicind analiza primei articulări a limbii, orientează repre- 
zentarea grafică a cuvintelor (unităţi lexicale sau nu) ea 
forme absolute sau ca forme conjuncte, fixind astfel statutul 
fundamental al principalelor semne ortografice: blancul sau 
pana grafică (albă) şi cratima (v. 7.1.2.). 

n afara acţiunii acestui principiu, implicaţiile si i 
în ortografie, mai puţin discutate tentegrilad ga 
tactice care cer folosirea iniţialei majuscule şi pentru. care v. 


2.3.1.3.), sînt legate de raporturile di i ziji 
m mir: rile ră porturile dintre cuvinte, de poziţia 


6.2. LEGĂTURILE SINTAXEI CU SCRIEREA erer 
IE SINTAXEI 0U $ EA CUVINTELOR 


Cuvintele compuse sint grupuri si i 

A C A 2 ; -g sintactice sau 

i sintactice devenite unităţi lexicale,- Formaţiile care 
teresează acest capitol sint substantivele şi adjectivele 
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compuse din,.cuvinte intregi existente în limbă, a căror 
stzuctură. sintactică are. citeva legături cu modul lor de 
scriere. 


1° Existenţa sau lipsa unităţii sintaetice a formaţiei 
nu este criteriu descriere; cf. prim-plan (cu termenii nediso- 
ciabili) şi bun-gust, bunul tău gust (v. şi 4AA) 


2 Natura raporturilor sintactice dintre cuvintele 
întregi ale unui substantiv sau adjectiv, compus nu este 
totdeauna clară, iar, atunci cînd poate fi stabilită, mimai în 
cîteva cazuri este și criteriu de scriere (nu şi la nume proprii). 

(a) Esceptind formaţii vechi de felul careva, cu pa<preu 
<lat. volet; fiecare, eu fie<lat. fiat; oarecare, cu oare< lat. 
volet, neanalizabile astăzi în structura lor morfo-sintactică, 
termenii în raport de interdependenţă ai unii sub- 
stantiv compus se scriu cu cratimă: meșter-strică, soare-apune. 

(b) Exceptind denumirile substanţelor chimico-farmaceu- 
tice: fluorclormetan, formaţiile în care sudura termenilor a 
produs modificări fonetice: cocostire, rotocol și alte puţine 
cazuri izolate: melalazbest, ceasornic, clarobscur, rozalb, ter- 
menii în raport de independenţă ai unui substantiv 
sau adjectiv compus se scriu cu cratimă: 1. în raport de 
coordonare: lăcătuş-sudor, nord-est, prun-zarzăr ; acru-dulce, 
instructiv-educativ; 2, în raport apozitiv: bloc-turn, redactor- 
şef, roman-fluvia, iată-socru, vagon-atelier. , 

(e) Cu unele excepţii, se scriu cu cratimă următoarele 
tipuri de formaţii compuse din cuvinte în raport de d ep en- 
denţă: 1. substantivele compuse din s. -+ atribut geni- 
tival sau prepoziţional (nu şi untdelemn): ochiul-boului, 
traista-ciobanului ; ochi-de-pisică, brinză-n-sticlă; 2. substan- 
tivele compuse din vb. + complement direct sau comple- 
ment direct +- vb.: cască-gură, tiriie-briuj gură-cască, nu-mă- 
uila sau vb. -+ prep. + complement: calcă-n-străchini; 
3. substantivele cu termenii în raport de dependență in 
cuprinsul unei sintagme dezvoltate sau al unei fraze: iarba- 
datului-şi-a-faptului, trei-fraţi-pătaţi; lasă-mă-să-te-las, uite- 
popa-nu-e-popa; 4. adjectivele compuse din adj. + adj. 
complement, adj. + adv. complement sau adv. complement 
-+ adj.: albastru-azuriu, roşu-portocaliu, liberal-burghez; al- 
bastru-închis (albastră-închis), nou-născut (nou-născuţi). 


32 În formaţiile as i ntactice, care nu sint consti- 
tuite -pe baza regulilor de îmbinare a cuvintelor (Fulvia 
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Ciobanu, Finuţa Hasan, 1970, 29—30), între cuvintele întregi 
care există independent în limbă se subinţelege un raport 
de dependenţă de tipul substantiv + atribut genitival sau 
prepoziţional. 

(a) Substantivele comune și adjectivele — 
formaţii asintactice — se scriu: 1. cu termenii sudaţi cînd 
elementul subordonat este echivalent cu un atribut desem- 
nind obiectul unei acţiuni: binefacere (= facere de bine), 
binevoitor (= voitor de bine); locțiitor (= ţiitor de loc); 
pruncutidere (== ucidere de prunc), răufăcător (= făcător 
de rău); 2. cu termenii separați prin cratimă cînd elementul 
subordonat este echivalentul unui atribut prepoziţional cu 
alte valori semantice decit aceea de obiect al acţiunii: posesia, 
apartenenţa (cu): ceas-brățară, helicopter-macara; continu- 
tul, materia (de, din): hirtie-carbon, ușă-grilă; scopul, desti- 
naţia (peniru, de): oțel-beton, zi-muncă; distribuţia (pe): 
an-lumină, kilowatt-oră; înfăţişarea, aspectul (în, în formă 
de): filtru-pilnie, oțel-balot; locul (de, de la, din): obelisc- 
frontieră, nord-american; conformitatea (după): comandă- 
program, declaraţie-tip (v. Fulvia Ciobanu, Finuţa Hasan, 
4970, 55—57}. 

(b) În toponimele compuse formaţii asintaetice 
termenii se scriu totdeauna cu cratimă (și cu inițială majus- 
culă), chiar cînd conţin un termen generic, corespunzător 
sau necorespunzător semantic cu realitatea denumită: 
1. Rimnicu-Vilcea (= de Vilcea, Vileii); Slănic- Moldova 
(= de Moldova, Moldovei), Ocna-Mureş, Piatra-Neamţ, 


Piatra-Olt, Poiana-Braşov, Tirgu-Jiu, Tîrgu-Mureş, Tirgu- ` 


Neamţ, Tirgu-Ocna, Turnu-Măgurele (= Ocna Mureșului 
etc., cu termenul generic pe primul loc); 2. Agrişul- Munte, 


Băiţa- Plai, ' Broșteni-Deal, Deleni-Obirşie, Frăsinetul- Pădare . 


(= Agrișul de sau din Munte etc., cu numele generic pe 
locul al doilea); Eforie-Sud, Măneciu- Pămiînteni, Puchenii- 
Moşneni (= Eforia din Sud, Măneciul Pămintenilor etc., cu 
termenul identificator pe locul al doilea). 


6.3. LEGĂTURILE SINTAXEI CU SCRIEREA UNOR FORME 
PLEXIONARE w 


O regulă sintactică este o restricţie exercitată de un 
cuvînt asupra cuvîntului sau cuvintelor învecinate, cu care 
ge află într-o anumită relație, Sînt, importante pentru legă- 
turile lor cu modul de scriere regulile sintactice după care 
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anumite clase de cuvinte, ca atribute, cer de la substantivul 
determinat de ele forma nearticulată sau pe cea articulată 
hotărit ori situaţiile în care un substantiv, ca atribut 
genitival, are formă articulată hotărît cerută de structura 
sintagmei. În speţă, situaţiile ortografice în cauză sînt: 
la masculine, forma de pl. neart. şi cea de n.-ac. pl. art,; 
la feminine, forma de g.-d. sg. nsart. omonimă cu pl. neart., 
în -i, și cea de g.-d. sg. art., în -ii, Restricţiile de acest fel 
au fost puse în evidenţă de mult (v. H. Tiktin, 1895, 110; 
Al. Phihppide, 1897, 104 şi urm.). 5. i 

Regulile sintactice următoare, cu tipurile de structuri 
în care ele acţionează, pot servi drept control sintagmatie 
(alături de controlul auditiv, v. 5.2.4.4. — 2%, 5.2.4.2. — 2 b, 
5.2.2. — 2°) asupra scrierii cu -i, -ii şi -iii în formele flexio- 
nare ale masculinelor și femininelor. 


4° Substantivele masculine: - 

(a) Au forma de pl. nearticulată hotărit, deci la 
finală -i sau -ii (la cele cu radicalul în -i): 1. masculinele 
cu un determinant cantitativ partitiv (care indică numai 
o parte a totalităţii), cu număr cunoscut de membri (cind 
e numeral cardinal) sau cu număr necunoscut (cind e articol 
sau numeral nehotărit): doi, trei, nişte, câțiva, destui, mulți, 
puţini + ani (băieţi, copii, codri, eroi, fii, geamii, ulii, cîini, 
fraţi, pui); 2. masculinele cu determinantul cantitativ ambii, 
care, deși indică totalitatea, are el formă articulată: ambii 
+ ani (băieţi etc.); 3. masculinele cu un determinant adjec- 
tival invariabil sau pronominal necantitativ pe primul loc: 
asemenea, aşa, atare; aceşti, acei, aceiaşi, alți ete. + ani 
(băieţi etc.). 

Regulile combinatorii de mai sus se aplică și la grupurile 
sintactice alcătuite din adj. + s.m., cu aceleaşi consecințe 
ortografice, atit pentru substantiv, cit şi pentru adjectiv: 
doi, câțiva, ambii, asemenea, aceşti eto. + buni ani (mari . 
copii etc.) sau + hazlii băieți (zglobii copii etc.). i 

(b) Au forma de n.-ac. pl. articulată hotărit, deci 
la finală -ii sau -iii (la cele cu radicalul în -i): 1. masculinele 
cu un determinant cantitativ care indică totalitatea, cu nu- 
măr cunoscut de membri (cînd e numeral colectiv sau dis- 
tributiv) ori cu număr necunoscut (toți): amândoi, tastrei, 
cîteşitre, toţi + anii (băieţii, copiii, codrii etc.); 2. mascu- 
linele cu un determinant adjectival pronominal pe locul 
al doilea: anii (băieții, copiii, codrii ete.) -+ aceştia, aceia, 
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ci 


mei, noştri, înşişi; 3. masculinele cu un; atribut genitival 
postpus și fără determinanți dantitativi - partitivi antepuși: 
anii -+ omului (oamenilor, acestuia, acestora etc.). 


2° Substantivele feminine: 

„(a) Au forma de pl. nearticulată, deci la finală 
-i (clasa inimi, căni, lumi, cărți, idei, căi, femei, v. 5.2.1.2. 
— 1°) sau -ii (la subclasa albie) femininele în aceleași tipuri 
de structuri ca şi masculinele: două, nişte, cîteva, ambele, 
asemenea, aceste, acele + inimi (albii etc.); cf. și, în grup 
sintactice cu un adjectiv: două, nişte ete. + mari inimi 
(întinse albii etc.); la g.-d. sg. nearticulat, cu aceiași deter- 
minanţi variabili: unor, cîtorva, ambelor, acestor + (mari) 
inimi (întinse albii etc.). 

„(b) Au forma de g.-d. sg. articulată, deci la 
' finală -ii: 4. femininele din clasele menţionate determinate 
de un adjectiv pronominal pe locul al doilea: inimii (cănii, 
lumii etc.) + acesteia, mele, noastre, înseși; 2. aceleaşi femi- 
nine ca atribute genitivale ale unor substantive articulate 


hoţărit: glasul + inimii, culoarea +- cănii, colțurile + lumii ~ 


ete. (cf., pentru subclasa albie: lărgimea + albiei; v. 5.2.1.2. 
-— 2 b); 3. prep. cu g. sau cu d. + s.f.: asupra inimii, dato- 
rită lumii ete. 


6.4. LEGĂTURILE SINTAXEI CU SCRIEREA CUVINTELOR 
i CONJUNCTE 


6.4.4. ÎN CAZUL JUNCTURILOR SILABICE 


„Ortografia limbii române impune, potrivit cu principiul 
„sintactic, delimitarea grafică a tuturor cuvintelor. În ten- 
dința ei de a reprezenta invariantole, cuvintele în forma lor 
absolută, somnul grafic demarcativ pe care ortografia îl folo- 
seşte cel mai frecvent este blancul. Singura împrejurare în 
care ortografia notează fenomenele de fonetică sintactică 
este junctura silabică dintre sfirșitul unui cuvînt și începutul 
cuvintului următor, pe care o marchează prin cratimă. 
Din faptele analizate în 3.6. a rezultat că în acelaşi tip 
de organizare internă cuvintele învecinate pot face silabă 
comună sau, nu, ceea ce înseamnă că structura gramaticală 
nu produce automat juncturi silabice, ci oferă numai veci- 
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nătăţile, condiţiile sintagmatice pe care cauze ce ţin de 
fonetica sintactică le transformă sau nu în rostiri într-o . 
silabă; cf. i-l aduci, dar i le aduci; pentru a-ţi încredința, 
dar pentru a pă încredința etc. 

Singura legătură între junctură pe de o parte şi struc- 
tura grupului conjunct pe de alta se vădeşte în faptul că 
juncturile obligatorii se realizează numai în anumite ipos- 
taze mortfo-sintactice, și anume: (a) în grupurile cu pro- 
nume personale şi reflexive neaccentuate + 1. aux.: 
mi-a dat, ţi-o da, i-aş da; 2. alt pronume neaccentuat: p-o 


“dă, i-l dă, mi-ţi ia; (b) în grupurile cu prepoziţiile: 


4. a + pr. în d. sau ac.: pentru a-mi da, spre a-l îndruma; 
2. dintru, întru, printru + cuvinte neaccentuate sau anumite 
cuvinte accentuate: dintr-un om, într-o zi, printr-unul; 3. de-a 
in locuţiuni: de-a dreptul; (c) în grupurile cu conj wn c- 
țiile că, de, să + pr. în d. sau ac.: că-i dă, de-l vede, să-mi 
dea; (d) în grupurile cu -i = este (uneori și vei) și -s = sînt, 
după sfirşit vocalic: mi-i sete, poate ni-i da, că-i bun, toate-s 
vechi (v. 3.0.2. şi 3.6.3.). 


542. ÎN CAZUL CUVINTELOR, CONJUNCTE ENCLITICE 


Din punct de vedere ortografic sint. considerate conjunute 
(făcînd corp comun în rostire și scriindu-se separate prin 
crătimă, nu prin blanc) atit cuvintele implicate în jun c- 
turile silabice descrise, deci într-un anumit fenomen 
de fonctică sintactică, redat de scriere, cit şi cuvintele 
neaccentuate în poziţie enclitică față de un 


. cuvint accentuat de care depind nu numai fonetic (subor- 


donate accentual), ci şi gramatical. În situaţia din urmă, 
structura sintactică și accentuală a grupului impune modul 
de scriere, în sensul că orice cuvint neaccentuat aflat în 
encliza cuvîntului accentuat de care depinde devine con- 
june:t din punct de vedere ortografic, intrind în regimul 
delimitării cuvintelor prin cratimă, indiferent dacă 
are sau nu o silabă comună cu cuvintul accentuat de.care 
se leagă: priveşte-o (encliză cu junctură. silabică: prin sme- 
teză), cánt-o (encliză cu junctură silabică prin eliziune), 
priveşte-l (encliză cu junetură prin includere silabică), pri- 
peşte-te (encliză fără junetură silabică). Aşadar, un cuvint 
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neaccentuat poate deveni conjunct în seris chiar atunci cînd 
' nu intervin modificări în fonetică sintactică, dacă este encli- 
tic în sensul menţionat, . 


49 Pot fi enclitice, conjunete, următoarele categorii de i 


cuvinte: (a) formele neaccentuate de acuzativ și de dativ ale 


pronumelor personale şi reflexive: 1. în ac.: dacn- 
du-mă. (-te, -se, -ne, -vă, -l, -i, -le ete.); 2. în d.: ducându-mi 
(ii -şi eto.), asúpră-le; 3. în d. + ac.: ludți-mile, dăruin- 
u-v-a, id-ți-l, páre-mi-se; (b) auxiliarele la formele 
inversate, fără sau cu pronume neaccentuate intercalate: 
4. perf.o.: aflát-am, aflátu-ne-am, aflătu-ți-au, aflát-o-ai, 
aflátu-ți-le-a; 2. viitor: aflá-vom, aflá-se-vor, spune-ți-voi 
(cu -ţi- nesilabic); 3. opt. prez.: auzire-ar, fir-ar (cu infini- 
tivul lung, fără pronume intercalat), auzi-te-ar, auzi-ți-ar, 
auzi-ți-le-ar (toate — în urări, imprecaţii); (c)adjecti- 
vul posesiv, aglutinat la substantive nearticulate vechi 
care exprimă relaţii de rudenie sau sociale constante (GLR, 
I, 400) şi devenit neaccentuat: tătă-meu, sóră-ta, bunică-sa; 
stăpînă-sa, vecină-mea. 
În afara unor modificări în fonetică sintactică, neobliga- 
torii pentru statutul de conjunct al unui enclitic: auzire-ar, 
fir-ar, câut-o, encliza pronumelor și a auxiliarelor produce 


alte citeva schimbări în forma cuvîntului accentuat, deter-. 


minat: -i nesilabic din desinenţa imper. devine silabic, /i/: 
ludţi — ladţi-mi-le, la sg. putind fi înlocuit de -e (omonim 
cu ind, prez. 3 sg.) dacă, din intranzitiv, se transformă în 
tranzitiv: adormi — adodrme-l; la ind. prez. apare desinenţa 
(altfel, latentă) -u râzu-mă, adúcu-mi aminte; la ger. și part. 
înainte de consoană, apare aceeași vocală, /u/, tematică: 
ducindu-mi, ducîndu-se, aflătu-s-a (dar: ducînd-o, aflăt-am, 
afldt-o-ai). 2 


2°. Din punct de vedere sintactic, encliza poate fi un caz 
de topică fixă, cînd cuvintul neaccențuat este deci 
constant enclitic, sau unul de topică faculta- 
tivă, cînd cuvintul neaecentuat este mobil, putind 
adică apărea și în procliză. În prima situație ortografia re- 
flectă o normă de structură sintactică. 

(a) Au topică fixă, poziţie constant enclitică, obli- 
gatorie formele neaccentuate ale R ronumelui personal 
şi reflexiv în următoarele tipuri de structuri; 1. ger. + pr. 
în d. sau (şi) aç. : ascuttându-mi, asculiindu-se, ascultindu-mi-le 
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2. perf.c., opt. prez şi opt.perf. + pr. f. in ac. -o: a ascul- 
tăt-o, ar ascultă-o, ar fi ascultăt-o; 3. s., adj., prep. sau locu- 
ţiune prepoziţională (acestea din urmă, construite normal 
cu genitivul) + dativ posesiv: firea-vă blândă, blinda-vă fire; 
asiipră-ne, împotrivă-le, în jiru-i; 4. conj. prez. 3 sg. și pl. 
afirmativ şi primul în enunț + pr. în d. sau (și) ac. (cu 
valoare concesivă, hortativă, de imperativ, în limba familiară 
și populară îndeosebi): „Ei, tăcă-pă gura de-acum“ (I. Creangă, 
Povestea lui Harap Alb), „Fericedscă-l scriitorii, toată 


“lumea recunodscă-l“ (M. Eminescu, Scrisoarea F), făcă-i-se 


voia; dar: „De-aceea zboare anu-acesta / Şi se cufinde în 
trecut“ (M. Eminescu, Cu mine zilele-ți adaogi), cu pronu- 
mele proclitic la conjunctivul care nu se află la începutul 
enunţului; sau: Jérte-mă, nú mă terte, cu pronumele proclitie 
la forma negativă a conjunctivului. 

(b) Au topică neconstant (deci facultativ) 
enclitică, putind fi folosite în acelaşi grup sintactic şi ca pro- 
clitice: 1. formele neaccentuate ale pronumelui per- 
sonal şi reflexiv, în următoarele tipuri de structuri: ind. prez. 
+ pr. în d. sau (şi) ac.: adicu-mi aminte (îmi adiic...), 
rógu-te (te rog), păre-mi-se (mi se páre); viitor şi viitor 
anterior + pr. f. în ac..-0: va vpeded-o (o va veded), va fi 
văzit-o (o va fi văzut); conj. perf. + pr. f. în ac. -o: să fi 
văzút-o (s-o fi văzul); imper. + pr. în d. sau (şi) ac.: dă-mi, 
citeșie-o, citeșie-ne-o; dar: „Dú-te şi te întodrce degrabă“ (LL. 
Caragiale, Abu-Hasan); „O — zise Pascalopol către Felix — 
mă idrtă, credeam că ai fost singur“ (G. Călinescu, Enigma 
Otiliei); nu te diice, nu-ţi pitrde firea (pronumele putind deci 
apărea ca proclitic atit la forma afirmativă, cit și la cea nega- 
tivă, indiferent de poziţia imperativului în enunț); 2. au x i- 
liarele, cu topică liberă, apărind ca enclitice în vorbirea 
populară, în cea familiară sau arhaică şi, uneori, în versuri, 
cu valori afective, la formele menţionate mai sus: aflát-am 
(am afldt), aflătu-ne-am (ne-am aflăt) ete. (v. punctul 1*). 

(c) Adjectivul posesiv devine conjunct. în condiţiile. arä- 
tate la punctul 1°, grupul conjunct aflindu-se la limita dintre 
un grup sintactic şi un cuvint compus; cf. bunicu-meu (-lău, 
-său ), tătă-meu (-tău, -săa) ete. la n.-ac. sg. m. şi lui buni- 
cu-meu etc. la g.-d. sg. m.; sóră-mea (-ta, -sa) la n.-ac. sg. 
f. şi scră-mii (-tii, -sii) pentru g.-d. sg. f., cu flexiune şi 
articol la finală ca un cuvint compus cu unitate morfologică. 
Encliza adjectivului posesiv caracterizează vorbirea popu- 
lară şi pe cea familiară. 
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"7, SEMNELE ORTOGRAFICE 


Semnele ortografice sint simboluri folosite de sistemul! } 
normativ ortografic ca semnale demarcative ori ca indiciu 
de notare incompletă a unui cuvint sau număr cifric. i 

Din punctul de vedere al expresiei (în mod asemănător 
cu afixele gramaticale), cele mai multe sînt pozitive: cra- 
tima, punctul, bara, linia de pauză şi apostroful, iar unul, 
negativ — blancul (sau pauza albă, grafică). Dintre acestea, 
apostroful are funcţia de a nota rostirea incompletă a unui 
cuvint sau a unui număr scris cu cifre, iar celelalte au funcţie 
demarcativă (v. însă și 7,1.3.; cf. S. Drincu, 1983). 

Simbolurile cu funcție diacritică (semnele menţionate în 
2,4. — 19 şi literele e, i, A în anumite vecinătăţi), care atri- 
buie semnului-bază o anumită valoare de reprezentare fone- 
matică, precum şi accentul nu sînt încadrate în lucrările 
normative în categoria semnelor ortografice (v. DOOM, p. 
XXKVI—XXXVII). 


71. SEMNE ORTOGRAFICE CU FUNCȚIE DEMARCATIVĂ 


Funcția demareativă trebuie înțeleasă în sensul că sem- 
nole ortografice delimitează cuvintele unul de altul, 
termenii unor cuvinte compuse unul de altul, porţiuni ale 
unui cuvint întreg sau abreviat una de alta şi porțiuni ale 
unui cuvint izolate de rest, indiferent dacă locul marcat de 
ele este tocmai un punct de joncțiune, în vorbire, à elemen- 
telor separate grafic. 


34.4. BLANCUL (PAUZA ALBĂ, GRAFICĂ) . 


Blancul sau pauza albă, grafică, [], este semnul ortografic 
' demareativ negativ: spaţiul liber (lipsa de semne grafice) 
într-un şir scris este un semnal tă în acel loc s-a terminat 
un cuvint şi urmează altul (v. J. Dubois, col., 1973, sub 
Blanc typographique; ct. Em. Alarcos Llorach, 1968, 537). 
Prin blane scrierea reproduce forma absolută a 
cuvintelor, fără modificările fonetice la contăotul dintre ele, 
"ea și cum fiecare cuvînt ar fi rostit de sine stătător, cu pauză 
reală înainte şi după el; cf.: tăiar[lin[ piatră, grup sm- 
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tactic rostit fără pauze, deci supus modificărilor -în fonetică 
sintactică: [tăjatimpiatră], eu n = [m], dar seris conform cu 
irea: [iktăiat fin Epialră tt], cu n =[n], păstrat înainte 
de pauză, pad g 
. _ Cuvintele care-şi păstrează forma absolută datorită deli- 
mitării lor prin blancuri pot fi: (a) unități Jexicale: imi[]amin- 
teşti, pentruļ jatit; cine aduce, cautäfjin{ baie (ef., în rostire 
curentă: [miamintesti], [pentryatit], [cineadute], [kautămba- 
jeJ); (b) elemente ale unui grup sintactic stabil, locuţional: 
îmi[laduc lamânte, pină [luna jalta, deobicei (ef., în rostire 
curentă: |miadukaminte), [pivăunaalta], [denbitej]); (c) mor- 
feme mobile sau măcar proclitice faţă de morfemul radical 
de care depind: «[]păzur, al[]doilea (cf. [avăzut], [aldoilea]); 
(d) termenii unui cuvint compus: maf jmali[]eaj ]perfect (et. 
[majmultkapertekt]); v. în genere S. Puşcariu, 1940, 104. 
© Blaucul rezolvă grafic opoziții de tipul; numai „doar“ — 
nul mai, cl] dereglat „e defect“ — e[]de[ regla „trebuie reglat“, 
al peni![ Jodată „cindva“ — a[eni![] o[]dură „0 singură dată“, 
segmente omotone neomonime, rostite: [numaj], [jedeveglat), 
favenitodată], care în veolizarea sonoră se disting prin 
pauză intenţionată (cf. [4-nu e mai] și [HF numait] etc.) sau 
prin context. 

Blancul concretizează aplicarea cea mai răspindită a 
principiului sintactic, opunind scrierea, ca domeniu al dis- 
continuului rezultat din analiza celor două articulări, aspec- 
“tului continuu al secvenţei orale corespunzătoare. Prin blane, 
|ânţul seris este divizat nu în conformitate cu segmentarea 
normâlă a .secvenței orale, cauzată de pauze şi de variaţii 
ale conturului intonaţional (lucru care cade in sarcina sem- 


“elor de punctuație), ci tocmai impotriva acestor realităţi 


fonetice, între pauze gramaticale, în conformitate numai 
cu sensul lexical și cu valorile gramaticale ale cuvintelor, 

DOOM confirmă de fapt existenţa blancului ca semn 
»tografie indicind posibilitatea înlocuirii punctului din 
abrevierile literale prin „pauze“: Z.R.E.B. — MIRE = 


¡Întreprinderea de Reţele Electrice. Bucureşti (p. XXXVIII), 


situație excepțională. 


1 În tehnica lipogafică, blancul este folosit și ca auxiliar al semnelor 
de punctuație {după punct, semnul «xclamării şi al întrebării, după vir- 
gală, punet și virgulă, două puncte, puncte de suspensie etc, sau Ma- 
iute şi după linia de pauză, de parantezele care închid un adaos în text 


“ete.), pentru-a mări eficacitatea receptării mesajului imprimat — ro) 


care rămme în atara funcţiei ortografice: a pauzei albe. 
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9.1.2. CRATIMA 


Cratima (sau liniuţa de unire), [-], are variate întrebuin- 
ţări demarcative, în general analizate în capitole anterioare. 


4° Gratima se foloseşte, în virtutea principiului sintactic, 
între cuvinteconjuncte:(a) care formează o silabă 
comună, între care se creeazăo junctură silabică: 
l-a dai, i-l dă, de-aproape, cine-a fost, floare-albastră etc. 
(v. 3.6., 6.4.1); (b) între cuvinte neaccentuate en clitice 
şi cuvintul accentuat de care primele depind fonetic şi gra- 
matical: dă-ne, dindu-ți-le, află-vom, friintea-i ete. (v. 6.4.2.). 

Cratima înlocuiește blancul cînd cuvintele delimitate de 
acest somn devin conjuncte:(a) mil-Jamintești, cine[-ladace, 
cantă| Inţlbaie; (b) mil-laduc Jaminte, fațăl-InLIfață, de[-lobice; 
(c) s[-Jul jgindzz, a[-Incepuz (cf. 7.1.1.). 

Tot ca și blancul, cratima distinge segmente omofone 
neomonime, care în realizarea sonoră se deosebesc numai 
prin, context: I[-Ja[eules și la[leules; închide[-]i[ caietele şi 
înċhideți] |caietele. A 

Structura grupului conjunct este menţinută în cazul 
separării lui la sfirşit de rînd, cu recomandarea de a fi 
evitată despărțirea grupului în rînduri diferite cînd unul 
dintre cuvintele conjuncte este monografematic: într-|un, 
pine-]ndată, nu. însă *mintea-|i, *toate-[s, *1-Jaşteaptă {v. 
3.4. — 3°). 


2° Cratima poate marca uneori structura lexi- 
cală a cuvintelor compuse şi derivate, delimitind în con- 
diții determinate: (a) termenii unui cuvint compus: 
lăcătuș-mecanic, floarea-soarelui, viță-de-vie (v. 4h24. — 20), 
Bistriţa-Năsăud, Ștefan- Vodă, Luceafărul-de-Seară (v. 4.4.2.2. 
— 2°), soçial-cultural (v. 4.4.2.3. — 2°), astă-iarnă (v. 4.4.2.6. 
— 20), haida-de (v. 4.4.2.8. — 2°); (b) pre fixe: ez-mi- 
nistru, stră-străvechi (v. 4.2.1. — 4°); (c) sufixe: I. T.B.-ist, 
rousseau-ism (v. 4.3.1. — 1°); (d) elementele unui cuvint 
compus sau derivat, cînd spațiul nu îngăduie scrierea lui 
întreagă la sfirşit de rind: roz-/alb, nevr-Jalgie, dez-laproba, 
in-Jactiv, virst-nic (v. 3:4. — 3°). 

3° Cratima separă în anumite împrejurări elemente pur- 
tătoare de informație morfologică, şi anume desi- 
` nenţe şi articole hotărite postpuse: (a) în cazul 
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uñor substantive: compuse din abrevieri literale, dacă abre-. 
vierea nu se comportă în flexiune ca un substantiv feminin: 

C.A.P-ari(le), O.N.T.-ul(ui). în multe situaţii de acest, 

fel exprimarea oficială preferiînd forma invariabilă a compu- 

sului: Conferinţa Q.N.U. (= Organizaţiei Naţiunilor Unite) 

peniru Dreptul Mării; (b) în cazul unor împrumuturi neadap- 

tate, fără să se poată stabili norme diferenţiatoare; cf. 

show-uri, show-ul, cuvint „cu aspect neobișnuit ca rostire 

şi ca scriere“ (DOOM, p. XXXVII)), motivaţie valabilă şi 

în: rendez-vous-uri, rendez-vous-ul; slow-uri, slow-ul; dar în: 

week-end-uri, week-end-ul, față de ranchuri, ranchul şi wes- 

ternuri, westernul; în guiproguo-uri, quiproquo-ul, faţă de . 
scherzoul (DOOM, p., respectiv, 519, 561, 656, 506, 656, 502, 

541), scrierea deosebită a afixelor gramaticale n-ar mai putea 

fi explicată cu argumentul amintit. 


4° Cratima poate fi un semn demareativ la nivel fonetic- 
fonematie, în despărțirea cuvintelor în silabe: ,„Tre-bu-ie 
să sfir-şim ! silabisi apăsat şi teatral umbra“ (Cezar Petrescu, 
Întanecare ). 


5° Cratima separă cuvinte abreviate sau elemente 
ale unui cuvint abreviat: (a) în formule de politețe 
(neabreviate, acestea fiind grupuri sintactice cu cuvintele 
delimitate prin blane}, ca: D-lui, D-sa, D-ta = Domnia lui 
ete. (numai cu primul cuvint. preseurtat; v. 2.4.2.1. — e); 
(b) în numele compuse de puncte cardinale: S-E = sud-est, 
N-V = nord-vest; (c) în pronumele de politețe compuse 
d-lui = dumnealui, d-ta, d-tale = dumneata, dumitale, d-sa, 
d-sale = dumneasa, dumisale (ef. 7.1.3. — 4°). 


6° Cratima separă elementul formativ enclitic al numera- 
llor ordinale transcrise cu cifre: secolul al XX-lea, 
clasa a IV-a. - e 


7° Cratima e folosită în lucrări lingvistice la segmen- 
te izolate ale unui cuvint (elemente constitutive ale struc- 
turii lui): radical în -z, sg. în -ă, sufixul -aj sau pentru a 
nota calitatea posibilă și specifică de conjunct a unui 
cuvînt neaccentuat, izolat de grupul sintactic din care poate 
face parte: pronumele mi-, -mi, -mi-; verbul s-, -s. 
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e. 


. 8° Cratima este semn de punctuație între cuvinte 
sau grupuri de cuvinte: (a) cînd cuvinte repetate sînt sepa- 
rate prin pauză mică, precedată de o ușoară ridicare a tonu- 
lui, situaţie în care se folosește şi virgula: încet-încet (încet, 


înce), da-da (da, da); (b) cînd exprimarea este eliptică, 


semnul dintre cuvinte sau cifre marcînd lipsa unor fragmente 
de comunicare verbală: 1. între două numerale, pentru a 
arăta că indieaţia. numerică este aproximativă, situaţie în 
care se poate folosi și virgula: călătoria pa dura trei-patru 
ore (trei, patru „între trei şi patru“, „de la trei la patru“); 
2. între cuvinte sau cifre care arată limitele unei distanțe 
sau ale unui interval de timp: șoseaua . București— Ploieşti, 
perioadu 1—18 ianuarie, se poale merge cu 70—80 kilometri 
pe oră („de la... pînă la...“). 

Cazuri ca kai-hái, la-la-lá; bâca-bâca, cirip-eirip, tipa-tipa 
etc: (interjecţii) sau: iavdş-iavdş, prea-preă, rdra-rdra (adver- 
be) nu sint clare din punetul de vedere al structurii lexicale. 
DOOM nu înregistrează ca exemple de cuvinte compuse nici 
un asemenea fapt (cu primul termen repetat), menţionind, 
dimpotrivă, că interjecţiile repetate accidental, care poartă 
fiecare accent şi se rostesc cu pauze între ele, de regulă se 
pot despărţi în. seris şi prin virgule (p. XXVII), deci că nu 
sînt cuvinte compuse. După acest criteriu, extins la adverb, 
ar trebui să conchidem următoarele: 1. în cazuri ca: béca- 
bâca şi boca, bóca; lipa-lipa și lipa, lipa; şontic-şoniic şi 
şontie, sonic, şâpa-şăpă şi şopa, ș6pa, iú-iú-iú şi di, iú, iú; 
sú-şú-şú şi și, şi, şi; tic-tie şi tic, tic; ndni, ndni şi ndni-nâni, 
șovile, şovilc şi şovile-sovile sau iapáş-iaváş şi iaváş, ` iaváş, 
consemnate de DOOM caatare, avem a face cu interjecții 
accentuate, repetate cu pauză între ele, și cu un adverb în 
aceleaşi condiții, că deci cratima este aici semn de punctuație, 
echivalentă funcțional cu virgula, și că la cazurile menţio- 
nate trebuie adăugate altele, similare, chiar dacă DOOM le 
propune într-o singură “variantă: cirip-cirip, etițu-ciițu, tipa- 
tipa, trónca-trónca; ` rára-rára (adv.); teledp, teledp, tilinc, 
tiline, tóc, tóc; 2. cazuri ca: cioc;cide, cling-cling, ham-hdm, 
hau-hdu, hă-hă, mu-mi, miau-miduj prea-preă (adv.) sînt 
cuvinte compuse, alcătuite din termeni repetaţi fără pauză 
şi cu accent numai pe ultimul, cratima fiind astfel. somn 
ortografic; 3. în cazuri ca la-la-lá nu poatefi vorba de o 
interjecţie repetată, ci de un cuvint compus dintr-un termen 
repetat care nu există în limbă independent ca interjecţie. 
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După cum se poate constata, criteriul este nesigur, distinc- 
ţiile bazate pe el neconvingătdare (cel puţin uneori) şi, ast-: 
fel, concluziile privitoare la funcţiile cratimei în situaţiile 
discutate — ambigue. 


743. PUNCTUL 


„Ca semn ortografie, punctul, [.], se folosește în abre- 
vieri, cu următoarele funcţii: (a) notează abrevierea 
în' sine. şi înlocuiește blancul, într-o succesiune de cuvinte 
prescurtate: a.c. = anul curent, ş.a.m.d. = și așa mai de- 
parte, uneori evocind structura bimembră a construcţiei 
originare: a.m. = antemeridian < lat. ante meridiem, p.m. 
= postmeridian < lat. post meridiem; (b) notează abre- 
vierea în sine şi înlocuieşte cratima din cuvinte compuse 
sau locuţiuni: d.a. = după-amiază, P,$..= post-scriptum, 
kgm.f. = kilogram-metru-forţă (dar: ec.-cont. = economist 
contabil, l.-c0]. = locotenent-colonel), iar alteori, cind abre- 
vierea e împrumutată, evocă structura formaţiei originare 
(ca în am, p.m.) ko, = cnocaut < engl, knock-out; 
(c) notează: numai abrevierea, delimitarea răminind pe 
seama blancului sau a cratimei, ca și cum punctul ar- 
constitui ultima literă a cuvintului: p.[]9, o [M[MHordan; 
la |m.m.c.perf.Ulsel fad lgreșeli...; ii.-col[]lonestu,  plut.-maj.[] 
Popescu (== plutonier-major). Cind notează numai abrevie- 
rea (la ultimul cuvint abreviat, la un cuvint izolat abreviat), 
punctul are o :funcţie asemănătoare cu cea a apostrofului, 
fiind, ca acesta, numai un indiciu de cuvînt reprezentat incom- 
plet, cu diferența importantă că apostroful notează o reali- 
tate din rostire, pe cînd punctul poate marca prescurtări 
convenționale, folosite numai în scris; cf. imper. => impera- 
tiy, imperf. = imperfect, față de piw la mine. og 


1° Se scriu cu punct: (a) abrevierile numelor de per- 
soană, ale prenumelor propriu-zis: J. Creangă; (b) abre- 
Vierile uzuale în general: a.c., stra; îe.n.; (c) abrevierile 
de titluri academice și de grade militare: acad., dr., prof., 
col., cpt. (cf. mai jos, punctul 4°); (d) abrevierile indicaţiilor 
bibliografice: obs., p., ep. (V. 2.4.2.); (0) unele abrevieri de 
unităţi de măsură: Agf.m.s. = kilogram-forţă-metru pe 
secundă. z i a 
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2 Se scriu de preferință cu punct substantivele com- 
puse din abrevieri literale, punctul fiind necesar, după DOOM 
fP XXXVIII) îndeosebi cînd abrevierile (din iniţiale de 
cuvint) se citesc alfabetic: C.E.C. şi CEC; O.N.U. şi ONU — 
(lipsa punctului putînd fi compensată de blanc: CEC, 
ONU ete.), iar mai ales C.A.P., H.C.M., RDG. (dar, 
consacrate internaţional: GMT = engl. Greenwich mean 
“time; VAR = voltamper-reactiv). 


. 3° Se scriu fără punct: (a) simbolurile fizice, chimice, 
matematice: F, h, s, t; Al, C, H, He, O; cos, cot, sin, t8; 
(b) abreyierile oficiale ale unităților de măsură (în cea mat 
mare parte): cg, cm, dal, g, m, kg, km, A, ey = electron- 
volt, kWh = kilowatt-oră; (c) abrevierile indicațiilor muzi- 
'cale de felul: mf = mezzo-forte, pp = pianissimo; (d) abre- 
vierile uzuale din iniţială și partea finală, de tipul: di, dlui, 
dlor = domnul, domnului, domnilor; dna, dnei = doamna, 
doamnei; dra, drei = domnișoara, domnișoarei; cca = circa 
(dar şi, oarecum inconsecvent, bd = bulevardul); (e) abre- 
“idile numelor de puncte cardinale: E, V, N, S; (f) sub- 
stantivele compuse din iniţiale și fragmente de cuvinte: 
Agerpres, UCECOM, ADAS (Adas) sau din abrevieri şi 
cuvinte întregi: gostat, Romarta; (g) situaţiile în care se 
foloseşte alt semn ortografic; cratima: d-ta eto. (v: 71.2. — 
5°) sau bara (v. 7.1.4.). 


4° Se folosesc în același timp punctul, pentru abrevierea 
propriu-zisă, și cratima, ca semn al juxtapunerii termenilor 
cuvintului compus abreviat, cirid acesta e un nume de pro- 
fesie, un grad militar etc.: ec.-cont., It.-col., lt.-maj. ete. 


'5% Între simboluri matematice și fizice, uneori și între 
unităţi de măsură diferite, punctul poate fi el însuși un sim- 
bol, dotat cu semnificaţie „înmulţit“: s = g.t (formulă care 
se poate scrie şi s = t; V. şi 2.4.2.2. — 20). 


9.1.4. BARA 
Bara, [/], se folosește, ca semn ortografic, în abrevi- 
eri de felul: km/h = kilometri pe oră, cind separă cuvinte 


prescurtate, sau c]eal = contravaloare, cind separă un prefix 
abreviat de baza tot abreviată ete. În lucrarea de faţă bara 
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a.fost folosită şi în delimitări cerute de descrierea lingvistică: 
lumi, lucrlează (îlective), ieșean, fricloasă (sufixe), alt-/un- 
deva, într-ladevăr (despărţiri la sfîrșit de rînd — în cazurile 
date, după principiul morfologic), î-a-n/tunecat, s-o-njtrebăm 
(juncturi silabice). 


9.4.5. LINIA DE PAUZĂ 


Linia de pauză, [—], se folosește facultativ, în locul 
cratimei, la scrierea unor tipuri de cuvinte compuse cu struc- 
tură complexă, formate dintr-un termen simplu și altul 
compus scris cu cratimă sau din doi termeni compuși ‘care 
se scriu, fiecare, cu cratimă: anglo—vest-german (anglo-vest- 
german) sud—sud-est (sud-sud-es! ), sud-est—nord-vest (sud- 
est-nord-vest ). - í 


9.1.6. CONCLUZII 


Semnalele demarcative orale între cuvinte (accent, 
structura fonematică a părții iniţiale și a celei finale a cuvin- 
tului, pauză etc.), atunci cînd există, sint în limba română 
slabe, insesizabile şi neeliciente pentru vorbitorul obişnuit, 
ale cărui reprezentări despre ființa izolată a cuvintelor se 
datorează ortografiei. Fenomenele de fonetică sintactică, 
cvasigenerale, sint o dovadă atit pentru caracterul continuu 
al secvenţei orale cuprinse între două pauze notate de semne 
de punctuație, cît și pentru discordanța dintre realitatea 
lingvistică și ideea pe care vorbitorul și-o face despre ea — 
idee determinată tocmai de folosirea semnelor ortografice 
în genere, a blancului în „primul rînd și a cratimei în mare, 
măsură. i A 

Atita timp cit separă ceea ce în vorbire apare neseparat 
sau legat structural, atita timp deci cît nu există corespon- 
denţă între semnul demareativ ortografic şi un semnal demar- 
cativ fonetic, semnele ortografice cu funcţie delimitativă 
sint simboluri suplimentare, cu caracter redundant. Nu 
există nici o- diferență semantică între mi se pare și *mise 
pare, v-a dat și *oa dat; bunăvoință şi *bună-poinţă; Baia 
Mare, * Baia-Mare şi * Baiamare; a venit de la țară şi *avenitde- 
laţară sau chiar între de abia şi de-abia, deosebite în pronun- 
tare, dar, în genere, eficacitatea informaţională a comuni- 
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cării scrise creşte prin folosirea semnelor ortografice ori, 
necompensată de context sau de situaţie, poate îi condițio- 
nată de acestea; cf. Mai mult se miră.decit i-e frică şi Mai 
mult se miră de cit i-e frică; Pare cam obosit şi Pare c-am 
„obosil; a.c. și ac, d.a. şi da. Rezistența la cratimă în scrierea 
unor cuvinte compuse sau derivate: *Eforie Sud, * Rimnicu 


Vilcea, *viţă de vie, *nentors, *shakespearian şi folosirea | 


cratimei ca urmare a emfazei: Eşti i-nu-man ! (corespunzător 
cu modul de rostire); *non-literar, *extra-lingvistic, *post- 

us (fără legătură cu rostirea) sînt aspecte simetrice ale 
caracterului ei redundant. lar în scrierea cuvintelor con- 
juncte, desfiinţarea juncturii silabice poate rezulta din ne- 
voia de eficacitate maximă a comunicării orale: Jonesen 
nu a venit sau din emfaza manifestată in scris, în construcții 
nefolosite oral, blancul părind a mări prestigiul socio-cultural 
al expresiei grafice: să îl confirme, că îi revine. 


y 7.2. APOSTROFUL 


Apostroful, ['], notează rostirea incompletă a unui cuvint 
sau a unui număr reprezentat cifric. 


4. Apostroful marchează rostirea incompletă, cu pierdere 
de sunet(e), a unui cuvint care, pronunţat normal, 
întreg, se scrie fără nici un semn ortografic în compensarea 
îndepărtării apostrofului: Las pe mine = Lasă pe mine, 
*Neața l = (Bună) dimineața! Accidental, el poate prelua 
însă o funcție importantă a eratimei. 

Condiţiile şi situaţiile de folosire a apostrofului în cadrul 
larg al rostirii incomplete a unui cuvint sint următoarele: 

(a) Pierderile de sunet(e) în rostirea incompletă pot avea 
loc în orice parte a cuvîntului: 1. la finală: Las pe 
mine, Scoal'; 2. la iniţială: *Neaţa; 3. în corpul cuvintelor: 

- Domile, Sal'tare. 

(b) Pierderea de sunet(e) reflectă: 1. un mod de rostire 
mai economie, colocvial și neliterar, cu răspindire în 
vorbirea familiară şi populară: făr’ să spui, dom” profesor; 
2. o rostire alterată: „Eg da'ce, 'ne Iancule. Uwe me'gem 2, 
I. L. Caragiale, Repausul duminical; 3. o necesitate metrică: 
„Pin ce izorăse din veacuri stele una cite una“ (M. Eminescu, 
Scrisoarea III). 
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| (c) Existenţa pierderii de sunet(e) se probează prin con- 
fruntarea formei considerate incompletă cu un etalon — 
forma absolută a cuvîntului în rostirea literară; de 
exemplu, pin (să...) este incomplet, prezentind. pierderea 
lui -ă final, în raport cu pină (să), formă literară înregistrată 
de dicționarele normative; "nainte este incomplet, cu pier- 
dere de sunet la iniţială, faţă de forma înainte, singura con- 
semnată de dicționarele normative (inclusiv DOOM), chiar 
dacă pin’ şi "nainte sint normale în uzul familiar și popular, 
ca și formele flexionare apocopate: las’, scoal’ ori, regional: 


„o fo” la noi (cf. Fulvia Ciobanu, 1983, 67). 


(d). Cuvîntul incomplet cu pierdere de sunet(e) marcată 
de apostrof nu este conjunct. La cuvintele conjuncte, 
pierderea de sunete este subordonată: 4. rezolvării unui 
hiat şi, ca urmare, creării unei juncturi silabice: v-am 
dat = e(ă)-am dat; c-aștept = c(ă)-aştept, “intră-n casă = 
intră-(î)n casă; dintr-acolo = dintr(u)-acolo; 2. normei de 
scriere a cuvintelor neaccentuate enclitice: „Înşir-te, mărgă- 


rite“ (Victor Eftimiu) = Înşir(ă)-te; „Țin-te bine, arhon: 


postelnicel“ (N. Filimon, Ciocoii vechi şi noi) = Țin(e)-te. 

În situaţii cu apostrof de felul: „Făr de bani, făr' de 
ciocoi“, V. Alecsandri, Cîntic haiducesc; „las că v-am găsit 
eu ac de cojoc“, I. Creangă, Povestea lui Harap Alb; „Pin 
ce izvorăsc...“, citat mai sus, nu există nici juncturi silabice, 
nici cuvinte enclitice (în sensul dat în 6.4.2.); făr(ă) de este 
o prepoziţie compusă, neaccentuată în vorbire, pîn(ă) ce — 
o locuţiune conjuncţională, tot fără accent, iar că de după 
Las’ este o conjuncţie care ţine de propoziţia subordonată 
că v-am găsit eu ac de cojoc (v. și- I: Fischer, 1955, 77). 

(e): Apostroful, cu cîteva rare excepții, menţionate mai 
jos, sub (f), (g), (h), este un semn pentru un singur 
cuvînt, nu între cuvinte. Cind lipsa de sunet(e) se pro- 


“duce la începutul sau la sfirșitul cuvintelor, apostrolul este 


precedat şi, respectiv, urmat de blanc după şi înainte de 
alt cuvint: mai nainte, făr'[]de, pîn'[lce, las[lcă, tovarășu[] 
Ionescu, deoarece apostroful este propriu-zis un substitut. de 


grafeme în forma absolută a unui cuvint; cf. maŭJina-' 


inte ete. Cind un cuvint conjunet cu pierdere de sunet este 
„completat“, se pot intimpla următoarele: 1. junctura sila- 
bică dispare (dacă limba îngăduie), cuvintele capătă formă 
absolută, iar funcția delimitativă a eratimei este . preluată 
de blanc: d-Jaștept = că[laştepi; 2. cuvîntul neaccerțuat ră- 


mine enclitic, deci conjunct, şi, câ atare, semnul se men- 


ţine: țin(e)-te = ţine-te. 

(f} Cînd este elidat f iniţial precedind o nazală, trebuie 
deosebite următoarele situaţii: 

1. Dacă nazalitatea nu e anticipată de sfîrșitul vocalic 
al cuvîntului precedent, pierderea lui î- nu produce junctură 
silabică şi se notează cu apostrof, ca la punctul (c): mat 
"nainte; „Ochii mei 'nălțam visători la steaua / Singurătăţii“ 
(M. Eminescu, Odă — în metru antic). | 

2. Dacă în aceeași poziţie (urmată de vocală) nazala de 
după î- căzut nazalizează vocala finală a cuvîntului prece- 
dent, tăietura silabică nu mai precedă nazala (ca în mai 
"nainte, ci trece oarecum prin mijlocul ei (v. 3.3.7. — 1°), 
realizîndu-se astfel o junctură silabică aparte, marcată de 
cratimă: s-a-năcrit, mă-neacă, se-nalță, și-năuntru, vino-napoi, 
de-acu-nainte (Fulvia Ciobanu, 1983, 68). 

3, Dacă junctura silabică rezultată din căderea lui î- 
precedind o nazală este ruptă grafic de organizarea textu- 
lui în versuri, finala vocalică de la stirşitul primului vers, 
deşi absoarbe nazala (rămasă inițială) a cuvintului de 'la 
începutul versului, următor, este succedată de blanc, iar î- 
elidat e substituit de apostrof — semn cu care începe versul 
al doilea şi care sugerează și rostirea într-o silabă: 

„În cine să te-ncrezi cînd dreapta noastră 

*Mpotriva inimii se răzvrăteşte?“ (W. Shakespeare, Dot 
tineri din Verona, în: Thomas Mann, Doctor Faustus..., în 
rom neyta de Eugen Barbu și Ion Deleanu, Bucureşti, 1961, 
p. 621). 

(g) O junctură silabică se poate crea la incidența cu o 
pauză precedată de modificarea conturului intonaţional. 
Fenomenul de fonetică sintactică, de contopire într-o silabă, 
la întilnirea cu fenomene fonetice inverse, de separare, de 


delimitare, ar trebui să fie marcat de cratimă sau, în anumite: 


condiţii, de apostrof. 


1. În cele mai multe cazuri, junctura silabică adăugată 
la existenţa unei pauze gramaticale precedate de modificarea 
tonului se produce prin pierderea lui î- (+ nazală + con- 
soană), deci în situaţii care continuă pe cele cuprinse în 
punctul (f). 
` Cind primul cuvint conjunct este monosilabic, vocala 
finală a acestuia absoarbe nazala inițială a cuvintului urmă- 
tor (cu î- pierdut), dind naștere unui sunet vocalic nazal 
continuu, care pe de o parte este modulat de ușoara urcare 
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a tonului, pe de alta prelungit peste pauza care delimitează 
unităţile sintactice. Dacă intonaţia şi pauza sint notate de 
virgulă, semnul juncturii silabice care li se suprapune şi le 


dublează rămîne eratima: „O,-nţelepciune, ai aripi de ceară“ - 


(M. Eminescu); „O,-ndelungeşte numai amorul tău cel sfint“ 


(M. Eminescu, Mureșanu). În eventualitatea alegerii altui 


semn de punctuație, similar funcţional cu virgula, coexistența 
lui cu cratima ar deveni incompatibilă din motive pur 
grafice, așa încit notarea sunetului elidat și sugerarea rostirii 
într-o silabă ar cădea în seama apostrefului; cf.: 0/ "'nţelep- 
ciune, ...; O... 'ndelungeşte numai:.. Dacă semnul de punctua- 
ţie lipseşte din textul originar, din respect pentru soluția 
autorului, acomodarea la ortografia actuală ar cere folosi- 
rea apostrofalui înainte de nazală şi separarea cuvintelor 
prin blanc: — „Tu ești Mircea?“ — „Da "mpărate !* (M. 
Eminescu, Scrisoarea TII). $ 

Cind primul cuvint este polisilabic, modificarea intọnației 
şi pauza gramaticală au loc de fapt îninteriorul lui, după 
silaba care precedă pe cea comună, deșşi“semnul de punctua- 
ție figurează în silaba din urmă, realizată prin junctură. 
Altfel zis, contopirea silabică nu mai dublează pauza și 
intonaţia, suprapunindu-li-se, ci le transferă imediat ina- 
intea ei. Ca mai sus, dacă semnul de punctuație este virgula, 
rostirea într-o silabă rămîne marcată de cratimă: „Rece 
suflă,-n nori aruncă vocea-i turbure şi plinsă“ (M. Eminescu, 
Memento mori); „Se uită-n stelen lună“ (M. Eminescu, 
Povestea magului călător în stele); „Dar un nor pe ceruri 
negiu [...] / Se formează,-ncremenește şi devine o domă-n- 
treagă“ (M. Eminescu, Memento mori); cf. [su+pilă n] etc, 
După alte semne de punctuație cu funcție similară, cratima 
ar fi și în asemenea situaţii incompatibilă grafic, iar apostro- 
ful — semnul potrivit: „În halele-aldastre — "'nsielatele bolți 
— /Te uiţi prin coloane de nouri“ (M. Eminescu, Ecò); 
„E albă... ?n întuneric văd chipul ei lucrind“ (M. Eminescu, 
Mureșanu); „El a fost răul şi fiindcă răul / Puterea are de-a 
învinge... ?nvinse“ (M. Eminescu, Demonism ). Și tot ca mai 
‘sus, apostroful precedat de blanc s-ar cere folosit cînd semnul 
de punctuație a fost omis: „Şi lovind în faţă 'n spate“ (M. 
Eminescu, Scrisoarea FII). 
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2. Mai puţin obișnuită, dar nu exclusă, este posibilita- 
tea de apariţie, la întilnirea cu o pauză precedată de ridica- 
rea tonului,-a unor cuvinte devenite conjuncte nu prin eli- 
darea lui î iniţial prenazal, ci, de regulă, prin sinereză ori 
prin includere silabică. În aceste noi situaţii primul cuvint 
este polisilabic, relaţia dintre contopirea silabică şi pauză — 
intonaţie rămine cea descrisă la punctul 1, iar semnul orto- 
grafic de după virgulă — cratima, tot ca la punctul 1: „Ea-a- 
junge în grădina ei de codri / Și rătăcește,-o umbră argintie“ 


(M. Eminescu, Miradoniz); ;Răsare luna,-mi bate drept în ` 


faţă“ (M. Eminescu, Fiind băiet păduri cutreieram). Alt semn 
de punctuație ar pune sub rezervă folosirea apostrofului, 
„atita vreme cit sinereza şi includerea silabică nu implică 
pierdere de sunet; dacă totuși virgula este înlocuită în text, 
apostrotul trebuie lăsat să preia funcția cratimei impotriva 
rostului său normal, din respect pentru interpretarea auto- 
rului: „Și îngerii cei dulci [...] / Îi mingii” barba lungă — 'și 
vazim câpul / De umerii bătrini cuprinși de plete“ (M. 
Epinescu, Demonism). 

(h) Cind vocala finală a unui cuvint cade inainte de un 


` început tot vocalic; în afara situațiilor de junetură silabică 


normale discutate (3.6.2.) se pot crea următoarele situaţii 
ortografice importante — mai ales, ca și în paragraful 
precedent, pentru raporturile dintre semnele ortografice și 
cele de punctuație în versuri. 

4. Pierderea finalei vocalice se notează cu apostrof cind 
cuvîntul este polisilabic, iar începutul vocalic de după el 
are accent: „Flori albastre tremur’ ude în văzduhul tămtiet“ 
(M. Eminescu, Călin. File din poveste). - 

2. Dacă o pauză gramaticală separă cuvintul cu vocala 
finală căzută, de altul cu început vocalic neaccentuat, im- 
prejurarea poate fi, fonetic, ambiguă sau nu, dar soluția 
ortografică rămîne totdeauna aceeaşi — apostroful. Împre- 
jurarea este ambiguă cînd suportă fie una dintre interpretă- 
rile descrise în paragrafy] (g) — cu junetură silabică transfe- 


_ rând pauza înainte de silaba comună, fie lectura fără junetură, 


cu pauza în locul indicat de semnul de punctuație (ca şi 
cum cuvîntul următor ar avea început consonantie sau voca- 
lie accentuat); acceptind prima interpretare, 'cratima, indi- 


ciu grafic firesc al juneturii silabice, n-ar fi tolerată tradiţio- 


nal inaintea unui semn de punctuație; deci: „Durerea toat’, 
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adincu-ntreg al vieții / Va s-o pătrunz-a minții sale rază“ 
(M. Eminescu, Din Halima); cf.: [toa+kt_adipku_ntreg] şi 
[toatłFadinku_ntreg]. Versul următor cere însă un singur fel 
de lectură, fără echivoc şi pentru că pauza gramaticală e 
adincită afectiv: „O vip”, în părul tău bălai...“, ca și versul 
acesta, din acelaşi poem — deşi acum pauza gramaticală 
nu mai e marcată în text: „O pin' odorul meu nespus“ 
(M. Eminescu, Luceafărul ). i 

3. Căderea vocalei finale înaintea unui început vocalic 
neaccentuat nu duce la junctură silabică şi atunci cind, prin 
natura mesajului, o pauză afectivă, chiar neindicată de text, 
se opune coarticulării: „Deodat? aud foșnirea unei rochii“ 
(M. Eminescu, Sonet) — [deodat-traud]. Grafia Deodat-aud... 
ar schimba ritmul respirator, l-ar supune cadenței mecanice 
şi ar restringe sau ar anula expresia emoţiei puternice 
declanşate brusc. 


_ (i) Apostrotul se poate afla uneori în concurenţă cu cra- 
tima, cind aceasta e semn mut în scrierea cuvintelor compuse. 


"În Opere de I. L. Caragiale, vol. I, p. 267, 268 ete., ediţie 


îngrijită de Paul Zarifopol, un cuvînt compus din doi ter- 
meni, dintre care primul.cu pierdere de sunet la finală, 
apare scris cu un singur semn, apostroful: mam'mare, grafie 
preluată de Î0,, § 287. Logic ar părea însă ca, în virtutea 
dublei situaţii de ortografie existente în cazul dat, să fie 
folosite două semne ortografice: pentru pierderea de sunet, 
apostroful, iar pentru statutul de cuvînt compus fără uni- 
tate morfologică, cratima; deci: *mam-mare. DOOM, p. 
XXLX (şi, după el, ÎO,, $ 150, 287) consideră incompatibilă 
(aşa cum, desigur, vorbitorul ar socoti-o împovărătoare 
şi neconvingătoare) coexistența celor două semne și impune 
grafia cu un singur semn, de data aceasta cratima — pro- 
babil și pentru că nu e prima împrejurare cînd cratimei i se 
atribuie simultan două funcţii; deci: mamn-niare, 


o E Fi : ; 
_ 2° Apostroful poate marca absența primei sau a primelor 
cilre din notația unui numeral cardinal, de obicei un an cu 


` semnificație istorică: răscoalele din '907, revoluția de la *49, 


războiul din '976 zau col de la '97, Reprezentarea incompletă 
a numeralului corespunde modului de rostire (în limba fami- 
liară), abreviat în sensul larg al cuvîntului (v. 2,4.1.); 
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8. ÎNCHEIERE 


Orice gen de studiere a ortografiei pune, explicit sau nu, 
problema Însușirii ei practice, a posibilităților ei de a fi învă- 
tată mai uşor sau mai greu. Deprinderea scrisului corect, 
este rezultatul: corelării efortului conștient de depăşire a 
unor dificultăţi cu asimilarea empirică a foarte multora 
dintre formele prescrise. 

Numărul, gradul și importanța greutăților vorbitorului 
decurg mai întîi din dificultăţile de fapt ale sistemului 
ortografic, din impertecţiunile și din omisiunile lui, din ceea 
ce, în cuprinsul lui, nu se supune unei structurări raţionale, 
din inconsecvenţele, contradicţiile şi neregularităţile lui, din 
excepţiile pe care, nu le poate evita ori din exigenţele pe care 
le impune peste nivelul elementar general de pregătire 
lingvistică a individului. Deşi în număr redus “iar uneuri 
chiar izolate, asemenea motive de însușire mai anevoioasă 
a scrierii corecte sub aspect formal nu lipsesc, după cum 
au brătat capitolele acestei lucrări, ortografiei actuale a 
fmbii române — altfel, modernă, necomplicată, logică și cu 
un înalt grad de adecvare fonetică şi fonematică. În esență, 
polivalenţele şi poligrafiile, ambiguităţile decurgind din ele, 
unele situaţii de folosire a majusculei şi multe altele de 


scriere a cuvintelor compuse, reglementarea neunitară a ' 


reprezentării juncturilor silabics interne, caracterul savant 
al formei unor neologisme şi al cerinţelor despărțirii cuvin- 
telor la sfirgit de rind după principiul morfologic, concesii:e 
făcute uzului fluctuant sau chiar celui local contrar siste- 
mului limbii literare (cf. variantele arădean și arădan ), unele 
generalizări cu rest neavizat sau numărul excepțiilor sint 
punctele critice ale ortografiei în vigoare. În cea mai mare 
măsură, ele provin din acţiunea parțială, neconstantă sau 
precumpănitoare a unui principiu în dauna altuia sau a 
altora ori în dauna unităţii ansamblului — lucru oarecum firesc 
într-un sistem normativ orientat după atitea criterii de scrierel. 

Alt rînd de greutăţi e furnizat de sistemul și de structura 
limbii literare și de normele lingvistice literare, reflectate de 


1 Caracterul totuşi relativ al dificultăţilor enunțate (poate prea 
insistent) s-ar deduce dintr-o raportare a lor la numai cîteva dintre 
anomaliile ortografiei franceze, care impune, de exemplu, 17 grafii 

ntru a central nenazalizat, 18 pentru a nazalizat, 23 pentru e naza- 
izat, 13 pentru e închis şi cel puţin 24 pentru e deschis... (v. P. Burney, 
„4959, 38—39}. 
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ortogratie. De pildă, bogăţia şi: complexitate ii 
morfologice a românei, iz ali, şi TAAA aioa ERARA 
cuvint purtătoare de informație gramaticală (și dificultatea 
de a preciza pe cea concretă, într-un caz dat), desele şi impor- 
tantele schimbări ale radicalului în flexiune şi în derivare 
(soluționate de norma literară), numărul ridicat al cuvintelor 
cu inaptitudinea de a se grupa în tipuri și clase de decli- 
nare, cu neregularități și cu insuficiențe flexionare ete. fac 
ca achiziţia scrierii corecte să solicite: adeseori efort; similar 
cu g serie lanun oricărui alt bun de cultură. 

n mod normal, un individ cu un ciclu igatori 
absolvit ar trebui să intre în viaţă avind mon ali apee 
grafice formate şi stabilizate. Cum lucrurile nu se petrec 
totdeauna astfel, este cel puţin probabil ca printre greută- 
tile întimpinate de vorbitor în însușirea ortografiei să se 
afle concepția organizării ei ca materie de învățămînt i 
soluțiile didactice care-i sint aplicate (dacă nu cale 
organizării limbii române în genere ca obiect de învățămînt 
şi mentalitatea care-i determină predarea). Felul pregătirii 
lingvistice din școală este de. regulă un motiv de înlesnire. 
sau de dificultate, mai tirziu, pentru absolventul devenit. 
pni matur, în achiziția necesară de noi fapte ortografice sau 
n restructurarea unor deprinderi personale de. scriere ca 
urmare a indicaţiilor normative revizuite oficial. În lipsuri 
sau greutăți de acest fel sistemul normativ ortografic în sine 
nu este implicat, dar nici nu rămîne indiferent faţă de. ele 
gila timp cit își găsește rostul tocmai în nevoia de a pătrunde 

i eprinderile generale: ortografia poate şi trebuie să creeze 
prima formă de unitate deplină a limbii naţionale — î 
scrisul tuturor vorbitorilor trecuţi prin şcoală. i, 
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ăi = jăj/: în silabă 75, la finală de cuvint 76, la finală de silabă 
77 — *ăi<ale 249. 

ă-io = /ăje/>*ăe 85, 

ă-o-= /ăo/ var. o 180. 

ă-u: 1, d-u = /ău/ 79; 2, &-u = “Lăwu) 122, 

ău = făg/ 80. 

BÂLĂ, A — „t din a“ 45. I. Orator simplu monoválent 583 
å = jif 23, 27, 43, 49, 53, 54, 83, 94, 4383, 164. a) 

ä = [e] etimologic 46. 


b, B: I. b, B — „be“ 45, b>B 98, 99 — B>*b 96. IL. Grafem 
simplu. polivalent 81: b = fbf, /p/; 1. b = fb] 34, 85, 81, 9%, 461, 
168, b var. p 132, b var. o 133, b var. ø etimologic 166 — b> *p 93, 
158; 2. b = /p/ 67—68, 81, 83, 94, 143—144, 184, 6 omoton cu p 
33, 84, ; E 

bh: etimologie 140, 

-/bl: în silabaţie 440, 442—143. 

-/br: în silabaţie 440, 142-1443. 

eC: 1. c, C — „ce“ 45, c>C 99, C>e 98, C în abrevieri 113, 
11%. IL. Grafem simplu polivalent 81: e = fk/, /6/; 1, e = jk 15,27, 
51, 58, 81, 83, 94, 145, c<k etimologie 165, c<qu etimologic 165, e 
var. ca 132, c var. cu 132, c vai. g 132, 166 — c>*g 125, e omoton 
cu k, ¢ 83, 84; 2, c= IE! „15, 27, 53, 57, 81, 83, 94, 138, © var. 
ș 138, c var. ¢ 138, c omoton cu ce, ci grafeme complexe 83, 84; B. c = 
baza fonematică a grafemelor complexe ce, ci, ch, che, chi 59, 63, 9%; 
4. o în alternanţa c = /k] — ci = /6/ 484, 193, Hi, Fonetic: e = [k] 
145, e = *[g] 125. $ 


căi = /kăj/ finală g.-d. f. sg. art. 193, 196, var, cii, chii 22, 193, 


1 


496. 


cos 1. ce = /h6/ 31, 438; 2, ce = /k/, sunet cu ocluziune accentuată 
89; 3: ee etimologie 165, 


ce: L Digrafemalic: ce = /6e/ 60, 92 — ce> *[3e] 129. II. Gratem 
complex monovalent 57, 59—61: ce = /6/ 15, 49, 54, 57, 59, 60, 83, 
92, 94 — ce>*ci 219, ce = /6/ în fonetică sintactică 61, ce omoton cu 
e, ci 83, 84. 

ci: 1. Digrafemalic: ci = /ĉi/ 15, 51, 53, 61, 63, 69, 70, 76, 92 — . 
ci>*3i] 129. II. Grafem complex ‘monovalent 57, 61—63: ci = fê} 
41, 51, 52, 54, 57, 61, 62, 63; 83, S4, 92, 94, ci în fonetică sin- 


tactică 154—155, 157, ci omolon cu o, ce 83, 84. 
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è ifem complex monovalent 57, 63—64: ch = fk] 45, 24, 
57 ga git 428, e — ch>*p 132, ch<k Fee oi ca 
etimologie 165, ch omoton cu k; re 64, 83, 84. I. Grafem pl 
și ic: = lf 5 s ý 
OMET ra Ba apa A [ke] 65. I pen ar sia 
5 —65; the = K/ 15, 16, 57, 64, 83, 92, 94, — 
E e ed = Ik] în iai i sintactică 65, che omolon cu k, ch, 
chi 64, 83, Bh. _ 
chi: I, Digrafematic: chi = [Kil 
complex monovalent ră ce i 
2, 94, chi var. ghi — chi 
podea 457, chi omoton cu k, ch, che 6h, 
chii = /kii/ finală g.-d. f- sg. art, var. 
-jel; în silabație oi pc 
E ilabaţie 140, 142—1483. - | 
K = rr E 83. 117, 128, 138, 161, es omolon cu 2 = eri 
ey: 1. co = [kv/ 22, 138, co Var. cu 22, 438; 2. co = {gY i 
pr ri: mia Ee 15, d>D 99, D>d 25, 98. II. Grafem simplu 
monovalent 58: d = JA/ 39,58, 94 — d>*t 132, paletei R E 
alternanţa d/z 22, 192, 200, 208, 943, 214, 217 — neingăi 
218, 249. II. Fonetic: d = [t] 88. 
dd: etimologic 440. 
„Al: în silabaţie ri pre ară 
+jàr: ilabaţie 14 —143, 
Fri n ii 45, E 99, E>e 100 — E>*e 96, E în a 
vieri 413. IL Grafem simplu polivalent 54, 1-7: e = KA lel, t 
fel; 1» e = leh 35, 74, 72, 73, 74, 9%, 130, 134, an, 89 (in mire e 
e var. a 132, e var. ce (interjecţie) 89, e var. t = ÄI 4832, e ie iri 
mologic 166 — e>*ea = lea 133, e>*ă 185, e la inițială i À carei: 
în general etimologic, 19, 24, 34, 39, 7, 131, 133 (şi în cuvinte = 
162, 183 — e>*ie 158, e cu implicaţii morfologice: e aes: se. S en] 
119, 186, 487, 490, 193, 494, 195, 204, 205, 207 — e> og reia 
218; e>*eu = Jen] 218, e des. pl. 20, 118, 485, 186, 187, 2, 1 n 
496. 201, 203, 204, 206, 207, 208, e var. i =. -if 195 e ia pl 
și A 248, e> i = Ji] 119, 186, 219, e des. invariabila 205, 218, o inaia 
temei invariabile 194, 198, 199, 201, 202, 203, e în flective V i 
-944 — e> *ă 248, 219, e după $, j în rădăcină 34, m, pă gre 
219, e după ș, j în fiective 34, 199, 209, 215 — e>*ă a aaa 
e dupăș,j, S, 24,7 în rădăcină şi în fleotive 43, 134, s n i, e 
eja după ș, j în rădăcină 217, e/ă în rădăcină 248, a e, sia ms a 
etc, e<eu = [5] etimologie 164, e<ye etimologic 16%, e<e = Į} 


66, 67, 69—70, 72, 92. IL Grafem 
chi = [k] 45, 54, 57, 65, 66, 83, 
*che 92, chi în fonetică sintactică 
83, 8. 

căi, cii 22, 193, 196. | 


fonetică sintactică 71, e = /e/ context diacritic 57, 60, 63, 6%, 65, 66, - 
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81, 95; 2, e = fa] 35, 73, 7%, 94, v: şi diftongii şi triftongii cu e = Pl, 
pons R/ în fonetică sintactică 73—74, 94, 448, 149, v. şi cratima Ta 
juncturile silabice prin sinereză; 3. e = lie] la iniţială de cuvinte 
Vechi 17, 27, 31, 35, 38, 40, 74, 94, 417, 443, la iniţială de silabă 
72, cu implicaţii morfologice v, i-e = fiieț, e omoton cu ie, ye 8; 
4 e= lij: la iniţială de cuvînt (pr. ea) 3%, 35, 71, 83, 94, Ia inițială 
de silabă v, ea = fiaj, eea = feia/, u-ea = fujaj, în silabă după con- 
soană 73, 94, e = fi] în fonetică sintactică 71, 74,75, 94, e omolen 
cui, y 83, 84; 5. e = zero fonetic, element diacritic 54, 59, 6, 66 Nota 
94, 228, v. Şi ce, ge, che ghe grafeme complexe, e diacritic cu funcţie 
de referință morfologică 59—60, 64, 186—187, e diacritic în fonetică 
sintactică 61, 65; 6. e ambiguu 60, 61, 71, 73, 74. HE Fonetic: e = [5] 
128, — e> ie] sau *(je] 122, 126. j 
e-a: 1. e-a = jea] 74, 117, 434, 135, 187, 217 — e-a = Jea/>* 
93, e-a = feaf>e-tia 187, 248; 2 ea = [ea] 146 — ie ua sai 
>"“lea] 148 Nota. 7 
ea: L Ortografic: ori de cîte ori se află în alternan ă cu e = jef 34. 
IL. ea = /ga/, Jia/, /a/; 1. ea = aj: în rădăcină, în te şi pla 
sau la joncţiunea lor în general: ea după consoane nepalatale 34, 40, 
73, 131, 136, 185, în alternanță. cu e 60, 64, 419, 420, 136, 470, 486, 
187, 193 — alternanță neîngăduită 209, 217, 219, ea var. fă fel 132, 
133, ea>a 242 — ea>*a 219, *ea>a 119, ea>*e = fe] 219, ea după 
d, l, n, r, s, 4 f, z (dentale), cu sau fără e alternant 16, 34, 37, 43 
136, eaje după b, p, m, f, v (labiale) 4117, 120, 136, 483, eaje după 
8 J, S, z, f 25, 84, 119, 120, 424, 486, 171, 472, 184, 186, 192, 200, 205 
208, 209, 244, 215, 217 — ea>*a 119, 120, 458, 186, 219; 2. i i 
liaj: la iniţială de cuvint (pr. ea) 34, 35, 71, 83, 94, la iniţială 
de silabă 34, 35, 171, 216, V. şi e-ea, u-ea — ea>tia 218, 219, ea omoton 
cu a, ia, ya 8%; 3. ea=/a/ după c, g, ch, gh (/6], 18, DEI, lél-+ fa), tn rădă- 


cină, în flective și suf. lex. și la joncţiunea lor, după c, g cu sau fără 


alternanță cu e, dar cu e alternant obligatoriu după ch, gh 1 
34, 59, 60, 64, 147, 3 poor ge na, vă 


171, 172, 184, 185, 186, 187, 192, 193, 209, 244, 
243, 244, 216, 217, ea = /ga/>ea = Jaf după consoane palatale în 
{lective 244. II. Fonetic: ea = lea] 146 — ea, = [ga]:>*[a] 129, ea = 
= *ga]<{ea) 148 Nota, Stii 


cal: eai = /gajj, /aj/; 1. eai = /gaj/ după consoane ne 
= „Jai/; j palatale 73, 

76, 137; 2. eai = /aj/ după e, g, ch, gh 6], jèl, El, /S7+-laţ)), v. 
che, ghe grateme complexe. i A ? i sii i bcu 

eau: eau = /eap/, Jaw/; 1. eau = jg după consoan ne, la- 
tale 78, 80, 137; 2, eau = Jay] ca în Pianu ii 

e-ă = /eă/ 74, 247. 

ee: sunet lung, înterjetţie var, e 89, 
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i i i fologice, 19, 72, 93, 74. 105, 
cc: d, ee = jeej, și cu implicații morfologice, a 

423, 135, 171, 187, Ad 19%, 198, 199, 201, 203, 205, 207, 209. 247 
Ż sese tig 119; 2, ee = [eje] 122, 426, e-e = eie] 122. să 

e-ea: 1. eea = Jeja/ 72—73, 171, 499, 194, 209, 217 — eea> “e 
848; 2, e-ea = [ega] 73 Nota. A A 

“pi: 1. e-i = fei/ 74, 75, 76; 2 e-i = *[eji] 1422. id 

ci: 1. ei = Jejj: în silabă 75, la finală de silabă 77, la finală 


citat, cu implicații morfologice 44, 41, 73, 76, 192—200, 208—210 — 


`= isi 948; 2 ei = [aj] etimologic 165. 


„ei = jed] Th, 247. 
„o = fco] 74, 77, 122, eo = jeoj var. Igo/ 196. 
co: 1. co = /g0/ după consoane 33,73, 78, 136, 
var. [e0] 136; eo = [0], [0] 12% 
eoa = /ea/ după consoane 29, 73, 78, 187. 
` esc = fesk} 139, 162. 
esp = /esp/ 139, 162. 
est = Jest/ 139, 162, i i _ 
y eui t eu = lou] 74, 79, 122, eu = leul var. fiul 143; 2, su = 
= feyu] 122, pf 
cu: eu = feyh, Hul; 1. eu = f 
de cuvint, cu implicații mortâlogice. 73, 80, 190, 


a 


= jen/: 1a finală de silabă 80, la finală 
ed 201, 202, 203, 2054 


9, eu = [iu] în silabă 73, var. [LA] 443; 3e eu = *[jo] 126, eu = [0] 


99, 446, 164 l E i E a 
eze = feksk/ 139, 162. : a 
exp = lelksp/ 139, 162, l 
ext = jest] 439, 462. -> + 4 
LE: Li f, F — te 15, f>F 98, F>f 98 — F>*f A 

P— pet“ 46, 143, 11%. IL Grafem simplu monovalent i d 

58, 95. . zi i 

-j[fi: în silabație 140, 442—143. 

„es în silabație 140, 142—143. 

g G&L 1. g, G — „ghe“ 45, g>G 99 


15, 58, 81, 95; 2 g = /$/ 57; 8 
grafeme complexe 85, 84; 
plexe ge, gi, gh, gho, ghi 59, 63, 95: A Aire 
gňi; finală g.-d. f. sg. art., var ghü 196. i 
gg = /6] etimologic 140, 166. 


i ic: ge = „92. II. Grafem complex motto- 
= ge: I. Dizrafematic: ge = jel 60, 92 arp e 


yalent 57, 59—61: ge = [8/ 57, 59, 61, 83, 92, 95 — p> 
= [8] în "fonetică sintactică 61, ge omolon cu g, gi 8+. 


248 


143; 2. eo = [80) i 


„2, Gin abrevieri 113; 2. p i 
` i i za ugan 

“ . m simplu polivalent 81: g = !g/, /8/; | 
Ta rara pre 1, 83, 95, 138, g omofon cu'ge, gi. 
8. g = baza fonematică a gratemelor com- 


“giri. Digrafematic: gi = /&if 61,63, 69, 70. II. Orafem complex 
monovalent 57, 61—63; gi = [4] 57, '61, 62, 63, 88, 54, 92, 94, gi 
în fonetică sintactică 154—155, 157, gi omoton cu g, ge 84. 

gb: gralem complex monovalent, 57, 63—64: gh = /É/ 15, 57, 68, 
64, 65, 88, 85, gh var. g == jẹ] 22, 132, 166, gh omofon cu ghe, ghù 
64, 83. A . | 
ghe: I. Digratemalic: ghe = /ge/ 65. îi. Gratem complex monova- 
lent 57, 64: ghe = /&/ 15, 57, 6%, 83, 92, 95, 184 — għe>*ghi 92, 159, ` 
219, ghe == /&/ în fonetică sintactică 65, ghe omoton cu gh, ghi 6%, 83, 
ghi: 1. Digrafexnatic: ghi = /&i/ 65, 66, 67, ghi var. gi = /6i/ 22, 
132, 166. II. Grafem complex monovalent 57, 65—67: ghi = JØ] 15, 
41, 57, 65, 66, 83, 92, 95, ghi în fonetică sintactică 154, 157, ghi 
omolon cu gh, ghe 64, 88. 
ehii: finală g.-d. f. sg: art., var. găi 196. 
-Jgl: în silabaţie 140, 142—149. 
-lgr: în silabaţie 140, 142—143. 
gz = fgz/ 83, omofon cu z = /gz/ 8%. îi 
h, H: L 14. h; H — „ha“ 45, H>h 98; 2. h, H — „has“ 46, ta 
abrevieri 113—114. H. Grafem simplu monovalent 58: k = /h/ 54, 58, 
67; 95, 131, 138, A = zero fonetic, element diacritic 54, 59, 63, 54, 95, 
228, v, şi ch, che, chi, gh, ghe, ghi grafeme complexe, 
-jbi: în silabaţie 140, 142—4143; 
-/br; în silabaţie 140, 142—143. 
bL i, Z — „i“ 45 — I>*i 96, 159, II, Gratem simplu poliva- 
lent 54, 75—77: i = fi] sau fi/şi [i[; L i = /i/: 35, 54, 74, 75, 76, 
89, 95, 130, 192, 134, 170,'201, 202, 203, i var.-ă 192, i var. e 133, 
166, i var. eu = fea/ 132, 133, i interjecţie var, ii, iii 89, i var, o 183, 
166. — i>*e 132, 158, i>tin 132, i<u = [ü] etimologie. 164, č des; 
190, 191, 204, 210, 223, i după, j, $, z, $ îi rădăcină 34, 37, 133, 134 
şi în flective 34, 134, 184, 215, 246 — >*t 1484, i = j-i/>/i/ înainte 
de articole 62, 199, 226 și în fonetică sintactică 155, i = /i/>/i/ tħainte 
de articole 62, 200, 203 și în fonetică sintactică 155, i = fi] context 
diacritic 57, 61, 63, 64, 65, 66, 81, 95, i omofon cu y 8; 2. i = fih 
la finală de silabă 77, la finală de cuvint 76, 95, des. (în general de pi., 
Ja f. omonimă cu g.-d. sg.) 62, 76, 184, 186, 187, 189, 190, 192, 193, 
194, 195, 196, 199, 204, 205, 206, 207, 208, 244, 223, 224, 226, deter- 
minată sintagmatic 223—224, i = /i/>j-i/ în fonetică sintactică și în 
encliza unor cuvinte conjunete 76; 8. i = /j/: 74, 75, 76, 77, 83, 9%, 
~i des. (ca și la i = /-i/) 62, 190, 198, 496, 204, 205, 223, determinată 
sintagmatic 223-—-224, i la finala temei 193, 205, 216, 223, i = fil 
<y = fij etimologie 165, i = fi/>/i] în fonetică sintactică 74, 75, 76, 
i omofon cu e, y 83, 84, v. şi diftongii și triftongii cu i = fili 4i = 
zero fonetic, clement diacritic 54, 52, 53, 54, 59, 61, 65, 66, 95, 228, 
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487,. 194, 199—200, 


Tologică 62, 66, 12%, 
207, 211, i dia- 


491, 199—200, 205 Nota, 
/ înainte de articole 62, 66 şi în fonetică . 
*e des, pl. înainte de articole 218; 5. i 
III, Fonetic: i = [i] 146, i = [i] 186, 


eu funcţie de referinţă mor 
des, latentă 62, 63, 66, 487, 
critic desinență latentă>/i; 
sintactică 155 — i diacritic> 
ambiguu 64, 63, 66, 69, 75, 77. 
a54, i = Si] şi "Ul 122, i = 
i-a: t i-a = [ia] (pseudo 
en implicaţii morfologice 69, 
471, 184, 185, 493, 216 — i- 
ias I Ortografio ori de ct 
ia = ial, laj; 1 ia = 
31, 34, după conso: 
ua = |ua] 132, ia în 
după vocale 43, 
soane în genera 
ia(|ie) după labiale> 
după ch, gh Uk/, l&/-+lal) 
ar. [ia] 437, 143, ia = 
vocale 35, 75, 137, 
țială de cuvint 35, 137 


69—70, 471—1472; 2. i-a = [ia], 
2, 435, 442, 143, 458 


83, 85, 93, 94, 12 
„a = fiial> fia} 432. 


>*iia 93 şi *iea 218, t 
te ori e în alternanță cu t 
ă de cuvint 74, 186, după vocale 
6—437, după labiale 131, ia var. 
iniţială de cuvint 74, 131, 136, 
472, 187, 213, 214, după con- 
420, 436, 183 — 


34, 37, 134, 43 
alternanță cu ie: la 
5, 83, 131, 136, 4174, 
1 34, 75, după labiale 49, 34, 117, 
*ea 219, ia omofon Cua: 
„fără alternanță cuie 46, 34, 65. HI. Fonetic: 
[ia] sau [ia] 68 Nota. 

iai == [iai] după 


iau = [jay/ la ipi și după vocale 35, 75, 80, 


—172; 2. ie = jije] 72, cu 
7, 122, 135, 442, 474, 483, 
201, 202, 204, 206, 207, 2 


i-o: 1. ùe = hiel (pseudohiat) 72, 474 
morfologice 49, 72, 7%, 
3, 195, 496, 197, 200, 
yar. e =e] 432 — t 

je: 1. Ortografic: ori de cite ori se află 
anţă cu ia: la inițială 
34, 137, 462, 201—202 — 
*e 432, Ja finală de c 


în alternanță cu ia 33—34; 
de cuvint 17, 34, 38, 137, 
ie>*e, 85; după 
uvînt cu sau fără 


9, ie = fje} tără altern 
462, 201, după vocale 
consoane. labiale 137 — ie> 
alternanță cu ia, avind i 
— iate, ie>*ið 218, 
437 şi după voc 
8%; 3. ie = [] è 
i-eł = jijej/, cu implicaţii ma 
ici = [iej!: 1a inițială de cuvin! 
după consoane 73,. 15, 76. 
bi: 1 ii = [i] 75, 76, 135, 24%; 2. 
is L ii = sunet lung, interjecţie, 
după.consoană. 77, 434, la 
s. m 75, 76, 124, 437, 140, 
+i = ji] 49, 90, s- f 
7, 198, 200, deter: 


de cuvint 17, 3%, 74, 431, 
4, 437, v. şi iajie, ie omofon cu e, yè 
= [je]> *ie] 93. 

rtologice 193, 195, 497, 209. 

t 93, 74, 76, după vocale 198, 209, 


ielia la inițială 


țimologic. 93, 98, 165 — ie 


i-i>*[i] 448 Nota. 

var. i, iii 89; 2 ii = fij: - 
finală de cuvint, cu impli- 

190, 491, determinată 

66—67, 119, 12%, 

inaţă sintagmatie 


`p finală de silabă 
cajii morfologice: 
sintagmatic 223—22% — ii> 
437, 192, 193; 19%, 195, 196, 19 


Ele = fi] 90, 248, ii> tei 248, s. nt. 27, 437, 201, 202, 203 
it T Pan, i 204, 205, 207, 208, 209, pr. 137, 210 — 
> si = [i] 218, num. 137, 244, 242, vb. 4 a. ii 
ar eine os , 212, 4, 437, 244, 215; 8. ii =e 
iii: sunet tumg, intērjecfie, war. î, ii 80 
448 = fiu, ou îroyitieaţii “moptolagica: 3 
s „e logice: s. 'm, pl. art. 194, det 
minat sintagmatic 223—224 — d-ii> ti-i = fii pi 
— dzii> fii = fii 24 j 
şi Vb. 214 (pustii). iu i dead 
l kith i-o = fio] 76, 77, 78, 122; 9, i-o = *[iyo] 148 Nota 
F = ia = fioj, lol; 1. io = [iol: la inițială de cuvint 74, la inițială 
e si abă 75, 78, după consoane '75, 78; 2. io= fo/ după c, g, ch, gh 
Ut, el. RI, i] + fof) 34, 42, 43, 61, 65 —.io>%eo 42 i Aia 
oa: ioa = [igaj, gaj; 1. ioa = figa/: d 
x : după vocale 75, 7 i 
după consoane 75, 78, 137; 2, ioa = /Qa/ după c, g, ch h ai n, 
MEI, Tél + lea) 42, 61, 65 — ioa> teva 42. ne La dea 
iou: /iou/ după vocale 78, 163. e i 
i-u = fiu 76, 79, 122. 
îu: iu = fiu, fin), ful; 1 iw = fiuj: la îniţi 
= = # , m/i 1. : la inițială de cuvint 74 
areal silabă, după vocale 75, după consoane la finală de e a 
n cet zi cuvint cu implicaţii morfologice: s. m. 190, 191, s. ‘nt. 
'_27,435, 202, 203, adj. 204, 207, iu<u = ii] etimologie 16%, iu ` 
26-- 203, | A = ologic 164, 
ium 132, 166 — iu> *zero (omis) 132; 2. iu = fip/ la finală de ohne 
cu implicaţii morfologice: s. m. 75, 80, 190, 191, s. nt. 201, 202. i 
Phe înca = [ü] etimologic 164; 8. îu = fu] după c, g, ch, gh A 
lèl, I&I, lél+ tah 61, 65, cu implicații morfologice la finală de ăi de 
8. ik mo (mma hêiul> *(eJi = /ĉ] (u omis) 182 Gia 
p Î: L t, Î — „i“ 45, [>I în abrevieri 144, 115. MI, i i 
t i s . H. Grafem 
pain la Al, Dal; Let = A] 27, 89—40, 43, 49, s e ră 
» 83, 95, ” „t var. ă 132, 133, t var. u = f/u 138 NE 
în fective 34, 134, 184, 245 — t>*i = Ji/ 184, i: d e Tie ma 
palatale în flective 216, 1 în alternanţa t/a 29, t omoton cu å 83; 2 a, 
= h), cu implicaţii morfologice, v. u-t, ¢ omofon cu ut aT ie 
I. Fonetic: £t = %(t] 122, 124. it: SEE AH BN 
t zH 75, 76. i 
= ij: în silabă 75, la finală de sil 
f 75, abă 31, 77, 137 — îi 
la finală de cuvint, cu implicaţii morfologice: a. t (m ) TA E 
pr. 149, 154, 152, vb. 76, 152 Nota. i vp 
% = hu] 70. 
u = jių/ la finală implicaţii” 
sa a de cuvint, cu implicaţii morfologice: s. nt. 80, 
id: Lj, Ile 5, Ji i 
p de la n abrevieri 113. I. i u 
pe pe 58: j = /il 58, 95, 98, 470 — j>*giu 132 Ta ne 
pa za e 10A „+ ilmancță dubai li De 
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k, Ki L k, £ „ca“ 45, n nume -proprii și în neologisme ‘ca 
caracter internațional 46, etimologic 161, 465. IL. Grafem simplu poli- 
valent 81—82: k = [i], Eh t k = Jk] 53, 81,82, 83, 95, 145,165, 
k omoton cu e, g 83; 84; 2 k = [k] 57, 82, 83, 95, 128, 465 — k>*ch 
159, k omofon cu ch, che, chì 83, 84. I. Fonâtic: k = [k] 445. 
LELLLL— „le“ 45, >L 99; i în abrevieri 413; 2. 1, L— set 


46,1, L în abrevieri 414. IL Grafem simplu monovalent 58: | = PI 31, 
53, 58, 95, var. n 432, art. 85, 145, 492, 1 în alternanţa Wzero 190, 


192, 208 — neîngăduită 208. : 
ji: etimologic 29, 140, 165, E 


lp-/t: în silabaţie 81, 143. s 
m, M: L 1. m, M — „me“ 45, M>m 98 — M>*m 96, m în abre- 


vieri 419; 2. m, M — „em“ 46, m în abrovieri 11%. II. Grafem simplu 
monovalent 58: m = pm/ 53, 83, 95, 161, 469, m var. n 166,'m omolon 
cu n 83, 8. ` i SE = 
mim: în cuvinte compuse 140. aul 
mp-/t, t: în silabaţie 31, 143. gt : 
n, N: L 1 n, N — „ne“ 45, n>N 98, 99, N>n 98 — N>*n 19, 
nën abrevieri 443; an N- „en“ 46, n în abrevieri 444, I. Grafem 
simplu polivalent 82: n = jal, nh 1 n = Ja] 50, 67—68 82, 95; 
„488, n var. pepreferată nl 132, n în alternanţa n/zero 217 — neingă- 
duită 218, 249, n>zero şi n>m în prefixe 4683—1469 — n>*m 158; 
9. n == [mj]: înainte de f, v 68, 82, 83, 95, 461, înainte de p, b 28, 82, 
95 — n>*m 93, n omofon cu m 83, 8. TIE. Fonetic: n = [n] 50, n = 
= ta] 50, n = (m) in fonetică sintactică 147. e E Ei 
ne-/ş> f, $: în silabaţie 143. f 
nd-/v: în silabație 143. : Aak 
nn: 1. în derivate cu prefix 140, 168, 2, etimologic 10. P 
o, 0:1.0,0 — „0“ 45, 0<0 99, 0<0 98,0în abrevieri 414. - IE: Gra- 
fem simplu polivalent 37—79: o = fol, lgl, I4 hol; 14. o = Joj: ta 
iniţială de cuvint 77, 95, la iniţială de silabă 77—78, 134, în silabă 78, 
95, 134, oceu = (5) etimologic 164, o Var. u = jol 432,)a finală de 
„cuvint, cu implicaţii morfologice 78,95, 201—202, 203, o var. ou = joul 
9203 — o>*ou = Joy 248, la finală de silabă 78, 79, 95, 19%, 0 Var. 
i = [i] 433, 466, 0 var- io = fio] 466, o Var. oa = gal 432 — oS toa 
249; 2. o = Jof 78 95, v. şi diftongii şi triftongii cu o = j9/; 3-0 = 
= fala iniţială de cuvint 77, 95, la iniţială de silabă 78, 83, 95, o 
omoton cu u, w 83, 8%; 4.0 = joj: la iniţială de silabă 78, 95, la finală 
de cuvint (și iniţială de silabă) 78; 5. o ambiguu 79. IL. Fonetic: o = 
= *[Mo] 122. i i 
o-a = joa] 
oa: Ñ Ortografic: o 
oa = gal, Igal; 1 oa = ÎN 


79, 427, 135, 148 Nota. a 
pi de cite ori e în alternanță cu o 33, 34. N. 
aj: după consoane în general 30, 34, 37, 
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127, 184 = (ă]etimalogi 
e dna pa = [ö]elimologic 164, tot după consoane, în alter 
sei ml 78, 137, 472, 188, 19%, 200, 204, 209, 214, 247 — 
FENE e 209, 217, 249 —.oajo>*o 218; 2. ia = j af. la 
iia de rasi 4 a2, 8, 42, 43, 77, la inițială de silabă 34, 74.78, 93, 
42—43, 77, 95, la iR de anii pa e z ti 
„95, 93, 172, 188, 2 ' 
cu ua, j 424 A 
i si n apka ara [ga] 124, oa = [ga] Sale, pi peri 3 
ai: = gaj; 1. oai = foai ; 
2, a fei după vocale 78, 172, sii dvi cătun, 
„0xet 1. o-e = foe 72, 78, 77 
spa te fi 23-78 M 79, 417, 122, 134, 185, 183 — o-e> 
. pei tò] etimologic 93, 146, 166, 
` sam 75, 76, 77, 79. 
nis i T silabă 75, la finală de cuvint, cu implicații mortol 
m T x A o: 190, 191, 205, la finală de silabă 77 iii 
: 1. o-o = [oo, 
gpl me / 77, 79, 422, 183 — o-0>*0, 132; 2. o-0>*0] 
o-u = /ou/ 77, 79. 
ou: 1, ou = inală 
i SE pei i a de prin, cu implicaţii morfologice 78 
i si i i j A ou> *o 248; 2, ou = [u] etimologie 
ö 7 o etimologic, var. oe 46 
~ P P:i p, P— „pe“ 45 p 
E i i , P>P 99, P>p 98 i 
mezi simplu monovalent 58: p = p] sa, 83 fi rin in 
p mia gr! Pp omofon cu b 83, 84, A iulia 
= fpf sunet cu ocluziune ac i 
-Ipl: în silabaţie 140, lan a 
Ma în silabaţie 140, 142—143. 
Q: Lg, Q — „kü/ku“ 45, în n 
: ) n nume proprii T 
eva prag 46. IL. Grafer rac a pre sea 
» 58, 83, 95, 161, 165 p 
CIRUS. i 5, g omofon cu c, k 88, 84. DI, Fonetic: g = 
BRL r, R eet hs, : | 
pomy , „te“ 45, r>R 99, 145, R>r 98 — %*p 
RS pap RA y cca monovalent 58: r= fri a pa 
mms b ar n alternanța r/z — netugăduită 
f ae ră cr i în interjecţie 89, r st rigla a 
7 20, 26, 132, r>*nr 132, 158, r>*zero (oi A e Ar 
re-/i: în silabaţie 143. a a 
rr: 1. sunet lung 89; 2. î E 
i . în 
rr: sunet lung 29, mic aia 
it-/f: în silabaţie 143. 
S S: L L s, S — „se“ 45 
i i „s>S 99; 2.5, S — i ieri 
414.7, Grafem simplu monoyalent 58: 5 = “rep 31, ger pie à 
; , 95, 139,6 prefix 
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să prefixei trans- 139, 468; 469, s-rel+-e, i) 
bil 44,8 în Je des-, răs-, fă îm ie 
use a p 138, 460, s +t 127, 138, 162 — sm ae m, m d 
{sonante}: 36, 39%; 43, 139, 464, 8+ anenee ma ri ta ani 
d 9, — pe 19% 3 
întoriectie 89, s-var. f 132, s var: 2 139, > rena 
pana în des-, răs- 467, 169, s>za 125, mum Ba en = 3, 
469, s şi.z în cuvinte din aceeași familie 139: ge A 
zm] 495, s 4- n = [sn] 12% s+ m =(8m] sau 5 
= *fzm]: 125, 
== [sn] sau [zn] 12%... 
sch = [Ș] etimologic ha 
= [3] etimologie 59. | f T 
p rin var, s 89; 2. în derivate cu prefixe re e ;3 ră 
iago us 440, 146, 165, 466, 190, în alternanţa ss/ș h 
> 
; în silabație. 143. | 
i mt g S — „se“ 45; IL Gralem simplu monovalont 58: S, 
53; rE 430, ș var. c= lèl 166, $ euep AA real E i 
i iectie 88, ș+i var. è +i = 133, w A 
mii $ A var, j + d 433 — ș>*j 125. I. Fonetic ; +m, 
, 138, 162, $ 3 i 
n p DS ge Si 
unet lung, interjecţie, var. ș 6% 
ge iT to“ 45, T>198,t în abrevieri 113, pi gre 
cete R 28, 439, t var. > 3 
i + t= |t] 58, 95, 428, 139, 

FR ile a var. Hi hal 166, t în alternanţa le gări 
Een 180 namgiduită 22, 186, 119, 200, 248, 219, t= | 
tonetică sintactică 58. i 

th = [t] etimologio 165. 
„jil: în silabație 440, pă ei 
„ftr: ta silabaţie 440, —143. f : 
f 1 z cuvinte compuse 140: 2.. etimologic 98, 147, 140, 446, 465, 
488 şi în alternanța t/i (i) ci i N i 
p imologic, s. m. pl. în -ts . 3 oy 
è m x gae ri 15. IL. Grafem simplu monovalent 58: ș = M 
Ii, Psi z ga 
, s] etimologic 164, | Var. $ i i, 
pb Ar p j — „u“ 45. M. Gralem simplu paias pia 
A in L u= ffi 1a inițială de cuvint 79, 95, is ma a 
pipi 95, 431, 134, în silabă 79, m Es hi as ri n pacii e 
i d t la vb. 
icaţii morfologice: u latent apăru 2 “eee le 

ME elice 226, u tematic inainte de pra peria af ma 
n 95, 190, s. nt. 80, 204, 202, adj. 80, 205, 20. 7, ago i 

& ; ioläturat 130, u = Jy/> tl în fonetică sintac c: î dr aa 

Ai 80, 132, 434; 9, u. = hyf: la iniţială de silabă 79, Ea A 

i 3 3 “i 
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silabă 79, 80, 95, la finală de cuvtat cu implicaţii morfologice: des. 
s.m. 80, 190, s. nt. 187, 201, adj. 80, 204, 205, 206, 207, u = >t 
în fonetică sintactică 80, 95, v. şi cratima la juneturile silabice prin 
sinereză, la finală de silabă 80, w omofon cu o, w 83, 84; v. în general 
şi diftongii și triftongii cu u = /y/; 8. u ambiguu 80. III, Fonetic: 
u = [y] 68 Nota, u = *#[8u] 122, u = [ü] etimologic 93, 146, 164. 
u-a: u-a = Jua/, fuyaj; 1. u-a = jua/ (pseudohiat) 70, 122, 184, 
216; 2. u-a = /uga/ 70, 84, 94, 184, 216 — u-a>u-*oa 218; 8. u-a = 
= [uya] 148 Nota. A 
ua: 1. va = [gaj 33: la iniţială de silabă, după vocale 74, 79, 84, 
137, 194, 216, după consoane 30, 37, 53—54, 79, 127, 431, ua omoton 
cu oa, a 84; 2. ua = [pa] sau [a] 68 Nota. 
u-ă = fugă/ 68, 70, 84, 94,-122, 484, 204, 247. 
uă: 1. vä = /gă/ după vocale 79, 84, 137, 194, 216, uă omoton 
cu ă 8%; 2. uă = [pă] sau [85] 68 Nota. 
u-e = /ue/ 72, 73, 80, 122, 131, 135, u-*e<uie 85. 
ue = /ye/ 73 Nota 2, 79, 216. 
u-ea = /uja/ 72, 213, 247. 
uea = /yga/ 73 Nota 2, 216. 3 
u-i: 1, u-i = jui/ 75, 76, 88, 170 Nota; 2, u-i = [uji] 148 Nota, 
ui = /uj/ 44, 75, 76, 77, 79, 20: 


u-î = /uyt/, cu implicaţii morfologice 68—69, 71, 84, 95, 122, 184, 
246, 247. 


ui = /ut/ după vocale 79, 84, ut omofon cù f 84. 
U-0 = /uņo/ 78, 95, 122, 131, u-o>*o 132, 148 Nota. 
u-u = /uu/: în rădăcină 80, 135, la joncţiunea art. şi des. nt. 135, 


203, la finală de cuvint, cu implicaţii morfologice: s. nt, 79, 135, 201, 
203, adj. 80, 135, 204. i 


uu = /uy/ la finală vb. 79. 

uuu: sunet lung 89. 

ü: etimologic 46. R 

Y, Vi L o, V — „ve“ 45, V>o 97 — V>*p 96, v, V în abrevieri 
413, 114. II. Grafem simplu monovalent 58: v = /v/ 58, 83, 96, p<w = 
= |] etimologie 165 — p>*no 132, o omofon cu w 84. 

“WI: în silabație 140, 142—143. 

~/vr: în silabaţie 440, 442—143: 

w, W: Lw, W — „dublu ve“ 45, în nume proprii și în neologisme 
cu caracter internațional 46, W> 98, W în abrevieri 413. II. Grafem 
simplu polivalent 82—83: w = fv/, fa; 1. w = /v] 88, 84, 96, 117, 
161, 165, 183; 2. w = fu/ 83, 84, 96, 161, 166, w omofon cu o, u 84. 

X X: L z, X — „ics“ 45. IL Grafem simplu polivalent 82: = ks], 


„Ja; 1. a = fks] 36,49, 5%, 82, 83, 96, 129, 134, 144, 146, 161 — a> *es 
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159, z>*%s 132, 158, 2 în alternanţa «/eş 192, 208, + omofon cu es ni, 
2, æ = [gz] 49482, 83, 9%, 444,446, æ omofon cu g 84; 3. z ambiguu 82. 
şi, Psi grec“ 45, în nume proprii Şi în neologisme că 
caracter internaţional 46. II. Grafem simplu polivalent sa: y =h 
lij; 1- y = fil 80, 96, 161, 465, y omofon cu i 843 2. y = [i] 80, 83, 84, 
mofon cu e, i 84. 
săi a — „z0“ 45; 2. 3, Z — „zet“ 46. II. Grafem simplu 
monovalent 58: z = jz] 58, 96, 434, 439, 440, 2 + mM, n, hr (sonante) 
36, 39, 124, 139, 464, z în prefixele dez- 36, 43, 439, 469, 183, răz- 139, 
469, z şi s în cuvinte din aceeaşi familie 139, z în alternanţa zlj 192 a 
neîngăduită 192, z var. s 133, z>s 164, z>ss 16% — 2>*ns 132, 2>*s 
434, z>%j 249, p 
za == [t] etimologie 140, 165. 


Litera mare (majusculă) la inițială: 1, cerulă independent -de 
natura cuvîntului 102—105; 2. la nume proprii nocompuse ori compuse 
sudate 19, 25, 26, 27, 31, 33, 38, 97—401, 109—110; 3. în formaţii 
„ca mai mulţi termeni 105—110; 4. în abrevieri 116, 483. 

Litera mică la iniţială; 1. la nume comune necompuse ori compuse 
sudate 101; 2. în formaţiile cu mai mulţi termeni 105, 109— 110; 3. în 


abrevieri 115—116. 


ostrotul: 1. Apostroful 1a rostirea incompletă a unui cuvint 

i ZA; 1. condiții ri folosire a apostrofului ca substitut de grafeme 
în forma absolută a cuvintelor 236—237; 2. apostroful Jonu o finală 
vocalică pierdută înaintea unui început vocalic accentuat 240; 3. apos- 
trotul pontru o finală vocalică pierdută înaintea unui început vocalio 
neaccentuat, la incidența cu o pauză 240—241. I. Apostroful la Fa 
tirea incompletă a unor cifre din notația unui an 24t. m. Apae u 
în juncturi silabice 238, şi la incidenţa cu 0 pauză 239—240. á 

Bara: 1. bara în abrevieri 234; 2, bara la delimitări cerute de es- 

i inpvistică 235. 

i ici grafică, albă): I. Semnal demarcativ jannar 
absolută a cuvintelor 223—229. TI, Blancul în grupuri sintactice sa A 
bile, locuţiuni 28, 31, 184, 182. WI. Blancul între termenii unui cu ri 
compus: substantive comune 28, 172, 173, 477, aeaa gropi 
26, 477—178, 183 3 blanc> *cratimă 235, pronume, 173, n pa 
numerale 180, prepoziţii 184, conjuncti 481. IV, Blancul a pre ri 
izolate 167. V. Blancul diferenţiind situaţii paralele le rpi o A 
cuvinte — cuvint omofon sau omofonematic 47, 25, 147, ei. ` vi 
182, 236. VI Blancul în abrevieri 229. Vezi în-general și cratim: 
variaţie cu blancul. « = z 

Cratima (liniuţa de unire): 


256 i g 


I. Cratima în structura fonetică, la despărţirea cuvintelor în 
silabe 24, 42, 440—143, 231, 236. 

II. Cratima în marcarea fenomenelor de fonetică sintactică la 
cuvintele conjuncte, pe care'le delimitează, 230, în mod obligatoriu 
sau facultativ 148: 1. cratima la juncturile silabice prin sinereză: (a) qu- 
vint neăccentuat.+ cuvint neaccentuat 74, 74, 75, 76, 80, 148, 149, 225, 
juneturi obligatorii 450—151, facultative 150—1451, cratimă var, 
blanc 150, 151; (b) cuvînt neaccentuat + cuvînt accentuat 76, 148, 
149, 481, 230, juneturi obligatorii 151, facultative 451—152, cratimă 


var. blanc 22, 148, 151—152, 155, 181, 235; (c) cuvînt accentuat + cuvint : 


neaccentuat 74, 75, 448, 230, juncturi obligatorii 152, facultative 152— 
153, cratimă var. blanc 152, 153, 155, 157; (d) cuvînt accentuat + 


cuvint accentuat 80, 148, 149, 230, juncturi facultative (în general) ` 


153, eratimă var. blanc 157; 2. cratima la juncturile silabice prin eli- 
ziune: (a) cuvînt neaccentuat -+ cuvînt neaccentuat 145—146, 148, 
149, 225,- 230, juncturi obligatorii 150—151, facultative 150—4514, 
cratimă var. blanc (formaţii fără eliziune) 150, 151 — cratimă> *blane 
26, cratimă> *grup conjunct sudat 26, 145, 159, 235; (b) cuvint neaccen- 
tuat — cuvint accentuat 148, 149, 210, 225, 230, 237, 238, juneturi 
obligatorii 151, facultative 151—152, cratimă var. blanc (formaţii fără 
eliziune) 22, 154—452, 155; (e) cuvint accentuat + cuvint neaccen- 
tuat 61, 65, 148, 149, 230, juncturi facultative (în general) 152—453, 
cratimă var. blanc (formaţii fără eliziune) 152, 153, 155, 157, 230; 
(a) cuvint accentuat + cuvint accentuat 64, 148, 149, 230, 238, junc- 
turi facultative (în general) 153, cratimă var. blanc (formaţii fără eli- 
ziune) 153; vezi şi cratima la incidenţa cu o pauză; 8. cratima la junc- 


tuvile prin includere silabică (fără sinereză şi fără eliziune): (a) cuvint : 


neaccentuat + cuvint neaccentuat: 76, 148, 153, 225, 230, includeri 
'obligatorii 154, facultative 454, cratimă var, Plane 154 — cratimă> 


448, 153, includeri obligatorii 154, facultative 15%; (c) cuvint accen- 
tuat -- cuvînt neaccentuat 153, 154, 155, 225, includeri obligatorii 
154, facultative 154; 4. cratima la juncturi silabice complexe 155; 
5. juncturi silabice notate prin cratimă la incidenţă cu o pauză 238— 
240; 6. cratima la juncturi' silabice fără modificarea numărului de 
silabe al grupului conjunct 154, 155, 157; 7, junctură ortogratică și 
silabă fonetică 455—157; 8. grupuri în junctură silabică paralele cu 
cuvinte omotone sau omofonematice 155. 

III. Cratima la delimitarea cuvintelor enclitice 16, 17, 19, 26, 76, 
91, 445—146, 225, 226, 230, 238, enclize obligatorii (topică fixă a 
cuvîntului neaccentuat).226— 227, facultative (topică neconstant encli- 
tică a cuvîntului neaccentuat) 227 — cratimă> *cuvint în encliză sudat 
31, j š $ 
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17 — Ortografia actuală a limbii române 


s 


- ¥grup conjunct sudat 19; (b) cuvînt neaccentuat + cuvint accentuat, . 


TV. Cratima în structura lexicală și gramaticală: 1, cratima la 
delimitarea unor prefixe 167, 168, 230: — eratimă>*prefiz sudat 236; 
2. cratima la delimitarea unor sufixe 170, 230; 8. cratima la delimi- 
tarea termenilor unui cuvint: compus 230: (aj substantive comune. 2t, 
25,8, 117, 145, 146, 172, 173; 174, 176, 188, 294, 222, 290, cratimă. 
var: linie. de pauză 21, cratima între. termeni. cu pierdere de sunet. 
244; — compus. cu cratimă>-*compus sudat 25, 91, compus: sudat> 
*compus cu cratimă 159, 235, compus cu cratimă>*conrpus cm blanc 
236; (b) substantive proprii. 177, 183, 221, 222, 230:— compus. cu cra». 
timă>*compuscu blane 236; (c). adjective 37, 38%. 91, 173, 178, 179, 
224; (d) adverbe. 180:— 1843. (e) interjeeţii: 182, v, şi infra, V {f} era 
tima:la cuvintele compuse, echivocă din. punctul de vedere al.evocării 
rostirii 153 Nota 1;. 4. cratima în locuţiuni 22, 29, 184; 5. cratima 
pentru, despărţirea la sfirşit de rînd. a cuvintelor compuse şi- derivate 
şi. a grupurilor conjunete 24, 41, 144, 230; 6. cratima la delimitarea. 
unor flective (des. şi:suf. gr.).230—234 şi a finalei num. ordinal repres- 
zentat. citric 231; 7, cratima la izelărea unor segmente: din structura 
cuvintelor 234. 

IV.. Cratima în abrevieri. 41, 113, 234, 234. A 

„ Cratima semn. de- punctuație şi semn ortografis 232; statutul: 
ei ambiguu 232—283 À 

Linia. de pauză: 21, somn facultativ 235. y i 
„ Punctul: 1. punctutîn abrevieri 42, 112—116, 146, 183, 233—2845 
2, punctul, simbot cu semnificația: „tumulţit“ 23%. 
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